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'ABREVIERI 
Şl SEMNE CONVENŢIONALE

alb. «= albaneză 
acuz. <= acuzativ 
bulg. =3 bulgară 
dat. c= dativ 
engl.
fr. <= franceză

% * . =  greacă
irl. =  irlandeză 
it. =  italiană
lat. =  latină
magh. =  maghiară 
nom. =  nominativ 
oland. =  olandeză 
pî. =  plural 
pol. =  polonă 
rom. =  română 
rus. =  rusă
sg. c= singular
sl. =  slavă
srb. c= sîrbă
turc. *= turcă
<  «= provine din (de ex. fr. murs <  lat. murus)
>  == devine (de ex. lat. homo illu > omul)
^ =  vocală scurtă (pus deasupra unei vocale: e)
— e= vocală lungă (pus deasupra unei vocale: e)
* =  accent (pus deasupra unei vocale: d)
°  *= caracter sonant (notat sub o consoană: ţ )



0  =  notează semivocala: /  u

« — timbru deschis (pus sub o vocală: $)
• =  timbru închis (pus sub o vocală: ţ)
•f =  indică palatalizarea (pus la umărul unei consoane: p\ V) 

=  indică nazalizarea (pus deasupra unei vocale: ă)

Semne fonetice
o — o deschis scurt
a =  ă scurt
b «  ng (ca în cuvîntul rom. unghie)
a: =  a posterior lung
S =  s (pronunţat cu vîrful limbii între dinţi)



INTRODUCERE

1. O prezentare a limbilor care se vorbesc actualmente 
pe globul pămîntesc ar trebui să înceapă cu răspunsul la 
întrebarea formulată frecvent: ci te limbi se vorbesc pe pă- 
mint? Din păcate, la această întrebare nu se poate răspunde 
cu cifre precise,, ei intr-un mod cu totul aproximativ. Sta­
tisticile recente dau cifre variind întFe 2 000 şi 3 000. Prin­
cipalele piedici în stabilirea unor date exacte constau atît 
în imposibilitatea obţinerii unor înregistrări complete (căci 
mai sînt pe glob regiuni încă neexplorate care formează pe 
hărţi „pete albe“), cît şi în faptul că, neavînd studii lingvis­
tice complete pentru toate regiunile, în foarte multe cazuri 
ne aflăm în situaţia de a nu putea decide dacă o populaţie 
oarecare vorbeşte o limbă sau un dialect. Pentru a preciza 
dacă limbajul unei colectivităţi este dialect sau limbă inde­
pendentă, lingviştii au nevoie de multe date, descriptive 
şi istorice,., lingvistice şi culturale. Dar asemenea date lipsesc 
aproape total în ceea ce priveşte limbile triburilor de pe o 
mare parce a globului. în asemenea cazuri cerce Lat orii recurg 
la termenul de idiom care înseamnă „limbaj al unei colecti- 
vităţi“ , fără a se preciza dacă este vorba de o unitate care 
evoluează independent (— limbă —) sau de una care este 
subordonată în evoluţie altei unităţi (— dialect —).

2. La prima privire, limbile de pe pămînt nu seamănă 
una cu alta, iar oamenii care vorbesc limbi diferite nu se 
pot înţelege între ei decît recurgînd la gesturi, mimică 
etc. Marea varietate a limbilor actuale, însă, ascunde în 
sine unitate şi anume, o dublă unitate: de structură şi de 
origine.

Unitate de structură — pentru că, indiferent de gradul 
lor de dezvoltare, limbile trebuie să îndeplinească aceleaşi 
funcţii, să exprime aceleaşi procese logice ale gîndirii. Ele u



slnt, toate, construite dintr-un material sonor care, în vir­
tutea conformaţiei însăşi a aparatului articulator, nu poate 
fi şi nu este total diferit de la o colectivitate la alta. Ele 
au, toate, un număr variabil de cuvinte prin care desem­
nează noţiunile, şi un număr variabil de procedee gramaticale 
prin care exprimă relaţiile dintre noţiuni.

Unitate de origine — pentru că este neîndoielnic că lim­
bile actuale derivă dintr-un număr redus de limbi primare, 
aparţinînd primelor comunităţi umane. Dar e greu de sus­
ţinut că în ultima instanţă toate limbile actuale derivă 
dintr-una singură, căci e posibil ca limbajul să se fi format 
în mai multe puncte ale globului.

Multă vreme oamenii nu au observat decît diferenţele 
dintre limbi şi au fost dispuşi adesea să le explice ca rezul- 
tînd din diferenţe în nivelul de civilizaţie. în comparaţi- 
dintre limbi, aprecierile favorabile erau, de regulă, rezera 
vate limbii materne. Grecii vechi numeau pe adversarii 
lor barbar oi. adică „oameni care nu vorbesc, ci bolborosesc44, 
şi aplicau acest epitet şi unor populaţii care, ca şi ei, 
vorbeau limbi indo-europeene.

Dar cercetarea limbilor nu a întirziat să dezvăluie şi latu­
rile lor comune. Gum e şi firesc, mai întîi au fost observate 
asemănările concrete, de detaliu, ale unor limbi aflate rela­
tiv aproape una de alta. încă din evul mediu au fost ob­
servate asemănările dintre limbile semitice. în secolul al
XVI-lea s-au evidenţiat trăsăturile comune ale limbilor 
romanice şi s-a dedus că ele se trag, toate, din limba latină. 
Treptat, îşi face loc ideea că, pe baza comparaţiei, se poate 
deduce originea comună a mai multor limbi şi se conturează 
astfel posibilităţi de clasificare a lor.

3. Să vedem caro sînt în prezent modalităţile de clasifi­
care a limbilor, valoarea acestor clasificări şi în ce raport 
se află una faţă de alta.

O clasificare simplă şi unitară este clasificarea geografică, 
în care se ţine seama de gruparea teritorială a limbilor. în 
cadrul ei, limbile sînt enumerate în ordinea unităţilor poli- 
tico-geografice. Este o clasificare bazată pe date pur descrip­
tive. Apărută prin secolul al XVI-lea, ea este folosită şi 
în prezent, întrucîţ se bazează pe principii clare şi pe date 

1.2. precise*



Clasificarea genealogică este şi ea destul de veche. Pri­
mele încercări de clasificare genealogică a limbilor din Eu­
ropa aparţin secolului al XVI-lea şi ele conţin multe date 
corecte. In cadrul acestei clasificări limbile sînt grupate, 
după criteriul originii comune, în familii de limbi. Pe glob 
există cîteva mari familii de limbi: indo-europeană, se- 
mito-hamitică, ibero-caucaziană, uralo-altaică, chino-tibe- 
tană, dravidiană ş.a. O familie de limbi se poate împărţi în 
mai multe ramuri, iar acestea în grupuri şi subgrupuri, în 
funcţie de legătura mai strînsă între unele limbi din 
aceeaşi familie şi de gruparea lor geografică pe un teri­
toriu. în acest fel, criteriul genealogic se îmbină cu cel 
geografic.

Gruparea limbilor pe baza originii lor comune necesită 
cercetări comparative-istorice şi asemenea studii au fost 
elaborate pînă acum numai pentru o parte din limbile glo­
bului, respectiv pentru cele mai evoluate şi cu o tradiţie 
scrisă mai îndelungată. Acolo unde datele istorice lipsesc, 
limbile continuă să fie grupate mai ales pe baza criteriului 
geografic. Aceasta e situaţia majorităţii limbilor negro-afri- 
cane, a limbilor din Oceania şi a limbilor indiene din Ame­
rica.

In ultimele decenii, lingviştii acordă o mare atenţie clasi­
ficării tipologice a limbilor. în cadrul ei, limbile sînt grupate 
pe baza trăsăturilor comune ale structurii lor, în special 
ale morfologiei. Deoarece materialul cu care se lucrează 
necesită numai date descriptive, această clasificare poate 
cuprinde toate limbile actuale. Clasificarea tipologică a 
fost elaborată la începutul secolului al XlX-lea. Pină în 
prezent s-au propus mai multe scheme de clasificare. Cea 
mai cunoscută este aceea care grupează limbile în patru 
mari tipuri: izolantj aglutinant, flexionar şi incorporant.

Se numesc i z o l a n t e  limbile care nu au structură 
morfologică. în cadrul propoziţiei cuvintele nu-şi modi­
fică forma; relaţiile dintre cuvinte sînt marcate printr-o or­
dine anumită în propoziţie, prin intonaţie şi prin numeroase 
cuvinte auxiliare. Astfel, în limba chineză propoziţia 
ren ai wo, tradusă literal „om a iubi eu“ , are sensul „un om 
mă iubeşte pe mine“ , căci primul cuvînt din propoziţie 
are rol de subiect, al doilea are rol de predicat, iar cel care 
stă după predicat este obiect direct.



în limbile a g 1 n t i n a n t e  valorile gramaticale ale 
cuvintelor sînt exprimate cu ajutorul unor afixe ataşate la 
rădăcină, de regulă un singur afix şi întotdeauna unul şi 
acelaşi pentru aceeaşi valoare gramaticală. Cuvîntul apare 
ca o succesiune de afixe alipite rădăcinii. De exemplu, cu-* 
vintul maghiar halhatatlansâgârol „despre nemurirea lui“ 
se analizează astfel: rădăcina hal =  a muri, -hat este sufixul 
care arată posibilitatea, -atlan este sufix negativ adjectival, 
deci halhatatlan — nemuritor; -sâg =  sufix de substantivare 
a adjectivului, -d =  sufix de persoana a IlI-a, iar -rol — 
sufix prepoziţional cu sensul „despre44.

în limbile f 1 e x i o n a r e  afixele se contopesc cu rădă­
cina, aşa încît ele nu pot fi uşor delimitate. Spre deosebire 
de limbile aglutinante, aici un afix poate exprima simultan 
mai multe valori, de exemplu numărul şi persoana la verb 
(-aţi din lucraţi care marchează persoana a II-a plural), sau 
genul, cazul şi numărul la nume, adică la substantive 
(-uri din lucruri pentru nominativ plural neutru). Limbile 
flexionare se subîmpart în sintetice şi analitice. în cazul 
limbilor sintetice, funcţia gramaticală a unui cuvînt se 
exprimă în propoziţie mai ales prin modificări ale formei 
Iui (ca în limba latină), iar cele analitice se servesc în acest 
scop mai ales de cuvinte auxiliare (ca in franceză). Astfel, 
în latină funcţiile sintactice ale unui cuvînt (de exemplu, 
lupus) erau exprimate prin formele cazuale (subiect: lupus, 
atribut: lupi, complement indirect: lupo), în timp ce în 
franceză ele sînt redate cu ajutorul prepoziţiilor (subiect: 
le loup, atribut: du loup, complement indirect: au loup) ele.

Limbile i n c o r p o r a n t e  (p o I i s i n t e t i c e )  se 
numesc astfel pentru că includ (incorporează) în forma ver­
bului complementele, iar uneori şi 'Subiectul, aşa încît pro­
poziţia apare ca un unic cuvînt. Astfel, în limba ciukotă, 
vorbită în Siberia, propoziţia „eu am scos cuţitul44 se redă 
printr-un unic complex sonor tivalantoali, în care ti =  pre­
fixul care marchează persoana I singular, oala =  tema cu- 
vintului „cuţit44, nto =  tema verbului „a scoate44, iar -a7c =  
sufixul care exprimă timpul trecut al acţiunii.

Deşi clasificarea tipologică are la bază principii clare 
şi precise, aplicarea ei generală întîmpină o serie de greu­
tăţi datorită faptului că cele mai multe limbi reunesc în 
structura lor gramaticală procedee gramaticale diverse şi7



de £ ceea* sînt, greu de încadrat intr-un anumit tip . Nu există 
limbi numai izolante sau numai flexionare. Astfel, limba 
chineză, dată drept exemplu de limbă kolantă, are şi ele­
mente de aglutinare. Limbile franceză şi engleză, limbi fle­
xionare analitice, comportă şi trăsături de limbi izolante* 
în fraze ca engl. tke parents help the children, literal: părin­
ţii — a ajutai— copiii, singură topica ne indică ce cuvînt 
e subiect şi care este complementul. în aceste condiţii se 
poate vorbi numai despre limbi predominant izolante, aglu- 
tinante san flexionare.

4. între cele trei clasificări ale limbilor — geografică, 
genealogică şi tipologică — există anumite raporturi. Se 
constată ea clasificarea genealogică corespunde, în linii 
generale, clasificării geografice, deoarece, în mod obişnuit, 
separarea unor limbi din trunchiul comun s-a produs radial, 
în jurul- teritoriului limbii de bază. Astfel, limbile indo- 
europene ocupă cea mai mane parte a teritoriului Europei, 
în cele trei Ameriei se vorbesc limbi amerindiene, limbile 
chino-tibetane ocupă Asia de sud-est, cele mongole şi man- 
ciuro-tunguse se află în centrul şi estul Asiei etc. în multe 
cazuri, însă, nu există concordanţă între criteriul geografic 
şi cel genealogic. Datorită migrat iilor popoarelor, limbile 
pot fi transplantate la mari distanţe de locul lor de origine, 
în felul acesta, de exemplu, o limbă in do - eur op eană, toha- 
rica, a ajuns în Turchestanul chinez, iar maghiara, limbă 
ugro-finică, a ajuns în centrul Europei. Datorită colonizării, 
unele limbi indo-europene ca franceza sau engleza, se vor­
besc de mase mari de oameni în Asia, Africa, America şi 
Oceania.

Mai interesante de urmărit sînt raporturile dintre clasifi­
carea genealogică şi cea tipologică, îmtrucît ambele au Ia 
bază criterii lingvistice. Se observă că, în linii mari, clasifica­
rea tipologică corespunde clasificării genealogice, întrucît 
asemănarea structurală a unui grup de limbi se datoreşte 
în primul rînd originii comune, descendenţei din acelaşi 
izvor. Datorită acestui fapt, în cadrul unei familii de limbi 
predomină un anumit tip lingvistic. Astfel, limbile indo- 
europene sînt limbi flexionare, limbile uralo-altaice sînt, 
în marea lor majoritate, limbi aglutinante, limbile chino- 
tibetane sînt de tip izolant. Dar regula nu este generală.
Pe de o parte, tipul structural al unei limbi se modifică 15



în cursul istoriei. Astfel limba comună indo-europeană a 
fost, într-un trecut foarte îndepărtat, limbă izolantă. A de­
venit apoi limbă aglutinantă, iar în perioada care precedă 
dezmembrarea ei in limbi indo-europene era flexionară sin­
tetică. Limbile indo-europene moderne au înlocuit multe 
procedee sintetice cu construcţii analitice, iar unele din 
ele, cum sînt engleza sau franceza, datorită reducerii flexiu­
nii, au şi trăsături de limbă izolantă. In felul acesta, dato­
rită modificării în ritm inegal a structurii lor, limbile, ră- 
mînînd în aceeaşi familie, pot trece de la un tip structural 
la altul.

Pe de altă parte, tipurile structurale fiind mai puţine 
decit numărul familiilor de limbi, aceleaşi trăsături grama­
ticale caracterizează limbi care aparţin mai multor familii. 
Astfel, sînt limbi flexionare atît cele indo-europene, cît şi 
cele semitice; sînt aglutinante atît limbile ugro-finice, cît 
şi cele uralo-altaice, multe limbi africane şi amerindiene.

5. După cum s-a văzut, în cursul istoriei se poate schimba 
aria de răspîndire a unei limbi, se poate modifica structura 
ei gramaticală şi lexicală. Dar ceea ce se păstrează in perma­
nenţă este apartenenţa ei la o anumită familie de limbi. 
Acest fapt este cu atît mai remarcabil cu cît, cu unele rare 
excepţii constituite de limbile vorbite în insule izolate, 
există între limbi o permanentă interacţiune, interinfluenţă. 
Contactul între limbi este inevitabil, el fiind rezultatul 
contactului între colectivităţile umane. în urma contac­
tului între limbi se produc împrumuturile, fenomen frecvent 
în toate epocile, şi care duce la îmbogăţirea limbilor. Dar 
contactul între limbi ca urmare a cuceririi unui teritoriu 
de limbă străină poate duce, în urma unui îndelungat proces 
de bilingvism, la dispariţia unei limbi şi la îmbogăţirea şi 
modificarea celeilalte. Aşa au dispărut, în contactul cu 
limba latină, limbile populaţiilor autohtone din imperiul 
roman, aşa au dispărut limbile a numeroase triburi indigene 
din America şi Oceania.

Atîta vreme cît trăieşte şi se dezvoltă, o limbă păstrează 
elementele ei fundamentale care atestă apartenenţa la o anu­
mită familie. Numai o limbă supusă unui proces de asimi­
lare, ai cărei vorbitori folosesc în mod curent limba domi­
nantă, acceptă fără limite elemente străine, încît îşi dizlocă 

16 propria ei structură, devenind limbă mixt*. Astfel, carac-



terul mixt al unei limbi este un semn al degradării ei. Tră­
sături de limbă mixtă prezintă astăzi istro-româna care dis­
pare treptat sub influenţa limbii sîrbo-croate. Tot mixte 
sînt şi unele limbi menite să stabilească legături între popu­
laţii de origine diferită. O asemenea „limbă de tranzit'' 
sau „lingua franca" S3 creează prin simplificarea maximă a 
gramaticii unei limbi şi introducerea în vocabularul ei a 
cuvintelor de origini diverse.

6. Compararea limbilor de pe glob arată că ele nu sînt 
egale în ceea ce priveşte nivelul lor de dezvoltare. Unele 
au un vocabular sărac, iar altele au ajuns la cîteva zeci sau 
chiar sute de mii de cuvinte, unele au forme complicate 
pentru idei puţine, iar altele au un sistem gramatical orga­
nizat; unele limbi au, pe lîngă forma vorbită, şi un aspect 
literar, normat, iar altele nu cunosc încă scrierea.

Am arătat la început că între limbi există egalitate reia-- 
tivă, unitate de structură, datorită faptului că toate 
îndeplinesc aceleaşi funcţii, răspunzînd necesităţilor de co­
municare ale colectivelor de vorbitori. Dar cum aceste necesi­
tăţi nu sînt egale, ci depind de gradul dezvoltării materialei 
şi culturale a diverselor colectivităţi, rezultă că limbile 
de pe glob se află la nivele de dezvoltare diferite. 

Lingviştii au interpretat diferenţele dintre limbi în mo­
duri variate. Astfel, unii susţin că, deşi deosebite mult 
între ele, limbile de pe glob se află în fond pe plan egal/' 
întrucît toate sînt în stare să satisfacă necesităţile de comu­
nicare ale vorbitorilor lor. într-o asemenea formulare ega­
litatea relativă a limbilor este înţeleasă ca egalitate abso­
lută. Dar cum pot fi oare egale limbi care corespund unor 
necesităţi inegale? Sînt alţi cercetători care consideră că 
trăsăturile unei familii de limbi depind de caracteristicile 
rasiale ale populaţiei care o vorbeşte. Aceasta este o idee 
greşită. Trăsăturile biologice caracteristice unei rase (culoa­
rea pielii, a părului, forma craniului etc.) nu au nici o legă­
tură cu limba, care este un fenomen social. De altfel, sînt 
numeroase exemple care arată că populaţii de aceeaşi 
rasă vorbesc limbi diferite, în timp ce populaţii de diverse 
rase vorbesc aceeaşi limbă. Cel mai elocvent exemplu ni-1 
oferă situaţia din S.U.A., unde albii veniţi din înţreaga
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Europă, negrii proveniţi din Africa şi populaţiile indigene 
folosesc ca limbă curentă o singură limbă — engleza. 

Totodată sînt şi cercetători care susţin că există o dife­
renţă tranşantă intre ldmbite de civilizaţie şi limbile primi­
tive, întrucît primele; ar exprima o mentalitate logică, iar 
cele primitive — o gîndire prelogieă. IJn asemenea punct 
de vedere este,, evident, greşit. De La limbile triburilor de: 
antropofagi şi pînă la limbile popoarelor celor mai avan­
sate se constată o continuitate neîntreruptă. La o cercetare 
mai atentă s-a dovedit că cele. mai curioase fenomene din 
limbile tribale au existat într-o fază îndepărtată a multor 
limbi de civilizaţie, după cum multe trăsături ale limbi­
lor din Europa îşi găsesc explicaţie în trăsăturile unor limbi 
„exotice44. Astfel, în multe limbi africane, australiene şi 
în cele indiene din America există categoria claselor nomi­
nale. In cadrul ei,, toata substantivele unei limbi sînt gru­
pate într-un număr variabil de clase în funcţie de caracte­
risticile obiectului desemnat: nume de obiecte şi fiinţe,, 
de obiecte mărişi puternice, de obiecte mici şi slabe, clase 
de nume de instrumente, nume de animale etc. Cercetă­
rile au arătat că asemenea clase nominale au existat şi in 
in do-europeană; dar aici,. în cursul istoriei, clasele nominale 
s-au contopit treptat, aşa Incit au format numai două mari 
categorii: a numelor de fiinţă şi a numelor de obiecte. Ulte­
rior numele fiinţelor s-au separat în masculine şi feminine, 
în felul acesta, din evoluţia claselor nominale a luat naş­
tere genul gramatical. în multe limbi tribale numărătoarea 
pe baza degetelor e o trăsătură caracteristică. în asemenea 
limbi adesea pentru numeralul „cinci44 se foloseşte substan­
tivul „mină44, iar pentru „zece44 se spune: „două mîini44. 
Să nu uităm însă că numărătoarea cu degetele stă la baza 
celui mai evoluat sistem de numărătoare — cel zecimal. 

Aşadar, limbile nu. sini astăzi la fel de dezvoltate, dar 
nici una nu rămîne pe.* loc, ci se poate dezvolta în funcţie 
de dezvoltarea societăţii. Evoluţia progresivă rapidă a 
unor limbi de pe teritoriul U.R.S.S. după 1917, ca şi exem­
plele mai recente de rapidă transformare a unor limbi din 
fostele colonii eliberate,, sînt un exemplu elocvent în spri­
jinul tezei potrivit căreia orice limbă conţine în sine virtua­

le litatea schimbărilor ei progresive.



7. în lucrarea de faţă, în descrierea limbilor vorbite pe 
glob, vom încerca să îmbinăm cele trei criterii ale clasifi­
cării limbilor. Vom descrie pe rînd limbile cîte unui conti­
nent, indicînd apartenenţa lor genealogică, precum şi 
principalele trăsături lexicale, şi gramaticale care le carac­
terizează. Pentru ca cititorul să-şi poată face o idee 
asupra aspectului general al diverselor limbi vorbite astăzi, 
vom da — de cîte ori va, fi posibil — scurte texte însoţite 
de traducere.
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Limbile din Europa





După cum atestă datele arheologice, teritoriul Europei 
a fost locuit încă din vremuri străvechi. Varietatea tipurilor 
rasiale, dovedită de antropologi, arată că pe aici s-au perin­
dat populaţii de origini foarte diferite. Lipsa documentelor 
scrise nu ne permite însă să reconstituim tabloul lingvistic 
din faza preistorică. Cert este că numeroase limbi vorbite 
pe acest teritoriu s-au pierdut complet, unele lăsînd urme 
foarte sărace (mai ales în toponimie). O rămăşiţă de acest 
fel pare să fie şi limba bască1.

In epoca istorică, majoritatea limbilor din Europa apar­
ţin familiei de limbi inJo-europene1 2. In afara acestora, 
pe continentul european întilnim limbi care fac parte din 
alte familii (ugro-finice, turcice, caucaziene ete.)„

1 Vezi pag. 91.
2 La sfîrşitul secolului al XVIII-lea, o dată cu ocuparea Indiei de» 

către englezi şi cercetarea limbilor autohtone, filologii europeni au 
luat cunoştinţă de limba veche indiană, limba colecţiilor de imnuri 
religioase — Vedele — şi a celebrelor epopei Râmăyana şi Mahâbkărata„ 
Cercetătorii au fost frapaţi de asemănările dintre vechea indiană, 
latină şi greacă şi au ajuns la concluzia înrudirii lor. Ulterior s-a 
dovedit că limbile indo-iraniene împreună cu limbile slave, germanice, 
celtice, baltice, armeană şi albaneză din Europa au la bază o limbă 
neatestată, numită convenţional indo-europcană. în ce priveşte patria 
populaţiilor indo-europenc, al căror trecut se pierde în negura vre­
murilor, învăţaţii n-au ajuns încă la un rezultat sigur. Nu se cunoaşte, 
de asemenea, nici perioada în care din indo-europeană s-au format 
limbile existente în epoca istorică. Ţinînd seama că la data celor mai 
vechi atestări limbile indo-europene sînt mult deosebite una de alta, 
şi ştiind că modificările lingvistice se produc foarte lent, se poate 
deduce că perioada comunităţii indo-europene se plasează în urmă cu 
multe mii de ani, în comuna primitivă. Datorită modului de viaţă 
socială, limitată în interiorul unei unităţi mici, limba indo-europeană 
a avut, probabil, încă în perioada comunităţii, diferenţe dialectale 
de la o regiune la alta. Mai tîrziu, cînd populaţia s-a înmulţit,



LIMBILE INDO-EUROPENE

Limbile indo-europene formează singura familie răspîn- 
dită în toate continentele. Familia indo-europeană este 
reprezentată actualmente prin următoarele limbi sau gru­
puri de limbi: romanice (care au la bază limba latină), 
germanice, celtice, slave, baltice, greaca, albaneza, armeana, 
limbile indiene, iraniene.

Merită menţionat faptul că, datorită anumitor împre­
jurări, unele limbi din Europa au depăşit cu mult graniţele 
statului unde se vorbesc ca limbi materne şi au devenit 
mijloace de circulaţie internaţională (de exemplu, franceza, 
engleza, rusa). Răspîndirea unor limbi se explică în mare 
măsură ca o consecinţă a cuceririlor de teritorii străine. 
Aşa s-au impus, de exemplu, spaniola şi engleza în America.

Legate prin originea lor comună, limbile indo-europene 
prezintă trăsături structurale asemănătoare. Dar, datorită 
condiţiilor proprii de dezvoltare, cu cît avansăm în istorie, 
asemănarea lor structurală se pierde, ceea ce face ca astăzi nu­
mai specialiştii să poată recunoaşte înrudirea dintre diferite 
grupuri cum ar fi dintre cele slave, germanice, romanice etc.

Mai mult decît atît, chiar în interiorul aceluiaşi grup 
există uneori deosebiri destul de mari. Astfel, în timp ce 
unitatea limbilor slave, de pildă, e uşor de recunoscut, cea 
a unor limbi germanice e aproape imposibil de sesizat la 
prima vedere. Limba engleză este înrudită de aproape cu 
germana, dar structura ei fonetică, gramaticală, lexicală, 
prezintă diferenţe surprinzător de mari faţă de germană.

Există însă şi situaţii inverse, adică vorbitori de limbi 
diferite se înţeleg aproape fără dificultăţi, ca, de exemplu, 
un danez cu un suedez, un rus cu un bielorus, un bulgar cu 
un macedonean etc.

diverse grupuri s-au desprins din trunchiul comun, fie pentru nevoile 
de hrană, fie împinse de alte popoare. Astfel, dialectele limbii indo- 
europene s-au făspîndit pe un teritoriu foarte vast şi ulterior s-au trans­
format în limbi înrudite. Printre acestea, unele* prezintă asemănări 
mai mari şi de aceea sînt grupate la un loc, ca, de exemplu, limbile 
germanice, limbile slave etc.

Dimpotrivă, alte limbi, ocupă o poziţie izolată; aşa sînt armeana, 
greaca etc.24



Grupurile principale de limbi indo-europene, vorbite în 
Europa, sînt cel romanic, germanic şi slav.

LIMBILE ROMANICE

Grupul limbilor romanice ocupă o mare întindere din 
Peninsula Iberică pînă la Marea Neagră. Din el fac parte 
portugheza, spaniola, catalana, franceza, provensala, ita­
liana, sarda, reto-romana, (la Im al a (dispărută astăzi), ro­
mâna.

Apărute ca urmare a transformării limbii latine1 în 
condiţii locale diferite, ele se prezintă totuşi ca un grup 
unitar, păstrînd din limba-bază un mare număr de trăsături. 
Faţă de limba latină, structura gramaticală s-a simplificat, 
s-a organizat pe baze noi sistemul numelui şi al verbului, 
s-au redus formele neregulate şi s-a creat o parte nouă de 
vorbire — articolul — din pronumele demonstrativ lati­
nesc iile, iste. Cea mai izbitoare trăsătură a structurii gra­
maticale a limbilor romanice, în comparaţie cu latina, este 
caracterul lor mai analitic (faţă de cel sintetic al limbii 
latine). Astfel, în timp ce în latina clasică marele număr 
de desinenţe permitea o ordine liberă a cuvintelor în frază, 
în limbile romanice, în care numărul desinenţelor este mult

1 Limba latină, vorbită la început pe un teritoriu restrîns în jurul 
Romei, a înlăturat cu vremea celelalte limbi de pe teritoriul Italiei 
(cum au fost, de exemplu, osca, umbriana, falisca, etrusca). în urma 
cuceririlor romane, latina s-a extins şi în afara Italiei, din Peninsula 
Iberică pînă în Dacia. începînd din secolul al IlI-lca e.n. însă, o dată 
cu decăderea puterii imperiului, legăturile dintre centru şi provinciile 
romane au început să slăbească. Roma a încetat de a mai fi unicul 
centru politic. Prin prestigiul lor politic, economic, religios etc., 
noile centre au exercitat o forţă de atracţie din ce în ce mai mare. 
Dezmembrarea imperiului roman, în secolul al Y-lea, şi invazia 
popoarelor migratoare (germani, slavi, arabi) au favorizat, în cadrul 
trecerii ele la orînduirea sclavagistă la orînduirea feudală, un puternic 
proces de diversificare care a dus la izolare teritorială şi lingvistică. 
S-au creat astfel condiţii noi pentru evoluţia independentă a limbii 
latine în diferite regiuni. Pe de o parte accentuarea deosebirilor 
între dialectele limbii latine, răspîndite în fostele provincii romane, 
pe de altă parte, contactul cu elementele autohtone, au contribuit la 
apariţia unor noi limbi (limbile romanice), legate structural prin 
originea lor comună.



ncdus, regulile topicii stnt mai stricta. De exemplu, In lati­
neşte, în propoziţia Petnis ferii Pmvlum., oricum ar fi schim­
bată ordinea cuvintelor, sensul e acelaşi: „Petru îl bate pe 
Paul“ . în schimb, în limba franceză, în propoziţia Pierre 
frappe Paul, ordinea cuvintelor nu poate fi schimbată fără 
a provoca modificări de sens, deoarece locul cuvîntului 
marchează funcţia lui sintactică: Pierre este subiect pentru 
eă precedă verbul, Paul este obiect direct, pentru că e aşe­
zat după verb.

Vocabularul limbilor romanice e format dintr-un nucleu 
comun de cuvinte moştenite din limba latină, la care fiecare 
limbă a adăugat altele., fie formate prin mijloace interne 
(derivare, compunere nte.), fie împrumutate de la popoa­
rele cu care a venit în contact de-a lungul veacurilor (arabii 
în Peninsula Iberică., populaţii germanice în Franţa şi Ita­
lia, slavii pe teritoriul ţării noastre).

Nu e lipsit de importanţă de arătat că majoritatea cuvin­
telor din fondul principal lexical al limbilor romanice este 
de origine latină. Dar chiar In acest nucleu, influenţele 
străine simt puternice, cum este influenţa germană în limba 
franceză, cea slavă îo română.

m
în extremitatea occidentală a Europei, in Peninsula Ibe­

rică, cele mai cunoscute limbi romanice sînt portugheza 
şi spaniola.

în istoria Peninsulei Iberice un eveniment de seamă a 
fost cucerirea ei de către arabi care au stăpînit-o între 
secolele VIII şi XV. Sub dominaţie străină, populaţia 
romanică din Peninsula Iberică şi-a păstrat limba. în ora­
şele mari, mai ales în sudul Peninsulei, s-a format o popu­
laţie mixtă, bilingvă — mozarabii (In arabă mustă'rab 
înseamnă ,,arabizat“ ). Drept urmare a acestui bilingvism, 
în vocabularul limbilor portugheză şi spaniolă au intrat nu­
meroase elemente arabe. Mult superiori ea civilizaţie în 
raport cu autohtonii, arabii au impus o serie de termeni 
din domenii în care aduseseră contribuţii însemnate la te­
zaurul culturii universale (astronomie, matematică, medi­
cină, filozofie); aceşti termeni s-au răsptndit apoi în întreaga 
Europă. Pot fi citate, astfel, cuvinte ca: algebră, alchimie, 
alcool, azimut etc.



Interesantă este evoluţia fonetică şi semantică a terme­
nului arab şifr. In limba arabă şifr era un adjectiv care în­
semna „gol44. Prin copierea sensului după sanscritul sunyă 
care însemna şi „gol44 şi „zero-6 (în limbaj matematic), ara­
bul 5 ifr a căpătat sensul de „zero44. Latinizat în secolul al
XlII-lea în forma zepkirum, prin diferite transformări a 
devenit în italiană'zero şi în spaniolă cero. O adaptare mai 
apropiată de original e aceea a termenului spaniol cifra, 
italian cifra, împrumutat apoi în franceză: chiffre şi în ger­
mană: Ziffcr. Astfel, în cele din urmă de la un singur eti­
mon arab au rezultat de fapt două cuvinte. Importanţa 
lui „zero64 în sistemul numărătorii zecimale a făcut ca, 
în secolul al XV-lea, cuvîntul să fie folosit în Europa şi 
cu sensul de număr semnificativ. Astfel, spaniolul cifra a 
fost folosit şi în sensul de „zero44 şi în cel modern de semn 
numeric. Cele două accepţii apar încă în secolul al XVIII-lea. 
în engleză eipher (sau cypker); păstrează pînă. azi cele două 
sensuri. în limba română,, cei doi termeni: cifră şi zero 
sînt împrumutaţi din franceză.

Limba portugheză este vorbită de aproximativ 80 000 000 
de oameni, dintre care vreo 10 000*000 trăiesc în Portuga­
lia (inclusiv insulele Azore, Madeira), în Africa (Guineea, 
Angola, Mozambie), iar restul,. de vreo 70 000 000,. in Ame­
rica de Sud (Brazilia). Limba portugheză este atestată 
pentru prima oară prin documente din secolul al Xll-Iea. 
cînd începe perioada arhaică a limbii* care 'ţine pană! în seco­
lul al XVI-lea. Această perioadă coincide cu lupta portu­
ghezilor pentru independenţă împotriva arabilor, lupta do 
„reconquista44, în care era antrenată întreaga Peninsulă 
Iberică încă din secolul al Xl-lea. La baza limbii literare 
moderne se află celebra epopm-Liisiadas (Os Lusiados)  a lui 
Camoes, în care este. înfăţişată expediţia lui Vasco de Gama 
în India şi Indochina, în secolul al XVI-lea. Lucrarea da­
tează de la sfîrşitul secolului al XVI-lea (cînd începe perioada 
modernă în evoluţia limbii portugheze). Ca urmare a 
cuceririlor, limba portugheză s-a extins în Africa, în Ame­
rica de Sud (Brazilia) . Vorbită pe un teritoriu atît de întins, 
portugheza se înfăţişează sub patru mari grupuri dialec­
tale : a) de pe continentul european ; b) din insulele Atlan­
ticului ; c)  dialectele creole din Africa; d)  dialectele evreilor 
stabiliţi din evul mediu în Olanda (paralele cu iudeo-spa- 27



niola), aproape dispărute. Pe lingă aceasta, asistăm la con­
turarea unei portugheze „braziliene"1.

Fiind vorbită în extremitatea occidentală a teritoriului 
romanic şi cunoscînd o anumită izolare, portugheza a păs­
trat o structură mai arhaică la care se adaugă unele inovaţii 
proprii, ceea ce-i conferă o originalitate marcantă printre 
limbile romanice.

In structura fonetică, una din deosebirile esenţiale faţă 
de vocalismul spaniol o constituie modificarea vocalelor 
latineşti sub influenţa nazalelor: lat. manu(m) >măo „mină", 
lana >  la „lină". O particularitate morfologică a portughe­
zei este deosebirea dintre infinitivul personal şi cel imper­
sonal: e uma vergonha năo saber (infinitiv impersonal) Ier 
„e ruşine să nu ştii să citeşti"; e uma vergonha năo saberdes 
(infinitiv personal) Ier „e ruşine ca voi să nu ştiţi să citiţi". 
Ca elemente străine în vocabular, în afara celor arabe (mai 
puţine decît în spaniolă), franceze, italiene, spaniole, există 
multe cuvinte exotice, din limbile africane şi asiatice (în 
mai mică măsură amerindiene), împrumutate de portughezi 
in timpul colonizărilor în regiuni îndepărtate. Unele s-au 
răspîndit în întreaga Europă, altele au rămas numai în 
Portugalia.

Limba spaniolă este vorbită de vreo 85 000 000 de oameni, 
dintre care numai vreo 30 000 000 în Spania, restul în ţările 
Americii Latine (afară de Brazilia), America Centrală şi 
Mexic, sudul Statelor Unite. Ca şi portugheza, ea este ates­
tată prin documente din secolul al XlI-lea. Dintre acestea, 
celebru e Cidul (El Poema de Mio Cid) în 3 730 de versuri, 
epopee populară în care sînt evocate luptele împotriva mau­
rilor, conduse de eroul naţional spaniol Rodrigo Ruy Dlaz de 
Bivar, supranumit de arabi El Cid (în arabă sid =  „domn").

în secolele al XV-lea şi al XVI-lea se fixează limba lite­
rară pe baza dialectului castilian (şi astăzi se foloseşte cu­
rent, alături de termenul lengua espanola, şi denumirea de 
lengua castellana). Paralel cu creşterea puterii politice, în 
aceeaşi perioadă se dezvoltă în Spania o literatură bogată 
care la începutul secolului al XVII-lea ajunge la apogeu 
prin Lope de Vega, Cervantes, apoi Calderon de la Barca.

2& 1 Vezi cap. Limbile din America, pag. 221 şi urm,



Descoperirea Aniericii în secolul al XV-lea şi colonizarea 
Lumii Noi de către spanioli au făcut ca, dintre limbile 
romanice, limba spaniolă să aibă cea mai mare extindere 
teritorială.

Cele mai importante dialecte ale limbii spaniole sînt: 
asturian, leonez şi aragonez în nord, castilian în centru (pe 
baza căruia s-a format limba literară), andaluz în sud.

In comparaţie cu portugheza, spaniola conţine sunete 
mai simple, iar dificultăţile ortografice sînt reduse. O curio­
zitate a scrierii spaniole o prezintă semnele de întrebare 
şi de exclamare. In propoziţiile interogativ şi exclamative, 
acestea se pun atît la începutul, cît şi la sfîrşitul propoziţiei, 
cele de la început fiind însă în poziţie răsturnată. De exem­
plu: (îEres rumano? „Eşti român?44, jMuy bien! „Foarte 
bine!44

Morfologia este, în general, conservatoare. Specifică 
limbilor din Peninsula Iberică este întrebuinţarea unui dublu 
auxiliar: estar (< lat. stare) alături de ser ( d a t .  csse)„ a 
fi44. In evul mediu se observă o mare fluctuaţie în folosirea 
acestor verbe. în epoca modernă, ser se foloseşte, printre 
alte cazuri tipice, în contexte în care este vorba de o ac­
ţiune sau o situaţie cu caracter permanent {la senora es 
hermosa „doamna e frumoasă44) ; celălalt indică o acţiune 
trecătoare {estâ enferma „e bolnavă44). în structura frazei 
apare o tendinţă inexistentă în celelalte limbi romanice, 
care constă în plasarea subiectului după verb; vive el hipo­
camp o en el agua, literal „trăieşte calul-de-mare în apă44.

In vocabular, în afara elementului arab, în evul mediu 
a pătruns un mare număr de termeni din italiană, proven­
sală, franceză, dintre care unii s-au păstrat pînă astăzi: 
maestre „maestru44, deleitar „a delecta44. Ca şi franceza, spa­
niola a împrumutat în timpul Renaşterii termeni italieneşti 
din domeniul artelor, referitori la viaţa de curte, război: 
carroza „trăsură44, sonet-o „sonet44, gaceta „ziar44, parapelo 
„parapet44.

O evoluţie interesantă din punct de vedere lingvistic a 
avut-o iudco-spaniola, vorbită azi de evreii sefardiţi1 în 
orientul Europei. Alungaţi diiî Spania la sfîrşitul secolului 
al XV-lea, după diverse peregrinări, ei s-au stabilit în Impe-

1 în ebraică, Sefar =  Spania. 29



rial otoman. Limba spaniolă vorbită de evrei s-a păstrat 
multă vreme intactă, dar după ce a început să fie folosită 
şi de alte popoare, ea s-a îndepărtat din ce în ce mai mult 
de forma literară (ladina). După scăderea importanţei cul­
turii sefardiţilor (mai ales la sfîrşitul secolului al XVIIl-lea 
şi începutul celui de-al XlX-lea), aspectul literar al iudeo- 
spaniolei s-a folosit din ce în ce mai puţin, iar plnă la 
urmă a fost părăsit. Limba vorbită, restrânsă la viaţa de 
familie, ca limbă de conversaţie, este şi ea în prezent 
pe cale de dispariţie.

Limba catalană se vorbeşte în Catalonia (capitala Bar­
celona), în insulele Baleare, în Pirineii Orientali şi în sudul 
Franţei, de aproximativ 5 000 000 de oameni. Ca structură, 
ea e foarte apropiată de provensală1, dar evoluţia istorică 
ulterioară a apropiat-o de dialectul spaniol aragonez (în 
secolul al XÎI-lea catalana a fost limba oficială a monar­
hiei aragoneze; din acest secol datează şi primele texte în 
catalană). Limba catalană s-a răspândit piuă in Sieilia, 
Sardinia (astăzi nu se mai vorbeşte decât în nord-vestul 
Sardiniei, în Algbero)., In epoca modernă, date fiind condi­
ţiile istorico-politiee, catalana este influenţată puternic de 
dialectul castilian, dar se menţine totuşi ea limbă indepen­
dentă.

Limba franceză e vorbită în Franţa de aproximativ 
50 000 000 de oameni. Este folosită ca limbă oficială în afara 
Franţei (de aproximativ 30 ©00©00 de vorbitori), în unele 
state din Europa — în Belgia, alături de flamandă, in Elve­
ţia, alături de italiană, geimană şi letoromană, în Luxem­
burg de asemenea, franceza se vorbeşte ca limbă oficială şi pe 
alte continen te — in America (intr-o parte a Canadei şi în 
Republica Haiti) , în Africa(în fostele coîoarii franceze şi bel­
giene) : Africa Centrală, Algeria (Republica Algeriană Demo­
cratică şi Populara),Timisia, Maroc, Republica Guineea, Re­
publica Malî, GongoţBrazzaville şi Kinsbasa), iNiger, Mada­
gascar (Republica Malgaşă), în Siria, Liban etc. Datorită tra­
diţiei culturale şi civilizaţiei de mare prestigiu, franceza s-a 
răspîndit pe plan mondial ca limbă internaţională an ştiinţă, 
cultură şi relaţii diplomatice, Ea s-a format prin evoluţia 
aparte a latinei vorbite în GaHa. Galii, vechii locuitori ai

30 1 Vezi şi pag. 34.



Franţei de astăzi, vorbeau o limba celtică1. Ei au fost roma-» 
nizatî prin cucerirea Gaîiei de către Cezar, în secolul I î.e.n* 
După căderea imperiului roman, cînd legăturile între pro­
vinciile romane şi centru au început să slăbească, limba din 
Galia, le romam (limba galo-romanilor) a evoluat separat, 
căpătînd trăsături proprii. încă din aceasta perioadă apare 
tendinţa separării lingvistice în două mari grupuri de dia­
lecte, cunoscute în evul mediu sub denumirea de languc 
cToil (grupul dialectelor de nord, dintre care cel mai impor­
tant a fost, prin evoluţia lui ulterioară, dialectul din île 
de France) şi langue cToc (grupul dialectelor de sud). Ele au 
fost numite aşa după adverbul de afirmaţie „da“ . Trep­
tat, aceste dialecte s-au transformat în două limbi deo­
sebite: franceza în nord, şi provensala în sud.

Venirea triburilor germanice, la începutul secolului al 
V-lea, are o deosebită importanţă în conturarea fizionomiei 
limbii franceze. Deşi limba triburilor germanice dispare 
complet în secolul al X-Iea, în structura limbii franceze, 
mai ales în vocabular, elementul germanie este foarte puter­
nic. (Chiar numele ţării, Franţa, provine de la numele unui 
trib, acela al francilor.)

în istoria limbii franceze se pot deosebi trei perioade. 
Franceza veche durează pînă în secolul al XlV-lea. Primul 
document de limbă franceză îl formează Les Serments de 
Strasbourg („Jurămintele de la Strasburgu), tratat de alianţă 
făcut între nepoţii lui Carol cel Mare în anul 842. încă în 
perioada veche,, limba franceză a fost limba unei literaturi 
valoroase. Astfel,.trebuie amintită mai ales celebra epopee 
Chanson de Roland („Cînteeul lui Rolancl“ )r scrisă în dialect 
d ’oil la sfîrşitul secolului al Xl-lea, punctul de plecare 
a unei bogate literaturi epice. Franceza medie este cuprinsă 
intre secolele al XlV-lea şi al XVI-lea. Dezvoltarea eco­
nomică a burgheziei pune bazele formării naţiunii şi limbii 
naţionale franceze. Formarea statului centralizat-, cu capi­
tala la Paris, atrage după sine renunţarea la toate celelalte 
dialecte în operele literare, şi folosirea în mod exclusiv a 
dialectului din île de France. între franceza veche şi cea 
medie au loc mari transformări; de atunci încoace sehimbă-

1 Vezi Limbile celtice, pag. 60



rile sint mult mai mici. Astfel, cineva care nu cunoaşte 
istoria limbii, nu va înţelege un text din franceza veche, 
pe cind textele din secolul al XV-lea şi, mai ales, al XVI-lea, 
le va înţelege cu destulă uşurinţă.

In trecerea de la franceza veche la cea medie s-a accen­
tuat procesul de pierdere a consoanelor finale, care a avut 
drept urmare dispariţia declinării cu două cazuri: la singu­
lar, nom. murs <  lat. muriis „zid44, alături de forma pentru 
celelalte cazuri, mur <  lat. murum se reduc la forma unică 
mur, iar la plural s-a generalizat forma murs, care în pe­
rioada veche se opunea nominativului singular mur. Con­
secinţa acestei dispariţii a fost larga folosire a prepoziţiilor 
pentru indicarea funcţiilor sintactice. De asemenea,’ s-au 
simplificat formele de articol, pronume, verb. In voca­
bular, ca urmare a avîntului economic şi cultural din epoca 
Renaşterii, au apărut mulţi termeni noi; în această epocă 
se formează vocabularul francez abstract (de cele mai multe 
ori pe baza celui grecesc şi latinesc): analogie „analogie44 
concours „concurs44, equilibre „echilibru44, hypothese „ipoteză44, 
invention „invenţie44, metamorpliosc „metamorfoză44, progres 
„progres44.

în secolul al XVI-lea, cînd Renaşterea ajunge la apogeu 
în Franţa, se declară ca limbă oficială unică limba (lite­
rară) franceză, constituită pe baza dialectului din île de 
France. în manifestul Pleiadei1 se subliniază calităţile 
limbii franceze, situată aici pe acelaşi plan cu latina şi 
greaca. Limba literară este ilustrată în această perioadă 
de operele marilor scriitori ai Renaşterii: Ronsard, Rabe- 
lais, Montaigne.

Franceza modernă începe cu secolul al XVII-loa, secolul 
clasicismului francez reprezentat de creaţiile lui Corneille, 
Racine, Moliero, La Fontaine, care prin operele lor dau 
in toate genurile modele de limbă. Bogata tradiţie lite­
rară este continuată în secolul al XVIII-lea de operele ilumi­
niştilor: Voltaire, Diderot, Rousseau, iar în epoca modernă,

1 Pleiada, şcoală literară, inovatoare întemeiată în Franţa, 3a 
mijlocul secolului al XVI-lea, pe baza principiilor cuprinse în mani­
festul „Apărare şi valorificare a limbii franceze", redactat în 1549 de 
J. du Bellay, care preconiza cultivarea unei literaturi noi, umaniste, 
în limba franceză.



de mari scriitori ca: Hugo, Baudelaire, Balzac, Flau- 
bert, Zola.

Datorită normelor rigide impuse de Academie (începînd 
Încă din perioada clasică), limba oficială a rămas în esenţă 
neschimbată în ultimele trei secole, în timp ce limba curentă 
a evoluat foarte mult, astfel încît între cele două aspecte sînt 
astăzi mari deosebiri. în literatura mai nouă se încearcă 
o apropiere a lor, prin folosirea limbii vorbite ca mijloc 
de exprimare artistică.

în limba franceză dialecte mai importante sînt cele din 
provinciile: Normandia şi Picardia, Champagne, Lorena 
şi — cel mai important — dialectul din île de France. în 
sud-est idiomul franco-provensal face trecerea la dialectele 
provensale.

Structura fonetică a limbii franceze se caracterizează 
îndeosebi prin frecvenţa vocalelor rotunjite: a, o, u, ii 
(corp, noeud, fou, dur) şi a celor nazale: a, e, 6, o (banc, 
cin, brun, on). în pronunţare apare tendinţa de a lega con­
soanele finale ale unui cuvînt cu vocala iniţială a celui urmă­
tor, tendinţă care imprimă limbii un ritm silabic, bazat pe 
tipul consoană+vocală. De pildă, propoziţia Ies petits 
enfants vont ă Vâcole se aude lep'tizăfăvotalecol.

O particularitate a limbii franceze în comparaţie cu celelalte 
limbi romanice o constituie ortografia, foarte conserva­
toare. De multe ori, cuvintele sînt notate cu forme cît mai 
apropiate de originalul latin. Pronunţarea însă a evoluat, 
astfel încît astăzi există o mare diferenţă între scriere şi 
pronunţare: doigt (lat. digitus) se pronunţă doa; aout (lat. 
augustus) se pronunţă u.

Caracterul analitic al structurii gramaticale e mai evident 
la categoria numelui, care şi-a redus aproape total flexiunea. 
Verbul are o conjugare complexă, cu mare bogăţie de moduri 
şi timpuri. Vocabularul limbii franceze s-a îmbogăţit cu 
termeni din celelalte limbi romanice, mai ales din italiană: 
citadelle „citadelă44, soldat „soldat“ , concert „concert44, bal­
con „balcon44, salon „salon“ etc. în perioada modernă fran­
ceza a adoptat mai ales elemente englezeşti. în epoca 
contemporană asistăm la o adevărată invazie de cuvinte 
din limba engleză: bifteck „biftec44, square „scuar44, snob 
„snob44, tranuvay „tramvai44, turmei „tunel44, wagon „vagon44

3 — Ce Limbi se vorbesc pe glob



etc. Anglomania caracterizează îndeosebi păturile culte ale 
societăţii.

în ce priveşte limba vorbită, caracteristic limbii franceze 
este folosirea frecventă a cuvintelor de argou. Limbajul argo­
tic are o mare vechime (a fost folosit în literatură încă în 
secolul al XV-lea de Fr. Villon). Cuvintele de argou sînt 
aşa de răspîndite, mai ales în limba populară din Paris, 
încît uneori e greu de stabilit o delimitare între limbajul 
argotic şi cel popular.

Limba provensală (după numele latinesc provinciales =  
„locuitori ăi regiunii Provincia!“) vorbită în sudul Franţei 
pînă nu de mult de vreo 10 000 000 de oameni, astăzi 
este în regres simţitor. Ea s-a constituit ca limbă de 
sine stătătoare pe baza dialectelor cunoscute sub denumirea 
de „langue d ’oc“3. Ca limbă literară, provensala a fost re­
prezentată în secolele al XH-lea şi al XlII-lea de poezia 
lirică a trubadurilor, care a devenit foarte cunoscută şi a 
influenţat în mare măsură poezia medievală din alte ţări.

în urma cuceririi sudului de către francezi (în secolele 
al XlV-lea şi al XV-lea), limba provensală a fost înlocuită, 
în diferite sfere de activitate, de franceză, rămînînd în 
cele din urmă ca limbă a conversaţiei familiale. în secolul 
al XlX-lea ea cunoaşte o oarecare înviorare care a dus la 
promovarea ei în literatură de către scriitori, printre care 
cel mai important a fost poetul Mistral. Astăzi, limba ofi­
cială în tot sudul Franţei este franceza.

Limba italiană e vorbită de 50 000 000 de oameni. în 
afara Italiei, ea e folosită în departamentul Alpilor Maritimi 
din Franţa, în Corsica, o parte a Elveţiei, în S.U.A., Argen­
tina, Tunisia. Spre deosebire de celelalte limbi romanice, ita­
liana s-a format în patria romanilor, cuceritorii lumii vechi1 2

Prima perioadă în istoria limbii italiene ţine pînă în seco­
lul al XlII-lea. Epoca de formare a limbii italiene coincide, 
ca şi la alte popoare europene, cu aceea a destrămării scla-

1 Vezi şi pag. 31.
2 Latinii nu sînt autohtoni în Italia. Ca şi alte triburi indo-europene 

— faliscii, osco-umbrienii — ei au întîlnit de-a lungul Peninsulei 
italice popoare preindo-europene, numite mediteraneene, dintre care 
etruscii se bucurau de cel mai mare prestigiu politic şi cultural. Cu 
toate acestea, urmele lăsate de limba etruscilor în latină sînt puţin

• 34 numeroase.



vagismului şi a apariţiei orînduirii feudale. Acest proces 
este încheiat în secolul al X-lea, cînd apare primul document 
în italiană, Carta Capuana (960). Formele avansate ale 
feudalismului au determinat încă de la început o puternică 
fărîmitare dialectală, ale cărei urme se păstrează pînă astăzi: 
vorbitori ai diferitelor dialecte nu se înţeleg dacă nu cunosc 
limba literară. De asemenea, mai mult decît în alte părţi, 
au existat dialecte literare cu prestigiu, care s-au menţinut 
pînă în epoca modernă. Şi astăzi unele dialecte sînt folosite 
curent în conversaţia oamenilor culţi.

Primele manifestări literare apar în secolul al XlII-lea, 
cînd înfloreşte în sud poezia siciliană. A doua perioadă in 
istoria limbii italiene începe la sfîrşitul secolului al XIII- 
lea, o dată cu dezvoltarea economică a regiunii Toscana, 
mai ales a Florenţei, ceea ce a dus la constituirea relaţiilor 
capitaliste de care se leagă procesul de unificare lingvistică.

La prestigiul economic şi politic al Florenţei se adaugă 
cel al marelui poet Dante care, prin Divina Comedia, a con­
tribuit la impunerea dialectului^ toscan ca model al limbii 
literare unice în întreaga Italie. în secolul al XlV-lea, limba 
latină e înlocuită din ce în ce mai mult de italiană în diverse 
sfere de activitate. La aceasta contribuie şi ceilalţi doi mari 
scriitori din secolul al XlII-lea, Petrarca şi Boccaccio, care 
ridică prestigiul dialectului florentin, prin prelucrarea lui 
artistică. Scriitorii Renaşterii, Torquato Tasso, Machiavelli, 
Ariosto etc. continuă opera de perfecţionare a limbii lite­
rare. Faza de maximă evoluţie a toscanei ca limbă literară 
o constituie în secolul al XlX-lea opera lui Manzoni I Pro- 
messi Sposi („Logodnicii41). Datorită faptului că în Italia, 
pînă în a doua jumătate a secolului al XlX-lea, nu a existat 
o autoritate politică centrală — ţara cunoscînd mari fră- 
mîntări politice — răspîndirea limbii literare unice a întîm- 
pinat numeroase dificultăţi. .Astfel, ea s-a datorat în exclu­
sivitate factorilor- culturali şi în primul rînd contribuţiei 
scriitorilor din regiunea Toscana. Aşa se explică polemica 
de sute de ani în jurul problemei limbii, discuţie teoretică 
cu privire la raportul între limba literară şi cea vorbită etc.

Procesul formării naţiunii italiene se desăvîrşeşte abia în 
a doua jumătate a secolului al XlX-lea, cînd începe for­
marea noii structuri a limbii naţionale, care îşi deplasează 
baza dialectală, în sensul că modelul de vorbire corectă



începe să fie din ce în ce mai mult exprimarea din capitală 
— Roma — şi împrejurimile ei.

în Italia există trei grupuri principale de dialecte. în 
nord se disting dialectele galo-italienc (numite aşa, deoarece 
la graniţa dintre Franţa şi Italia, ele s-au amestecat într-o 
măsură foarte accentuată): ligurian, piemonlez, lombard 
etc. în centru, cel mai important e dialectul toscan, iar din 
grupul de sud mai importante sînt cele din Campania—(na- 
politan) — ,Abrxizzi, Calabria etc. Tot din acest grup face 
parte şi dialectul sicilian. Diferentele dialectale sînt uneori 
aşa de mari încît chiar unul şi acelaşi cuvînt latinesc e de 
nerecunoscut în variantele sale dialectale. De exemplu, lat. 
pectinare „a pieptăna44 devine în Sicilia pittinari, iar in Bo- 
logna pnăr.

Deseori se spune că italiana este cea mai armonioasă 
dintre limbile romanice, ea „se cîntă, nu se vorbeşte44 (si 
canta, non si paria). Printre alte particularităţi fonetice 
e de semnalat faptul că, spre deosebire de celelalte limbi 
romanice, în italiană există consoane geminate alături de 
cele simple, iar opoziţia dintre ele creează diferenţe de 
sens: falo „soartă44, fatto „făcut44; calo „coborîre44, callo „bă­
tătură44; moto „mişcat44, molto. în acelaşi timp merită să 
fie amintită bogăţia aproape infinită de derivare cu sufixe, 
iar in sintaxă marca libertate a construirii frazelor.

Datorită împrejurărilor istorice în care s-a dezvoltat, 
vocabularul e mai apropiat de cel latin. în afara cuvintelor 
moştenite, s-au introdus multe cuvinte latine savante. în 
evul mediu, influenţa arabă s-a făcut simţită îndeosebi 
prin intermediul Siciliei. Ga urmare a relaţiilor politice 
cu Spania, în secolul al XVI-lea, s-au împrumutat din spa­
niolă o serie de termeni referitori la civilizaţia de curte: 
camerista „cameristă44, mantiglia „manta44, al coca „alcov44. 
Dintre limbile romanice, cea mai mare influenţă au avut-o 
provensala şi franceza. încă din evul mediu trubadurii au 
introdus cuvinte provensale, iar din secolul al XVI 1-lea, 
mai ales, au pătruns multe cuvinte din limba franceză: 
arresto „arest44, biglietto „bilet44, dccadcnza „decadenţă44, 
rimorso „remuşcare44, toletta „toaletă44 etc.

în afara cuvintelor rămase din timpul cuceririlor germane 
(îndeosebi din secolul al Vl-lea, în nord), în epoca modernă,36



datorită stăpînirii austriaco, au pătruns tot în partea de 
nord un mare număr de germanisme care, în multe regiuni 
circulă alături de cuvintele de origine latină.

Limba sardă* vorbită în Sardinia de aproximativ 1 000 000 
de oameni, e atestată încă din secolul al Xl-lea, dar limba 
literară s-a format abia în secolul al XVI-lea, pe baza dia­
lectului logudurez (din centru). Din secolul al XlX-lea s-a 
generalizat în Sardinia folosirea limbii italiene ca limbă 
oficială. Unii cercetători socotesc greşit că astăzi sarda e 
un dialect italian. (Numai în Alghero se vorbeşte catalana, 
ca urmare a folosirii acestei limbi în relaţiile oficiale în 
toată Sardinia în secolul al XlV-lea.)

Sarda e o limbă romanică aparte, prin caracterul său foarte 
arhaic. Astfel, în fonetică s-au păstrat multe trăsături 
inexistente în celelalte limbi romanice. S-a menţinut arti­
cularea velară a lui c (şi în parte, a lui g) înainte de voca­
lele palatale: centum>keiita „sută“ , cinque>Jdmbe „cinci“ . 
Consoanele surde intervocalice, care de obicei în limbile 
romanice s-au sonorizat, în sardă s-au păstrat. în morfologie 
intîlnim articolul sa, sa, sos, sas, continuatorul lui ipsu(m) 
din latina vulgară. La verb se întîlnesc multe forme apro­
piate de latină (apar şi urme ale conjunctivului mai-nuilt- 
oa-perfect). Vocabularul, de asemenea, este foarte conserva­
tor. Au pătruns puţine elemente germane, arabe — mai 
multe spaniole (Sardinia a stat sub stăpînirea spaniolă 
cam patru secole). Influenţa italiană e din ce în ce mai mare, 
în special la oraşe.

Limba retoromană (ladina sau retica) a fost vorbită în 
evul mediu pe un vast teritoriu, dar din cauza nenumăra­
telor invazii a fost restrînsă la cîteva grupuri de vorbitori. 
Astăzi, retoromana cuprinde trei grupuri dialectale: A )  
grupul occidental (romanşa) în sud-estul Elveţiei (regiunea 
izvoarelor Rinului şi Innului), vorbit cam de 40 000 de 
locuitori; B ) grupul central (ladina dolomitică),  vorbit 
de 12 000 de oameni, în munţii Tirol (Alpii Dolomitici), 
este astăzi înţesat de elemente de limbă germană sau ita­
liană, şi răspîndit pe văile afluenţilor Adigelui; C) reto­
romana orientală (friulana) se vorbeşte pe cele două maluri 
ale rîului Tagliamento pînă la Marea Adriatică, de o popu­



laţie de 400 000 de oameni (la începutul secolului al XlX-lea 
era încă vorbită şi la Triest). Vorbitori de friulană există 
şi în ţara noastră. Ei au venit în a doua jumătate a seco­
lului al XlX-lea. Astăzi sînt două-trei colonii (Greci, 
Ţara Haţegului, Craiova) care cuprind cam 100 de familii. 
Toţi sînt bilingvi, unii chiar trilingvi.

Primele documente de limbă retică datează din secolul 
al Xll-lea. Literatura retică a avut la început un caracter 
religios; ea s-a laicizat abia în secolul al XlX-lea, cînd 
apare şi o puternică mişcare de renaştere a retoromanei, 
reprezentată mai ales prin Societă Retorumanscha, prima 
organizaţie pentru promovarea limbii retoromane. în anul 
1938 ea a fost declarată a patra limbă oficială în Elveţia.

în grupul romanic a existat o limbă care a dispărut la 
sfîrşitul secolului trecut, dalmata, vorbită de-a lungul coas­
tei dalmate a Mării Adriatice. Despre această limbă avem 
puţine cunoştinţe, provenite din texte dialectale culese de 
la ultimii vorbitori ai dalmatei. Dalmata cuprindea două 
dialecte: unul în nord, în insula Veglia, şi altul în sud, în 
jurul oraşului Ragusa. Primul este atestat numai prin texte 
din secolul al XlX-lea, al doilea numai prin texte vechi 
(secolele X III -X V I).

Limba română, vorbită de 19 000 000 de oameni, e cea 
mai orientală limbă romanică. Ea este continuatoarea pe te­
ritoriul patriei noastre, a limbii latine care a înlăturat limba 
autohtonă a dacilor1 prin secolele III—IV e.n. Începînd

1 Limba dacă era un idiom trac (indo-european) vorbit în antichi­
tate de o populaţie numeroasă. Triburile trace locuiau pe un vast 
teritoriu în nord-estul Peninsulei Balcanice. Grupul de nord-vest al 
tracilor, cunoscut în istorie sub numele de daci, uneori de geţi, s-a 
stabilit în Carpaţi şi pe Podişul Transilvaniei, asimilînd populaţiile 
de limbă iraniană care au pătruns în Europa Centrală încă din secolul 
al Vl-lea î.e.n. — sciţii şi sarmaţii. Dar, dacă istoria popoarelor scite 
şi sarmate e bine cunoscută, limbile lor — scita şi sarmata — nu sînt 
cunoscute aproape de loc. S-au păstrat numai oîtevaurme în toponimie, 
notate de greci: Iaşi, Dunăre, Nistru, Olt, Prut etc.

Limba dacilor" este, de asemenea, foarte puţin cunoscută, din 
cîteva nume şi glose păstrate în transcriere latinească şi grecească, a 
căror interpretare e discutabilă. în anul 1954 s-a descoperit la Sarmi- 
zegetusa (azi Grădiştea Muncelului) o inscripţie scurtă, pe un vas de 
ritual datînd din secolul I e.n .: Deccbalus per Scorilo, în care per 
este interpretat ca un cuvînt dac (apropiat de latinescul puer)y iar 
celelalte două — ca nume proprii.



din secolul al Vl-lea limba română a suferit influenţa ele­
mentului slav. Relaţiile îndelungate şi paşnice între cele 
două popoare au determinat împrumutul masiv de cuvinte 
slave în limba română, dintre care multe au intrat în fon­
dul principal al limbii noastre (coasă, lopată, plug, rană, 
război, sticlă, zid, bogat, c£rag, goZ, a a sădi etc.). Astfel,
în fondul principal lexical al limbii noastre, alături de 
elementul latin care reprezintă aproximativ 70%, al doilea 
în importanţă este elementul slav — circa 20%.

Prin secolele X —X III, limba română comună, vorbită 
în nordul şi în sudul Dunării, s-a scindat în: aromână şi 
meglenoromână în sudul Dunării, dacoromână, şi, mai apoi, 
istroromână în nordul Dunării.

Pină în secolul al XlII-lea, cînd se termină epoca de deli­
mitare lingvistică în Balcani şi cînd se sfîrşeşte bilingvis­
mul slavo-român, se poate vorbi de o română comună. Pri­
mele documente româneşti datează din secolul al XVI-lea. 
înainte de această dată, limba din secolele al XIII —XV-lea 
e cunoscută doar prin cîteva nume proprii şi comune care 
apar în texte bizantine, latine, maghiare şi slave din evul 
mediu. Lipsa de scrieri mai vechi se explică prin faptul că 
limba oficială era slavona. Textele româneşti din secolul 
al XVI-lea sînt de două feluri: unele originale şi altele tradu­
se din slavă sau maghiară. Primul text românesc datează 
din anul 1521 şi reprezintă o scrisoare a boierului Neac-şu 
din Cimpulung către Hans Benkner, judele Braşovului. 
Cele mai importante documente din această vreme sînt tra­
ducerile diaconului Coresi, făcute în a doua jumătate a 
secolului al XVI-lea. Coresi a tradus texte religioase în 
dialectul vorbit în sudul Ardealului şi nordul Munteniei; 
el a devenit astfel baza limbii române literare. înainte 
de secolul al XVI-lea putem vorbi numai de o limbă îngri­
jită a producţiilor populare orale.

în secolul al XVII-lea apar multe scrieri redactate 
direct în româneşte. Este vorba, mai ales, de operele cro­
nicarilor, care contribuie la îmbogăţirea stilurilor limbii 
literare, adăugind la stilul religios, pe cel al cronicilor, 
în secolul al XVIII-lea, numărul stilurilor se îmbogăţeşte 
cu cel filozofic, ştiinţific, al literaturii beletristice. Astfel, 
limba română înlocuieşte definitiv slavona, devenind limba



oficială a bisericii şi a cancelariei. O dată cu constituirea 
naţiunii române, la sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi înce­
putul celui de-al XlX-lea, se formează limba română lite­
rară modernă, perfecţionată în a doua jumătate a secolului 
al XlX-lea de marii noştri clasici Alecsandri, Eminescu, 
Creangă, Caragiale. Treptat, baza dialectală a limbii lite­
rare s-a mutat la Bucureşti, ca rezultat al prestigiului capita­
lei. Astăzi, limba română literară este răspîndită şi însuşită 
prin nenumărate mijloace: şcoală, radio, presă, litera­
tură, astfel încît limba vorbită de întregul popor se 
apropie din ce în ce mai mult de aspectul ei literar. Spre 
deosebire de Apusul Europei, unde există un mare decalaj 
între limba literară şi cea vorbită, fărîmiţată în dialecte 
foarte deosebite, la noi diferenţele dialectale sînt mult mai 
puţin accentuate, vorbitorii renunţînd treptat la graiul 
lor local şi însuşindu-şi limba naţională literară unică.

Diferenţele dialectale ale limbii române sînt în primul 
rînd de natură fonetică, structura gramaticală şi lexicală 
fiind foarte asemănătoare. Cele două mari tipuri dialectale 
sînt cel muntean şi cel moldovean. La acestea se adaugă 
dialectul bănăţean şi crişean. Dobrogea şi Oltenia ţin de 
dialectul muntean, iar Ardealul se împarte în arii care sînt 
cuprinse în aceste patru subdiviziuni.

Spre deosebire de limbile romanice occidentale, în limba 
noastră există unele trăsături comune cu limbile balcanice, 
mai ales cu albaneza şi bulgara. Prezenţa elementelor co­
mune se explică prin legăturile care au existat între popoa­
rele Peninsulei Balcanice, determinate mai ales de migra-* 
ţiile păstoreşti; acestea s-au desfăşurat de-a lungul secolelor 
şi au favorizat influenţa unei limbi asupra alteia. La for­
marea „uniunii lingvistice*4 balcanice a contribuit şi acţiu- 
nea substratului, care e greu de demonstrat, dar care nu 
trebuie totuşi neglijată în explicarea asemănărilor dintre 
limbile balcanice. în structura fonetică a limbii române 
au avut loc unele transformări comune cu cele din albaneză. 
De exemplu, în română, în cuvintele de origine latină, tre­
cerii lui a la ă în silabă neaccentuată — şi uneori accen­
tuată — (casa>casă) îi corespunde trecerea lui a la e în 
albaneză.

în limbile romanice occidentale articolul stă înaintea 
substantivului, în timp ce în limba noastră articolul este



postpus (lat. homo illii>ohiul), fenomen comun cu albaneza 
şi bulgara, explicat uneori prin substratul identic al aces­
tor limbi. Viitorul se formează cu verbul a voi (ca în dal- 
mată şi neogreacă). Limba noastră e mai puţin analitică 
decît celelalte limbi romanice ca una care a păstrat în mai 
mare măsură formele flexionare. In vocabular există multe 
cuvinte latineşti necunoscute celorlalte limbi romanice: 
libertare>ierta; altele, comune limbilor romanice occidenta­
le, au fost înlocuite cu cuvinte de alte origini (mai ales cu 
cele slave), deşi exprimă noţiuni importante: amare „a iubi“ 5 
centum „sută“ , Ugere „a citi“

Datorită bilingvismului de lungă durată cu slavii, influenţa 
limbii slave s-a manifestat aproape în toate comparti­
mentele limbii române: în sistemul fonetic, iodizarea lui 
e ( iei, ieste), apariţia fonemului h {h din limba latină s-a 
pierdut în toate limbile romanice); în morfologie, vocati­
vul in -o, formarea numeralului de la 11 la 19, scurtarea 
infinitivului, extinderea diatezei reflexive. Cum era de 
aşteptat, cea mai mare influenţă s-a exercitat în vocabular, 
în afara cuvintelor de origine slavă ( vezi mai sus), au pă­
truns şi elemente de formare a Cuvintelor: prefixe (ne-, 
raz-: neeorect, răzbate), sufixe (-eală, -nic, -iste: găteală, 
rodnic, porumbişte) .

Începînd cu secolul al XlII-lea, influenţa limbilor turcice 
a acţionat în două etape:

— prin stăpînirea de un secol şi jumătate a Moldovei şi 
a Ţării Româneşti de către pecenegi şi cumani (în secolul 
al XlII-lea ambele ţări se numeau Cumania). De la ei 
s-au păstrat mai ales toponimice ca: Teleorman — forma 
cumană Teii orman „pădure nebună14 — corespunde cuvin- 
tutui turcesc Deli orman;

— prin stăpînirea otomană care a favorizat o influenţă 
turcă mai puternică în Moldova şi Muntenia.

— în Ardeal a acţionat influenţa maghiară, apoi cea 
germană.

în secolul al XVIII-lea, limba greacă a fost promovată 
de fanarioţi, ca limbă a afacerilor şi a culturii în Moldova 
şi Ţara Românească, creîndu-se astfel un puternic curent 
grecizant. Secolul al XlX-lea se caracterizează prin eli­
minarea masivă a elementelor de origine turco-otomană



şi greacă, şi prin pătrunderea termenilor de? civilizaţie 
europeană, mai ales din franceză.

Din româna comună ( vezi mai sus), ca urmare a evo­
luţiei independente, s-a desprins aromâna.

Aromâna e vorbită in Peninsula Balcanică de aproximativ 
300 000 de oameni care trăiesc in Grecia, Albania, Iugosla­
via, Bulgaria.

Cea mai mare parte din aromâni sini bilingvi. Ei între­
buinţează limba oficială a statului în care trăiesc, mai ales 
neogreacă şi albaneza, deoarece majoritatea locuiesc în 
Grecia şi Albania. Variantele dialectale ale aromânei sînt 
greu de stabilit, întrucît nu există un aspect literar bine 
precizat la care să poată fi raportate celelalte, ca Ia o normă 
unică. O anumită literatură scrisă a existat încă din secolul 
ai XVIII-lea. Cu toate acestea, din cauză că au trăit în 
state diferite, aromânii n-au cunoscut o dezvoltare a limbii 
lor ca limbă literară.

Meglenoromâna se vorbeşte în cîteva localităţi din Pe­
ninsula Balcanică, în Macedonia, pe malul drept al Vardarului. 
Meglenoromâna prezintă atîţ asemănări cu aromâna cît şi 
cu dacoromâna, ceea ce face ca părerile cercetătorilor cu 
privire la apartenenţa lingvistică a acestui idiom să fie 
împărţite. Meglenoromâna e puternic influenţată de limba 
bulgară. Asemănările cu dacoromâna arată că meglenoro­
mâna a fost vorbită într-o zonă care făcea trecerea între 
aromână şi dacoromână. în unele părţi din Peninsula Bal­
canică, cu vreo trei secole în urmă, unii meglenoromâni 
forţaţi de împrejurările istorice (asuprirea turcească) au 
trecut la islamism. Ei sînt singurii mahomedani din toate 
popoarele de origine romanică.

Istroromâna e vorbită în cîteva sate din Peninsula Istria, 
între muntele Maggiore şi Iacul Cepih. Astăzi ea e puternic 
influenţată de croată. Idiomul istroromân e pe cale de 
dispariţie, ca şi cel meglenoromân; se mai foloseşte nu­
mai în conversaţiile familiale. Vorbitorii fiind bilingvi, 
de multe ori folosesc pentru aceeaşi noţiune două cuvinte 
— unul latinesc, celălalt slav. De exemplu, se spune libfejr 
;i cnige „carte“ , copăţ şi deble „copac*6 etc.



*

Pentru a arăta gradul de înrudire între limbile romanice, 
reproducem mai jos textul unei povestiri in cîteva dintre 
aceste limbi.

Text în limba română:
Soarele spune: „Pe mine mă cheamă soare, eu luminez 

foarte tare; mă scol la răsărit şi cînd mă scol, se face ziuă; 
mă uit pe fereastra ta cu ochiul meu strălucitor ca aurul şi 
îţi spun cînd e timpul să te scoli. îţi zic atunci: Scoală-te, 
leneşule! Eu luminez nu ca să zaci în pat, ci ca să te scoli, 
să lucrezi, să citeşti, să te plimbi“ .

Text în limba spaniolă:

El sol dice: „Mi nombre es sol, brillo mucho, salgo por 
el oriente y cuando salgo, es de dia; miro adentro de tu 
ventana con estos ojos, fulgentes y dorados y te aviso que 
es hora de levantarte diciendo: levântate, perezoso; no te 
alumbro para que tu estes en la cama, sino para que te le- 
vantes, trabajes, leas y andes por ahi“ .

Text în limba franceză:

Le solei! dit: „Je m’appelle soleil, je suîs tres briliant, 
je me leve â l ’est et quand je me leve, il fait jour; je regarde 
par ta fenetre avec mon ceil briliant comme l ’or et je te 
dis quand il est temps de te lever. Alors je te dis: paresseux, 
lâve-toi, je ne briile pas pour que tu restes au lit â dormir, 
mais je briile pour que tu te leves et que tu travailles, que 
tu lises et que tu te promenes“ .

Text în limba italiană:
II sole dice: „Io mi chiamo sole, sono molto lucente; mi 

alzo al levante, e quando mi alzo, fa giorno. Guardo dentro 
dalia tua finestra col mio occhio splendente e color d ’oro, 
e ti dico, quand’6 ora d’alzarti. Allora ti dico; alzati, 
poltrone; io non risplendo perche tu resti in letto a dormire, 
ma risplendo per iarti alzare, e leggere e passegiareu* 4



LIMBILE GERMANICE

Limbile germanice sînt răspîndite în partea de apus şi 
de nord a continentului european. în vechime, teritoriul 
pe care îl ocupau aceste limbi era mult mai redus. Astfel, 
in secolul I î.e.n. ele erau vorbite numai în Germania de 
astăzi, în regiunile învecinate cu ea şi în Peninsula Scandi­
navă. Ulterior triburile germanice au cucerit teritorii vaste, 
reuşind aproape peste tot să-şi impună şi limba; aceasta a 
evoluat separat în diferite regiuni şi s-a transformat în limbi 
independente, legate prin originea lor comună. Limba ger­
manică comună nu este însă atestată în scris (aşa cum este 
atestată, de exemplu, latina ca izvor al limbilor romanice). 
Ea a fost numită în mod convenţional „germanica comună".

în epoca primelor documente, limbile germanice se deo­
sebesc de celelalte limbi indo-europene prin trăsături proprii 
de fonetică, structură gramaticală şi vocabular. Cea mai 
importantă particularitate fonetică a fost aşa-numita mu­
taţie consonantică, în urma căreia oclusivele sonore indo- 
europene au devenit surde (d > t) ,  surdele au devenit aspi­
rate (t> tk ), oclusivele sonore aspirate au devenit neaspi­
rate (bh>b). De exemplu, lat. decern, engl. ten „zece"; 
lat. discus, germ. Tisch „masă"; lat. tres, engl. three „trei"; 
lat. octo, germ. acht „opt"; sanscrită bharami, engl. (io) 
bea?' „a purta".

în comparaţie cu indo-europeana structura gramaticală s-a 
simplificat: numărul cazurilor s-a redus la patru; la verb, 
cele două timpuri de bază au devenit prezentul şi trecutul. 
O trăsătură proprie a morfologiei germane a fost crearea 
unei declinări speciale a adjectivului.

Din cea mai veche fază cunoscută (secolele III—IV e.n.) 
limbile germanice formează trei grupuri distincte: A )  Gru­
pul de răsărit; B ) grupul de nord şi C) grupul de apus. 
Dintre ele, grupul de răsărit a dispărut de multă vreme, 
în grupul de nord intră limbile: islandeză, norvegiană, sue­
deză, daneză, iar în cel de apus: germana, olandeza, fla­
manda, frizona, engleza.

A j  G r u p u l  d e  r ă s ă r i t
Acesta a fost reprezentat mai ales de gotică, limba unor 

*4 populaţii venite din părţile Vistulei, care în secolul al II-lea



e.n. au întemeiat două regate puternice: ostrogot şi vizigot. 
Limba gotică c cunoscută prin cîteva fragmente din biblia 
tradusă de episcopul Wulfila, în secolul al IV-lea, cînd goţii 
se aflau în regiunea ţării noastre. Acesta a creat alfabetul 
gotic alcătuit din 27 de litere, bazat pe cel grec şi completat 
cu semne împrumutate din alfabetul latin şi cel runic. Din 
limba gotică s-au mai păstrat vreo 80 de cuvinte, adunate 
de un călător de la o populaţie gotică care trăia în Crimeea 
în secolul al XVI-lea.

B j G r u p u l  de  n o r d
Pină în secolul al VUI-lca, cînd in istoria popoarelor 

nordice începe perioada cunoscută sub numele de „epoca 
vikingilor" (secolele IX —XI), în toată Scandinavia limba 
avea un caracter unitar.

Primele texte în această limbă, numită vechea nordică 
— cea mai veche limbă germanică atestată — datează din 
secolul al IlI-lea e.n. şi ele sînt reprezentate de inscripţii 
în caractere runice (alfabetul runic — probabil o combinaţie 
între alfabetul latin şi cel grec — s-a folosit pînă în seco­
lul al XlII-lea cînd a fost înlocuit cu cel latin). Unitatea 
limbii vechi nordice ţine pînă în secolul al IX-lea, cînd 
în urma expansiunii popoarelor scandinave, diferenţierile 
dialectale s-au accentuat, fapt care a dus treptat la formarea 
celor patru limbi: islandeza şi norvegiana la vest, şi daneza 
şi suedeza la est.

Din punct de vedere numeric, situaţia limbilor scandinave 
e inegală: suedeza e vorbită de circa 9 000 000 de oameni, 
daneza — de vreo 5 000 000, norvegiana — de vreo 4 500000, 
iar islandeza de aproximativ 150 000 de oameni.

Ele sînt grupate împreună deoarece prezintă unele trăsă­
turi comune prin care se deosebesc de limbile germanice 
de apus. în morfologie, deosebirea genului „comun" (mas­
culin şi feminin) de cel neutru se face cu ajutorul articolului 
şi uneori al adjectivului care însoţeşte numele. Articolul 
este postpus; de exemplu, în daneză ring-en (faţă de engl. 
the ring „cercul"). Suedeza şi norvegiana se caracterizează 
printr-un dublu articol, cînd numele e precedat de adjectiv 
(den stygga gossen „răul copil", literal: „răul copilul"). 
Islandeza, care e cea mai conservatoare, păstrează cele 
patru cazuri din germanica comună, celelalte trei limbi avînd 
o declinare simplificată (o singură formă pentru singular şi 45



nna pentru plural), numai cu un genitiv, format invariabil 
cu -s. (Declinarea cu patru cazuri se menţine şi în forma 
literară a limbii olandeze, care are la bază un dialect nor­
dic.) în ce priveşte verbul, diateza pasivă se formează cu 
ajutorul lui -s ; de exemplu, în suedeză kalla „a striga44, 
kallas „a fi strigat44. în limba vorbită, suedeza, norvegiana 
şi daneza au simplificat foarte mult verbul: se foloseşte 
aceeaşi formă pentru toate persoanele şi pentru amîndouă 
numerele. (De exemplu, în daneză, numai pronumele indică 
persoana: jeg har „eu am44, du har „tu ai“ , han har „el are44, 
vi har „noi avem44, i har „voi aveţi44, de har „ei au44.

Limba islandeză este, aşa cum s-a mai arătat, cea mai ar­
haică dintre limbile scandinave. Fiind izolată în insulă 
(Islanda a fost populată la sfîrşitul secolului al IX-lea cu 
colonişti aduşi din vestul Norvegiei), ea s-a menţinut fără 
schimbări esenţiale pînă astăzi. De aceea, studiul islandezei 
prezintă un mare interes pentru istoria limbilor scandinave. 
Istoria limbii islandeze cuprinde două perioade: islandeza 
veche (pînă în secolul al XV-lea) si islandeza nouă (din seco­
lul al XV-lea).

în evul mediu, islandeza s-a bucurat de cel mai mare pres­
tigiu între limbile nordice. Literatura islandeză, începînd 
cu secolul al X-lea, a fost reprezentată de opere cu un înalt 
nivel artistic: renumita colecţie de legende ale eroilor şi 
zeilor, Edda, poezia de curte a scalzilor (nume dat vechilor 
poeţi scandinavi); celebrele biografii ale oamenilor iluştri, 
Saga. Şi astăzi în Islanda se desfăşoară o bogată activitate 
literară, mai ales poetică.

în limba islandeză de astăzi, pe lîngă structura gramati­
cală care păstrează cel mai fidel trăsăturile germanicei comu­
ne, s-a menţinut în mare parte vocabularul din perioada ve­
che. Majoritatea cuvintelor noi se creează cu mijloace inter­
ne (de exemplu, cu sufixe vechi care sînt foarte productive, 
prin compunere etc.). Totuşi, în ultima vreme au apărut 
în islandeză o serie de împrumuturi: kaffi „cafea44, sykur 
„zahăr44, tobak „tutun44, lămpi „lampă44 etc.

Limba norvegiană cunoaşte două faze în evoluţia ei: ve­
chea norvegiană pînă în secolul al XVI-lea şi norvegiana nouă, 
din secolul al XVII-lea pînă astăzi. Literatura veche ajunge 
la o mare înflorire în secolul al XlII-lea, de cind s-au păs- 
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rice etc. Stăpînirea Norvegiei de către Danemarca timp 
de trei secole (1536—1814) a impus daneza ca limbă ofi­
cială. în toată această perioadă, norvegiana n-a mai existat 
ca limbă literară, ci doar ca un grup de dialecte locale, 
folosite în conversaţia familială. In secolele al XVIII-lea 
şi al XlX-lea, o dată cu dezvoltarea relaţiilor capitaliste, 
burghezia naţională a început lupta pentru folosirea unei 
limbi literare norvegiene. Daneza literară din Norvegia, 
influenţată de dialectele norvegiene atît în pronunţare, cît 
şi în structura gramaticală şi în vocabular, a devenit cu vre­
mea o limbă nouă, deosebită de cea daneză. Aceasta a fost 
numită dano-norvegiană sau, pur şi simplu, norvegiană 
(riksmâl) şi e folosită pînă astăzi ca limbă oficială. (în 
această limbă a scris marele dramaturg Ibsen.)

Ga reacţie împotriva influenţei străine, în a doua jumătate 
a secolului al XlX-lea s-a creat o limbă artificială — lands- 
mâl — pe baza elementelor luate din diferite dialecte locale, 
mai ales din cele de apus. Aceasta e folosită ca a doua limbă 
oficială în presă, şcoală, literatură (în învăţămînt, în 30% 
din şcolile primare se predă în landsmâl). Deci astăzi în 
Norvegia există două limbi oficiale (numite acum bokmal 
şi nynorska) între care există o foarte mare concurenţă. O 
poziţie mai solidă o are însă bokmal, folosită în mai mare 
măsură în şcoli, în literatură, în relaţiile cu străinii.

în secolul nostru s-au făcut mai multe reforme ortogra­
fice pentru ca scrierea să fie cît mai apropiată de pronunţare. 
Literatura contemporană se caracterizează printr-o mare 
bogăţie de stiluri. în timp ce suedeza şi daneza se bazează 
în mare măsură pe tradiţia limbii scrise, limba norvegiană 
e mult mai mobilă, e în permanentă dezvoltare, mişcare, 
scriitorii dovedind o mare libertate în mînuirea ei.

Limba daneză, formată ca şi celelalte limbi scandinave 
în secolul al IX-lea, în timpul invaziei vikingilor, a avut 
cea mai mare extindere dintre ele, fiind vorbită, în afara 
Danemarcei, în Normandia şi în Anglia. De atunci datează 
împrumuturi păstrate pînă azi în engleză (felow „prieten44, 
husband „soţ“ , sister „soră“ , law „lege“ ş.a.). Perioada veche 
a limbii daneze durează pînă în secolul al XlV-lea, cea 
medie e cuprinsă între secolele XIV—XVI, după care începe 
perioada modernă. Cele mai vechi documente în daneză sînt 
inscripţii cu caractere runice, datînd din secolul al IX-lea. 47



Primele texte literare au caracter dialectal. Ele apar In 
secolul al XlV-lea şi cuprind mai ales traduceri din lucrări 
religioase. în secolul al XVI-lea, răspîndirea cărţilor tipă­
rite (tiparul a fost introdus la sfîrşitul secolului al XV-lea) 
şi Reforma au contribuit în mare măsură la stabilirea nor­
melor limbii literare. în următoarele două secole, în daneză 
pătrund multe cuvinte din latină, franceză şi mai ales din 
germană. în dezvoltarea limbii literare din secolul al XlX-lea 
un mare rol îl au scrierile lui Hans Christian Andersen, 
cunoscute în lumea întreagă. în ultimele două secole s-au 
adoptat mulţi termeni ştiinţifici internaţionali (din rădă­
cini latineşti şi greceşti): automat, kommunism, radio, tele­
graf, vitamin ş.a. Limba daneză contemporană s-a îmbogăţit 
cu multe cuvinte din engleză: klub, sport, tank, Champion 
etc.

Astăzi, daneza e folosită, în afara Danemarcei, în relaţiile 
oficiale în Islanda (alături de islandeză), în insulele Faero- 
erne1 (alături de limba locală — idiom de tip norvegian 
combinat cu islandeza, vorbit de 26 000 de oameni), în 
Groenlanda (alături de eschimosă).

Limba suedeză apare ca limbă independentă tot în epoca 
vikingilor, ca urmare a dezmembrării unităţii popoarelor 
nordice.

Limba veche suedeză ţine pînă la începutul secolului al 
XVI-lea. Cele mai vechi texte sînt nişte inscripţii runice 
din secolele al IX-lea şi al X-lea. Primele documente în 
limba suedeză, pentru scrierea cărora s-a folosit alfabetul 
latin, sînt reprezentate de texte de legi din secolul al
XlV-lea, transmise anterior prin tradiţie orală; aceasta 
face ca limba lor să fie apropiată de cea vorbită. în seco­
lul al XV-lea se dezvoltă o bogată literatură cu un conţinut

1 Insulele Faeroerne au fost colonizate de norvegieni în epoca 
vikingilor (secolul al IX-lea). O dată cu Norvegia, insulele devin 
dependente de Danemarca. în limba feroică a fost compusă în evul 
mediu o bogată literatură populară, păstrată oral. Este vorba, mai 
ales de balade epice cu teme din vechile saga scandinave sau din vechea 
epopee germană Nibelungenlied. Primele încercări de consemnare a lor 
în scris s-au făcut în secolul al XVIII-lea. Normele ortografice s-au 
fixat abia în a doua jumătate a secolului al X lX -lea . Astăzi, limba 
feroică e predată ca obiect de studiu în şcoli şi e limbă a cultului 
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foarte variat: cărţi religioase, legende, romane cavalereşti, 
cărţi de medicină, astronomie etc. De asemenea, se desfă­
şoară o intensă activitate de traduceri. Limba scrisă a fost 
puternic influenţată de latină, atît în construcţiile sintac­
tice, cît şi stilistic. în această vreme se împrumută numeroşi 
termeni din limbile clasice: skola „şcoală44, paradis „paradis44, 
ănge „înger44, djâvul „diavol44. Suedeza modernă începe in 
secolul al XVI-lea, epocă în care independenţa politică 
faţă de statul danez a creat condiţii favorabile pentru for­
marea limbii literare naţionale. Traducerea bibliei şi intro­
ducerea tiparului au fost factorii hotărîtori pentru dezvol­
tarea limbii literare naţionale. în secolul al XVI-lea s-au 
scris mai ales lucrări cu conţinut religios, iar în secolul 
următor literatura e mai bogată şi mai variată. Tot în 
aceeaşi perioadă apar primele gramatici şi dicţionare.

Paralel cu dezvoltarea limbii literare, s-au împrumutat 
elemente noi din diferite limbi: în epoca Reformei, din limbaj 
germană; în perioada Renaşterii, ca şi în alte limbi din Euro­
pa, termeni latineşti şi greceşti (care constituiau un voca­
bular internaţional): harta „hartă44, gratis „gratis44, delta 
„deltă44 etc. în secolul al XVIII-leă influenţa franceză a 
fost foarte puternică, franceza fiind limba diplomaţiei, 
a societăţii culte. Aşa se explică împrumutul unor ter­
meni ca: supe „supeu44, paraply „umbrelă44 portmonnă „por­
tofel44, elegant „elegant44, frivol „frivol44, chiffonje „şifonat44, 
în secolul al XlX-lea se manifestă însă o reacţie energică 
împotriva elementelor străine, mai ales a celor germane. 
La sfîrşitul secolului trecut, prin literatură şi presă, în sue­
deză au intrat multe elemente din daneză şi norvegiană.

Cele trei limbi scandinave principale, suedeza, norvegiana 
şi daneza, seamănă foarte mult între ele, aşa îneît vorbitorii 
lor se înţeleg fără nici o greutate. Se poate afirma că aproape 
nicăieri în lume nu există limbi naţionale care să fie diferi­
te, dar în acelaşi timp atît de apropiate între ele, ca lim­
bile scandinave. Pe tot teritoriul scandinav, graniţele dia­
lectale sînt greu de delimitat. Singurele delimitări precise 
sînt cele care separă întregul teritoriu al limbilor scandinave 
de teritoriile vecine, adică de teritoriul german, finlandez 
şi lapon.

f
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Cj G r u p u l  d e  a p u s
Grupul germanic occidental, spre deosebire de cel nordic, 

şi-a pierdut unitatea iniţială, aşa încît astăzi diferenţele 
între limbile care aparţin acestui grup sînt mult mai mari 
dccît între limbile nordice (de aceea, unitatea limbilor vest- 
germanice a fost uneori contestată). Grupul occidental este 
cel mai numeros. Din el fac parte:

Germana de sus ( I l o c h d e u t s c h )  sau germana pro- 
priu-zisă, este limba de stat în Germania, în Austria, şi 
una din cele patru limbi oficiale din Elveţia. Numărul 
vorbitorilor de limbă germană în cele trei ţări este de apro­
ximativ 80 000 000. Grupuri compacte de vorbitori de limbă 
germană (totalizînd cam 15 000 000) mai trăiesc în Franţa, 
Italia, Luxemburg, U.R.S.S., S.U.A. La noi, în Transilva­
nia, prin regiunile Bistriţa-Năsăud, Sibiu, Braşov se găsesc 
vorbitori de limbă germană (saşii), stabiliţi încă din seco­
lul al XH-lea. Întrucît folosesc diferite variante ale dialec­
telor germane, ei nu se înţeleg decît pe baza limbii germane 
literare sau a limbilor străine (româna, maghiara). Şvabii 
din Banat sînt tot vorbitori de limbă germană, veniţi în 
mare parte din Austria prin secolul al XVIII-lea. Numărul 
total al vorbitorilor de limbă germană de la noi este de vreo 
500 000.

Ascensiunea politică şî aportul culturii şi ştiinţei germane 
din secolul al XlX-lea au contribuit la prestigiul limbii 
germane pe plan internaţional. In unele ţări din Europa 
centrală, mai ales în ţările de limbă slavă ea este astăzi, 
alături de rusă, principala limbă de informare.

Invazia triburilor germane, care veneau din est, a întîlnit 
pe teritoriile actualei Germanii pe celţi, pe care i-a împins 
la vest de Rin. Încercările romanilor de a cuceri Germania 
au rămas fără succes. După căderea imperiului roman, ger­
manii au jucat un rol însemnat în Europa occidentală, 
întemeind regate numeroase. Cel mai puternic a fost rega­
tul franc, constituit la începutul secolului al IX-lea. Apro­
ximativ în aceeaşi vreme se plasează prima perioadă în isto­
ria limbii germane — vechea germană de sus — (A 1 t h o c h- 
d e u t s c h )  care este cuprinsă de fapt între secolele al 
VUI-lea şi al IX-lea. Cele mai vechi documente de limbă 
germană sînt nişte glose de la jumătatea secolului al VIII- 
lea. In secolul al IX-lea este atestat cel mai vechi cîntec



eroic german: Cîntecul lui Hildebrand (Hildebrandslied). 
Germana medie de sus ( M i t t e l h o c h d e u t s c h )  se în­
tinde între secolele al XH-lea şi al XV-lea. Fărîmiţarea 
extraordinară a imperiului feudal în secolele XIII şi XIV 
(perioadă în care s-au format aproape 300 de principate, 
ducate, baronii etc.) a determinat pe plan lingvistic o diver­
sificare dialectală foarte accentuată. In această perioadă 
limba literară este ilustrată de Nibelungenlied (datînd pro­
babil din secolul al XlII-lea), epopeea eroică germană, 
una din cele mai mari opere ale evului mediu. Influenţată 
puternic de cultura cavalerească franceză, limba germană 
împrumută în această vreme mulţi termeni franţuzeşti. 
Germana nouă de sus ( N e u e h o c h d e u t s c h )  s-a dez­
voltat începînd din secolul al XVI-lea. Inventarea tiparului 
şi influenţa Reformei au favorizat procesul de unificare a 
limbii literare. Modelul acesteia l-a constituit traducerea 
bibliei de către Luther, făcută în anii 1520—1521. Originar 
din Saxonia, el a introdus în limba literară elemente ale 
limbii vorbite de populaţia saxonă. Lupta politico-reJi- 
gioasă provocată de Reformă, care a împărţit imperiul în 
două (nordul protestant şi sudul catolic), a avut urmări şi 
în limbă. Catolicii din sud s-au opus normelor limbii lite­
rare care aveau la bază dialectele din nord. Lupta lingvistică 
continuă şi în secolul al XVII-lea. E interesant de observat 
că în Germania, ca şi în alte state din apusul Europei, pînă 
în secolul al XVIII-lea, limba oficială în cult, justiţie, ad- ; 
ministraţie a fost latina (în unele universităţi, diplomele I 
au fost scrise în latineşte pînă acum trei decenii). Aceasta \ 
se explică prin situaţia specială pe care o are limba literară 
în orînduirea feudală, cînd în afara literaturii artistice, 
se foloseşte, de obicei, o limbă străină sau o fază mult mai 
veche a aceleiaşi limbi (la popoarele slave de răsărit şi de 
sud, precum şi la noi s-a folosit slava veche, în India s-a 
întrebuinţat sanscrita etc.).

Procesul de unificare a limbii germane literare se desă- 
vîrşeşte abia în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea 
şi prima jumătate a celui de-al XlX-lea, cînd prin influenţa 
marilor poeţi, scriitori şi filozofi clasici germani (Lessing, 
Goethe, Schiller, Kant şi alţii), limba germană din centru 
a devenit modelul limbii culte scrise şi vorbite. 5i

4*



• Începînd cu secolul al XVI-lea, un rol important în răspîn- 
direa limbii literare 1-a avut apariţia de lucrări teoretice: 
gramatici, dicţionare etc. în secolul al XVII-lea, ca şi în 
Italia şi în Franţa, în aşa-numitele academii lingvistice 
(Sprachgesellschaften), puriştii au militat pentru o limbă 
fără influenţe străine. în secolul al XlX-lea, paralel cu 
unificarea limbii literare scrise se unifică şi limba literară 
vorbită. Totuşi pînă astăzi, chiar şi în limba germană lite­
rară se păstrează particularităţi dialectale. Există astfel 
numeroase diferenţe în pronunţare: de exemplu, Tag 
„ziuă44, în nord se pronunţă tah, iar în sud — tak. In voca­
bular apar de multe ori, chiar în limba literară scrisă, dife­
riţi termeni pentru una şi aceeaşi noţiune. Astfel, în nord 
se foloseşte termenul Sonnabend, iar în sud Samstag ,,sîm- 
bătă“ ; în nord, Junge, în sud Bube „tînăr“ ; în nord Schia- 
cher, în răsărit Fleischer, în sud Metzger „măcelar41 etc.

Cu toată tendinţa de unificare, procesul de concentrare 
a dialectelor este foarte lent. Sînt două mari grupuri de dia­
lecte: cele germane de jos (franconic de jos, saxonic de jos 
etc.), şi cele germane de mijloc şi de sus (turingie, franconie 
de mijloc, franconic de sus, aleman, bavarez etc.). Deosebirile 
dintre ele sînt uneori aşa de mari, încît vorbitorii nu se 
pot înţelege decît pe baza limbii literare.

O trăsătură proprie a limbii germane în comparaţie cu 
toate celelalte, limbi germanice o constituie cea de-a doua 
mutaţie consonantică. Aceasta este completă la oclusivele 
surde care s-au transformat în spirante surde: got. sleyan, 
v.germ.s. slaîîan „a dormi44, sau în africaţe: got. pund, 
v.germ.s. pîund.

In structura limbii germane există anumite particulari­
tăţi, mai ales sintactice, care o fac greû  accesibilă chiar 
unui cunoscător al altor limbi germanice. In genera], struc­
tura fonetică e relativ simplă. Mai dificil de pronunţat 
este sunetul eh care e foarte gutural. în morfologie s-au 
păstrat cele patru cazuri din germanica comună, dar deose­
birea lor se face mai mult cu ajutorul articolului decît cu 
flexiunea numelui (nom. der Tag, gen. des Tages, dat. dem 
Tag, acuz. den Tag).

Declinarea adjectivului e complicată, deoarece ea poate 
să aparţină la diverse tipuri (declinare tare, slabă, mixtă), 
după contextul în care apare (însoţit de diferite feluri de



determinante, de substantiv etc.). La verb, în afara celor 
două timpuri de bază moştenite (trecutul şi prezentul), ger­
mana a dezvoltat un sistem foarte bogat de forme compuse.

Cea mai mare dificultate în însuşirea limbii germane o 
constituie însă sintaxa, regulile de combinare a cuvintelor. 
Locul subiectului şi al predicatului depinde de felul propo­
ziţiei, de elementul cu care se introduce propoziţia etc. 
Participiul e separat de auxiliar prin intercalarea unor 
elemente secundare ale propoziţiei: ich habe ihn in die 
Stadt gefahren (literal „eu am pe el în oraş condus44) „eu 
l-am condus pe el în oraş44. In propoziţiile secundare verbul 
stă de obicei la sfîrşit: du weiflt doch, daji ich den Brief 
noch heiite schreiben wollen (literal „tu ştii doar că eu scri­
soarea încă astăzi am scris a vrea44) „tu ştii doar că eu am 
vrut să scriu încă astăzi scrisoarea44.

Vocabularul limbii germane e foarte conservator. Uneori, 
chiar termeni internaţionali, uşor accesibili vorbitorilor 
altor limbi, în germană sînt redaţi prin traducere: Fern- 
sprecher „telefon44 (cel care vorbeşte departe); Fernsclien 
„televiziune44 (a vedea departe) ş.a.

Tot de germana de sus ţine limba idiş, formată pe baza 
unui dialect al limbii germane medii şi vorbită de descen­
denţii evreilor care, în secolul al XlV-lea, au emigrat din 
Germania, răspîndindu-se în toată Europa, apoi şi în alte 
continente. Scrisă cu caractere ebraice, limba idiş se împarte 
în două grupuri: cel care ţine de la Marea Baltică la Marea 
Neagră şi cel occidental. Folosită în literatură, idiş a 
devenit un fel de limbă internaţională a evreilor răspîndiţi 
în diferite ţări. Totuşi, numărul vorbitorilor scade mereu 
ca urmare a amestecului cu populaţiile în mijlocul cărora 
trăiesc.

Germana de jos (N ie  d e r d e u t s c h ) ,  în faza ei veche 
vorbită în nordul Germaniei, s-a împărţit în două subgru- 
puri: a) vechea saxona sau vechea germană care e atestată 
în prima jumătate a secolului al IX-lea prin poemul Heliand 
(în faza ei actuală e numită Plattdeutsch) şi b) vechea fran- 
conică de jos, din care s-au format olandeza şi flamanda.

Limba olandeză, limbă de stat în Olanda, e vorbită de 
12 000 000 de oameni. în urma expansiunii olandezilor, în 
secolul al XVII-lea, limba olandeză s-a extins şi în afara 
Europei, în Africa, America, Asia, Oceania, fiind cunoscu- 53



tă sub cinci variante: afrikaans, amerikaans, negro-olandeza 
din A utilele daneze, olandeza din Indiile occidentale, olandeza 
din Indiile orientale.

în istoria limbii olandeze se deosebesc trei perioade: 
1) olandeza veche pină în secolul al XH-lea (din această 
vreme se păstrează numai toponimice şi onomastice); 2) olan­
deza medie între secolele al XlII-lea şi al XlV-lea; 3) o- 
landeza modernă din secolul al XVI-lea cînd, spre deosebire 
de perioadele anterioare, se dezvoltă o literatură mai bo­
gată şi mai variată. Limba literară modernă (neerlandeza) 
se formează în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, 
o dată cu dezvoltarea naţiunii olandeze. Ea are la bază 
dialectele din nord, fiind impregnată de elemente luate 
din limba frizonă.

Faţă de celelalte limbi germanice, olandeza are numeroa­
se trăsături proprii în structura fonetică, gramaticală şi 
în vocabular. Multe din acestea se explică prin influenţa 
franceză care a fost foarte puternică mai ales în vocabular.

Limba flamandă, vorbită de vreo 5 000 000 de oameni, 
e foarte apropiată de olandeză. Ea este, alături de fran­
ceză, limbă oficială în Belgia. Flamanda se vorbeşte şi 
în nord-vestul Franţei. Flamanzii, descendenţi ai germa­
nilor, s-au stabilit în nordul şi vestul Belgiei. în evul 
mediu, datorită poziţiei sale geografice, în Flandra au exis­
tat condiţii favorabile pentru crearea unei civilizaţii supe­
rioare. Dar lipsa unor documente înainte de secolul al 
XH-lea nu a permis cercetătorilor să studieze trăsăturile 
caracteristice flamandei, nici influenţele străine asupra ei. 
S-au putut constata doar unele urme lăsate de limba saxo­
nilor, frizonilor, francilor. Cu vremea, a doua populaţie 
din Belgia, valonii (descendenţi ai vechilor gali), care lo­
cuiesc în regiunea de sud-est şi care vorbesc dialecte ale 
limbii franceze, au cîştigat supremaţia politică şi economică, 
şi au determinat astfel răspîndirea limbii franceze. în se­
colul nostru între cele două limbi se desfăşoară o aprigă 
luptă pentru supremaţie. Limba flamandă s-a impus trep­
tat şi în scris (în corespondenţa oficială textul francez e 
însoţit de traducere în flamandă). Concurenţa dintre cele 
două limbi nu e rezolvată, păturile intelectuale susţinînd 
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Lbffi&si îrktoaâ e vorbită de vreo 400 000 de oameni tu 
Olanda,, nord-vestul Germaniei şi o parte din Danemarca,. 
Ea a avut o evoluţie aparte încă din secolul al V-lea. Pri­
mele atestări de limbă frizonă Ie întîlnim în secolele al 
X I-ka şi al XH-lea. înainte de apariţia limbii scrise, fri- 
zona a avut multe dialecte. Chiar în epoca actuală există 
trei grupuri dialectale: de apus, de răsărit şi de nord. 
Dialectele din nord,, folosite în insulele de pe lingă coastă, 
sînt asemănătoare eu engleza. Din secolul al XIY-Iea, în 
locul limbii scrise frizone s-a folosit olandeza, care a rămas 
piuă astăzi limba oficială.

Mmha engleză se bucură de cel mai mare prestigiu între 
limbile germanice. E greu de stabilit numărul exact al 
vorbitorilor de limbă engleză. în cei 700 000 000 de vor­
bitori, cifră care se dă în statisticile engleze, este cuprinsă 
şi marea majoritate a locuitorilor din fostele colonii en­
gleze, unde doar puţini oameni cunosc engleza. Chiar în 
ţările de limbă engleză, S.U.A., Canada, există vorbitori 
de alte limbi:: spaniola în sudul S.U.A., franceza în Cana­
da. După statisticile mai recente, cei care vorbesc engleza 
ca limbă maternă se numără cam la 250 000 000.

Cei mai vechi locuitori ai Angliei, despre limba cărora 
avem informaţii, sînt celţii1. Celtica, adusă de pe conti­
nent de eeîţî prin anul 700 î.e.n., a fost prima limbă indo- 
europeană vorbită în insula britanică. A doua limbă indo- 
europeană a fost latina, introdusă in secolul I Le.n. prin 
cucerirea romană, şi menţinută aproape patru secole. Ea 
nu a supravieţuit invaziilor germanice, lăsînd puţine urme, 
mai ales în toponimie: London< Londinium reprezintă lati­
nizarea unui nume celtic; DorchesterCDurnouaria etc. în 
secolele al V-lea şi al Vl-lea năvălesc triburi germanice 
din nord (anglo-saxonii) şi ocupă Anglia. După anul 1000 
ţara se numeşte Englaland (Ţara Anglilor) şi apoi England. 
Urmările lingvistice ale cuceririi germanice au fost foarte 
importante. Limba engleză este de fapt rezultatul conto­
pirii dialectelor populaţiilor germanice care au venit de 
pe continent şi care s-au impus în întreaga insulă.

1 Vezi pag. 60, 61.



!n evoluţia limbii engleze se disting trei perioade:
Vechea engleză sau anglo-saxonă (pînă la anul 1100). 

Anglo-saxonii au adus în insula britanică o literatură ora­
lă. Cel mai important text scris păstrat este poemul epic 
Beowulf (secolul al VH-lea) în care se înfăţişează viaţa şi 
moartea regelui legendar din Iutlanda. Engleza medie se 
întinde între anii 1100 şi 1500. în anul 1066 are loc cuce­
rirea Angliei de către normanzi, eveniment care a avut 
consecinţe importante asupra limbii engleze. Amestecul nor­
manzilor (care vorbeau un dialect francez) cu populaţia en­
gleză a favorizat o puternică influenţă a culturii şi limbii 
franceze în Anglia. Timp de 200 de ani de la cucerire, 
franceza a fost limba oficială folosită la curte, în adminis­
traţie, învăţămînt, biserică, literatură. Din limba fran­
ceză au pătruns în această perioadă multe cuvinte din dome­
niul vieţii de curte: prince „prinţ” , baron „baron” , noble 
„nobil1 government „guvernămînt” ; din religie şi din lim­
ba bisericească: religion „religie” , saint „sfînt” ; din artă: 
art „artă” , image „imagine” etc. Unele cuvinte împrumuta­
te în această epocă au ieşit treptat din uz: amily „priete­
nie” (întîlnit la Shakespeare), moiely „jumătate” . Alteori, 
s-au păstrat perechi de sinonime (unul englez, celălalt fran­
cez) cu sens specializat: beginnen — commencen „a începe” , 
work — labour „muncă” , life — existence „existenţă” (în 
general, termenii francezi avînd un sens mai abstract)

în secolul al XlV-lea, o dată cu războiul de 100 de ani. 
limba engleză începe să se reafirme; destrămarea relaţiilor 
feudale şi dezvoltarea relaţiilor capitaliste contribuie la 
întărirea poziţiei limbii engleze. în această perioadă 
şi-a desfăşurat activitatea marele poet Chaucer care prin 
popularitatea operei sale a avut un mare rol în afirmarea 
dialectului londonez ca bază a limbii literare naţionale.

La sfîrşitul secolului al XV-lea introducerea tiparului a 
contribuit în mare măsură, pe de o parte la răspîndirea 
dialectului londonez, mai ales prin numeroasele traduceri 
ale lui Caxton, primul tipograf, pe de altă parte la fixa­
rea normelor de scriere.

Engleza modernă începe la sfîrşitul secolului al XVI-lea * 
o dată cu apariţia Renaşterii în Anglia. Necesitatea îmbo­
găţirii vocabularului a dus la introducerea unui nou val



de cuvinte împrumutate, de data aceasta, mai ales din 
limbile clasice — latină şi greacă (îndeosebi latină). 
Uneori, termeni care erau deja în limbă în forma normandă, 
au fost reintroduşi în forma latină. Astfel apar dublete ca: 
defeat —- defect „defect44 (lat. defectum), dainly — dignity 
„demnitate44 (lat. dignitatem), sample — example „exemplu44 
(lat. exemplum) etc.

Tot în timpul Renaşterii, vocabularul englez se îmbogă­
ţeşte şi cu termeni din alte limbi (in această perioadă au 
pătruns, în general prin împrumut, aproximativ 10 000 de 
cuvinte dintre care jumătate au devenit parte integranta 
a limbii: din franceză (ballet „balet44, beau „frumos44, se­
renade „serenadă44), din italiană (canto „cînt44, cupola „cu­
polă44, fresco „frescă44, gondola „gondolă44), din spaniolă şi 
portugheză (embargo „embargo44, tornado „uragan44). Au pă­
truns, de asemenea, termeni din limbile popoarelor supuse 
de spanioli şi portughezi: banana „banană44, cacao „cacao44, 
tomato „pătlăgea roşie44, canibal „canibal44, colibri „colibri44 
ş.a1.

Multe împrumuturi din timpul Renaşterii au lost făcute 
prin intermediul scriitorilor. Aceasta se vede clar în voca­
bularul marelui scriitor Shakespeare, care este deosebit de 
bogat în cuvinte noi, împrumutate.

Limba engleză a continuat să se îmbogăţească de-a lun­
gul secolelor cu termeni din diferite limbi. La acestea se 
adaugă cuvintele internaţionale, formate pe baza rădăci- 
“ ilor din limbile clasice: microscop „microscop44, radioscopy 
nradioscopie44, telegraph „telegraf44, telephone „telefon44 ş.a.

în general, se poate spune că limba engleză este foarte 
receptivă la împrumuturi. De aceea, oricine învaţă engleza 
rămine surprins de faptul că deşi ea este o limbă germanică, 
are jumătate din vocabular de origine romanică, mai ales 
franceză.

Astăzi, limba engleză literară e aşa numita King's English, 
bazată pe dialectele din jurul Londrei. în unele cercuri cul­
tivate, alături de ea, e folosită limba formată sub înrîuri- 
rea celebrei universităţi din Oxford, şi răspîndită încă din 
secolul trecut. Aceasta însă nu se bucură de aprobare una­
nimă, fiind calificată uneori drept o limbă artificială, în-

1 Vezi capitolul Limbile din America, pag. 248. 57.



greuiată în mod deliberat pentru a nu fi accesibilă decit 
vîrfurilor intelectuale.

Limba engleză veche avea o structură sintetică, cu un 
sistem flexionar foarte bogat. In engleza medie a început 
procesul de pierdere a flexiunii care a fost înlocuită în engle­
za modernă de construcţii analitice. Astfel, substantivul a 
păstrat numai două desinenţe cazuaîe, adjectivul a devenit 
invariabil, pronumele şi verbul au pierdut numeroase ter­
minaţii. De aceea, uneori, acelaşi cuvînt aparţine la părţi 
de vorbire diferite. De exemplu, water este şi substantiv 
şi verb — deosebirea dintre ele este arătată de locul pe 
care îl au în propoziţie: you drink water „tu bei apă“ , you 
water the flowers „tu uzi florile^.

Spre deosebire de structura gramaticală şi fonetică, care 
au evoluat foarte mult, ortografia engleză a rămas foarte 
conservatoare. în perioada veche, ortografia era fonetică, 
cuvintele scriindu-se aşa cum se pronunţau. Dar încă din 
epoca englezei medii apar deosebiri între pronunţare şi 
scriere, care ulterior se accentuează din ce în ce mai mult: 
scrierea rămîne pe loc şi nu mai oglindeşte schimbările apă­
rute în pronunţare. De exemplu, unul şi acelaşi sunet (i)  
poate fi reprezentat diferit: he, machine, steal, believe etc. 
Pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta su­
nete diferite. De exemplu, a în cat (kset)r tall (to:l), path 
(pa:0), many (meni), made (meid)\ wask (woj), steward 
(st.juidd). Toate acestea fac ca scrierea corectă a limbii 
engleze să constituie o dificultate serioasă nu numai pen­
tru străini, ci şi pentru englezi care, pentru a-şi însuşi orto­
grafia, trebuie să depună eforturi chiar după absolvirea 
studiilor superioare,

*
Pentru a ilustra apropierile şi deosebirile dintre cele mai 

importante limbi germanice, dăm mai jos un text reprodus 
paralel in limbile engleză, germană, olandeză, daneză şi 
suedeză1:

58. 1 Vezi acelaşi text reprodus în mai multe ljmbi romanice, pag. 43.



Text în limba engleză :
The sun says: „My name is sun; I am very bright; I rise 

in the east, and when I Tise, it’s day; I look in at your 
window with my bright golden eye and teii you, when 
it’s time to get up, and I say: sluggara, get up; I don’t 
shine for you to lie in bed and sleep, but I shine for you 
to get up and work and read and walk about.“

Text în limba germană:
Die Sonne sagt: „Ich heiJBe die Sonne, icli bin ganz glăn- 

zend, ich gehe im Osten auf, und wenn ich aufgehe, wird 
es Tag, ich gucke in dein Fenster mit meinem klaren golde- 
nen Auge hinein, und ich sage dir, wenn es'Zeit ist aufzu- 
stelien, und ich sage: steh auf, Faulpelz! Ich scheine nicht, 
damit du im Bette bleibst, sondern ich scheine, damit du 
aufstehst und arbeitest, und liest, und herumgehstu.

Text în limba olandeză:
De zon zegt: „Mijn naam is zon; ik ben zeer helder; ik 

kom in het oosten op, en als ik opkom, is het dag; ik kijk 
in bij uw raam met mijn helder gouden oog en vertel uf 
wanneer het tijd is om op te staan, en ik zeg: luiaard, 
sta op; ik schijn niet voor jou, om in bed te liggen en to 
slapen, maar ik schijn voor jou, om op te staan en te wer- 
ken en te lezen en rond te loopenw.

Text în limba suedeză:
Solen săger: „Jag heter sol, jag ăr mycket klar; jag gâr 

upp i oster, och năr jag gâr upp, ar det dag, jag tittar in 
i ditt fonster med mitt klara gyllna oga och jag săger digt 
năr det ăr tid att stiga upp, och jag săger ; stig upp, sjuso- 
vare! jag skiner inte for att du skall ligga i sângen och sovaf 
utan jag skiner for att du skall stiga upp och arbeta och 
lăsa och rora pâ dig“ #

Text în limba daneză:
Solen siger: „Jeg hedder Sol, jeg er meget klar; jeg staar 

op i 0 st og naar jeg staar op, er det Dag; jeg ser ind ad dit 
Vindue med mit klare gyldne 0 je og siger ţii dig, naar d’et



er Tid at staa op, og jeg siger: Syvsover! staa op! jeg skitv 
ner icke for at du skal ligge i Sengen og sove, men jeg skin- 
ner for at du skal staa op og arbeide og lsese og gaa omkring“ .

LIMBILE CELTICE

Limbile celtice sînt vorbite în insulele din vestul Europei 
de descendenţii vechilor celţi. In mileniul I î.e.n. aceştia 
ocupau tot centrul Europei. împinşi în partea de apus a 
continentului apoi în insulele britanice, în cele din urmă 
celţii au fost absorbiţi de romani. Singura limbă celtică 
de pe continent în vremea cuceririi romane (secolul I î.e.n.) 
era galica1.

Limbile celtice (sau grupul insular al limbilor celtice, opus 
celui continental, dispărut) se împart în: a) grupul gaelic 
în care intră irlandeza, scoţiană şi manx, şi b) grupul bri- 
tonic care cuprinde comica (dispărută)1 2, galeza şi bretona.

Ga structură fonetică, limbile celtice sînt foarte complica­
te. Există vreo 20 de tipuri de mutaţii consonantice — 
schimbări ale consoanelor iniţiale, determinate de cuvln- 
tul anterior — care fac ca forma unuia şi aceluiaşi cuvînt 
să fie foarte variată. De exemplu, în bretonă, cuvîntul ka- 
lon „inimă“ precedat de un adjectiv posesiv apare sub diver­
se forme: c'halon, galon, kulon.

Ortografia irlandeză şi scoţiană este arhaică, scrierea eti­
mologică fiind foarte îndepărtată de pronunţare. în irlan­
deză sînt 64 de litere, foarte multe fără valoare fonetică.

1 Limba galică, cea mai veche limbă celtică menţionată (primele 
secole î.e.n.) a fost părăsită treptat o dată cu cucerirea Galiei de către 
romani. Prin secolul al IV-leae.n. ea a fost înlocuită complet cu latina, 
lăsînd urme vagi în limba franceză, mai ales în toponimie (Amiens, 
Bordeaux, Lyon , Paris, Toulouse etc.),

2 Vorbită în Cornwall, provincie dependentă de Anglia din secolul 
al IX-lea, limba comică era apropiată ca structură de galeză. Datorită 
însă separării politice şi administrative a regiunii Cornwall de Ţara 
Galilor, ea a evoluat separat. S-au păstrat foarte puţine texte cornice, 
primele fiind din secolul al IX-lea. La începutul secolului al XVII-lea, 
sub influenţa Reformei, limba engleză şi-a întărit din ce în ce poziţia, 
iar la sfîrşitul secolului al XVIII-lea comica a dispărut ca limbă

60 vorbită.



Se scrie, de exemplu, cailiiigkalh, mhdthair şi se citeşte cahtir 
vaher.

Morfologia limbii vechi celtice era de asemenea compli­
cată. Sistemul arhaic de declinare cu patru cazuri (nomina­
tiv, genitiv, dativ, vocativ) s-a păstrat cel mai bine în irlan­
deză. In limbile grupului britonic desinenţele s-au pier­
dut. O trăsătură caracteristică a grupului britonic o con­
stituie formarea singularului de la plural cu ajutorul unui 
afix „singulativ44. De exemplu, în bretonă: gwez „arbori44, 
gwezen „arbore“ ; merien „furnici44, meriennen „furnică44.

Ibmbile celtice (mai ales bretona) au păstrat sistemul de 
numărătoare vicesimal, împrumutat probabil de la popu­
laţiile autohtone care numărau cu ajutorul degetelor de la 
mîini şi de la picioare. De exemplu, în bretonă se înmul­
ţeşte douăzeci (ugent) cu doi, cu trei, cu patru, cuşaseetc. 
pentru a se obţine termenul care denumeşte patruzeci, şai­
zeci, optzeci, o sută douăzeci etc. Chiar unităţile se aşază 
înainte de douăzeci. De exemplu, „douăzeci şi unu44 se 
spune eun-warn-ugent (unul pe douăzeci), patruzeci şi şase: 
clioiicc'h-hadaou-ugent (şase şi doi douăzeci), şaptezeci şi 
nouă: naontck-ha-tri-ugent (nouăsprezece şi trei douăzeci).
O urmă a acestui sistem vechi de numărătoare se întîlneşte 
în limba franceză, unde pentru „optzeci44 se foloseşte „pa­
tru douăzeci44: quatre-vingts.

Limba irlandeză, vorbită de circa 1 000 000 de oameni, 
a fost răspîndită odinioară în toată insula cunoscută azi sub 
numele de Eire. Primele texte sînt nişte inscripţii din seco­
lele V şi VI, notate în caractere ogamice. Apropiate de 
runele scandinave, acestea constituie cea mai veche scriere 
celtică cunoscută. Pînă în secolul al X-lea sînt semnalate 
foarte puţine documente în limba irlandeză: cîteva texte 
religioase şi mai ales glose la textele latine. In schimb, în 
evul mediu. (începînd cu secolul al Xl-lea) în Irlanda a 
apărut una din cele mai bogate literaturi din Europa, cu 
subiecte care pot rivaliza în varietate cu cele ale literaturii 
franceze din aceeaşi perioadă: romane de aventuri, epopei,, 
călătorii fantastice (imrama), poezie lirică, opere de drept, 
de astronomie, de medicină etc.

Ocuparea insulei de către englezi timp de opt secole 
(secolele XII —XX), a dus la înlocuirea treptată a irlande- 6i



zei cu engleza. După recunoaşterea independenţei statului 
(1921), învăţarea irlandezei a devenit obligatorie în şco­
lile de toate gradele. Astăzi, în Republica Eire, presa şi 
literatura naţională sînt în plină dezvoltare. Totuşi, în 
general, e preferată limba engleză, limbă internaţională a 
cărei utilitate practică nu poate fi neglijată, în comparaţie 
cu limba tradiţională a insulei. Mari scriitori de origine 
irlandeză ca B. Shaw, J. Joyce, S. O’Casey au scris în en­
gleză.

Irlandeza e cea mai arhaică dintre limbile celtice, fapt 
care prezintă o importanţă deosebită pentru studiul compa­
rativ al limbilor indo-europene. Trăsătura cea mai izbi­
toare în structura fonetică e păstrarea elementului velar al 
lui qu indo-european, devenit p în grupul britonic. De exem­
plu, v. irl. celhir „patru“ , coic „cinci“ faţă de bret. peva 
pemp (formele din irlandeză sînt mai apropiate de cele lati­
neşti — quattuor, quinque). Scrierea, cum s-a văzut1, este 
foarte complicată; ea este redată cu alfabetul latin în forma 
lui din secolul al VlII-lea. De asemenea, sistemul gramati­
cal păstrează cel mai fidel trăsăturile limbii vechi celtice. 
Datorită faptuluj că romanii n-au pătruns în Irlanda, voca­
bularul limbii irlandeze este mai conservator în comparaţie 
cu al celorlalte limbi celtice.

Limba scoţiană e vorbită de vreo 130 000 de oameni, 
majoritatea bilingvi (numai vreo 5 000 nu cunosc engleza). 
Ea e limba unei populaţii irlandeze care a venit în Scoţia 
în secolul al V-lea e.n. Evoluînd independent de irlan­
deză timp de cîteva secole, limba a căpătat o fizionomie 
aparte; nu e atestată însă înainte de secolul al XVI-lea. 
In secolul trecut s-a adunat un bogat material folcloric 
elaborat în scoţiană. La sfîrşitul secolului al XlX-lea sco­
ţiană a fost introdusă ca obiect de studiu în şcoli, iar de 
cîţiva ani e folosită şi la emisiunile de radio.

Limba manx, pe cale de dispariţie, e vorbită în insula 
Man de vTeo 500 de oameni, toţi bilingvi. Ea pare mai dife­
rită de irlandeză decît scoţiană. în literatură este ilustra­
tă mai ales prin poeme elegiace şi cîntece populare.

Limba galeză e vorbită în Ţara Galilor de aproximativ 
700 000 de oameni. în secolul al V-lea e.n. în Marea Bri-

6h  1 Vezi pag. 60—6U



tanie au loc incursiunile anglo-saxone1. Deşi, în secolul 
al XlII-lea, Ţara Galilor a devenit dependentă de coroana 
Angliei, populaţia şi-a păstrat idiomul celtic care e azi cel 
mai bogat şi mai evoluat dintre toate limbile celtice. Pri­
mele monumente literare scrise datează din secolul al XII- 
lea, dar compunerea lor a fost anterioară (probabil din seco­
lul al Vl-lea). Literatura galeză din secolele X II—XIV a 
exercitat o influenţă puternică asupra întregii literaturi 
occidentale; aceasta nu poate fi înţeleasă fără să se ţină 
seama de operele strălucite ale barzilor galezi. (E vorba, 
în primul rînd de ciclul epic al cavalerilor mesei rotunde 
de la curtea regelui Arthur, rege legendar din Ţara Gali­
lor). Şi astăzi poezia e foarte apreciată de galezi; în fiecare 
an au loc competiţii, urmărite cu multă pasiune de zeci de 
mii de amatori.

Deşi e vorbită de un număr mic de oameni, toţi bilingvi, 
limba galeză, datorită bogatei tradiţii literare, e cultivată 
în toate mediile sociale; ea este predată în şcoli, e folosită 
în presă (jurnale şi periodice), în lucrări ştiinţifice, literare.

Limba bretonă (bretona armoricană) e vorbită de urmaşii 
celţilor, care, sub presiunea anglo-saxonilor, s-au instalat 
în secolele V —VII în regiunea franceză Bretagne (cunoscută 
de cei vechi cu numele celtic latinizat Armorica „care dă 
spre mare“ ). Din cei aproximativ 1 500 000 de vorbitori, 
marea majoritate sînt bilingvi, cunoscînd şi franceza.

Toponimia din Bretagne arată că pînă în secolul al X-lea 
predominarea limbii bretone era absolută. Din acea perioa­
dă însă începe să fie înlocuită din ce în ce mai mult cu 
franceza, a cărei folosire s-a generalizat în secolul al
XlII-lea.

Istoria limbii bretone cuprinde trei perioade: vechea bre­
tonă, pînă în secolul al XH-lea, bretona medie pînă în seco­
lul al XVII-lea, bretona modernă care începe cu reforma 
ortografică, aplicată în secolul al XVII-lea. Primele ates­
tări datează din secolul al XV-lea (fragmente de romane, 
poeme). Din referirile în textele franceze şi anglo-normande 
se vede însă că în limba bretonă a existat încă înainte o 
bogată literatură care, in secolul al XH-lea, a ocupat un 
loc important în literatura occidentală. Dependenţa perma-

1 Vezi şi pag. 56. 6



nentă de civilizaţia franceză a făcut ca bretona să nu-şi 
dezvolte o cultură proprie. Astăzi există o mişcare susţi­
nută de reînviere a limbii bretone. Ea e predată în unele 
licee si la universitatea din Rennes.

9

LIMBILE SLAVE

Gel mai numeros grup de limbi direct înrudite, care se 
vorbesc în Europa, este acela al limbilor slave. în prezent, 
limbile slave se împart în trei grupuri: A ) de răsărit (rusa, 
ucraineana, bielorusa; B ) de apus (polona, ceha, slovaca, 
sîrba lusaciană, soraba şi polaba — azi dispărută); C) de 
sud (sîrbo-croata, slovena, bulgara, macedoneana). Trei 
sferturi din vorbitorii de limbi slave se găsesc in Uniunea 
Sovietică.

în comparaţie cu limbile germanice şi cele romanice, lim­
bile slave au un caracter mai arhaic, mai conservator şi de 
aceea mai apropiat de originalul indo-european. între goti­
că, cea mai veche limbă germanică cunoscută, şi engleza 
sau germana modernă, între latină şi franceza modernă, di­
ferenţele sînt foarte mari, pe cînd între limbile slave mo­
derne şi cea mai veche limbă slavă — slava bisericească 
(atestată în secolul al IX-lea) — deosebirile sînt mult mai 
mici. în comparaţie cu limbile romanice şi cele germanice, 
limbile slave prezintă o mai mare unitate structurală, ceea 
ce se vede, de exemplu, din faptul că ele au păstrat în comun 
şi într-o măsură pregnantă sistemul flexionar (excepţie fac 
bulgara şi macedoneana).

Limbile slave, ca şi cele germanice, au la bază o limbă 
comună, numită convenţional slava comună. Aceasta a avut 
o evoluţie îndelungată de la separarea ei de indo-europeană 
pînă la împărţirea în limbile slave atestate. în secolele al 
IV-lea şi al IlI-lea î.e.n., teritoriul de bază al limbii slave 
comune pare să fi fost între Vistula şi Nipru. în secolele 
următoare, triburile slave s-au deplasat spre apus şi spre 
răsărit. Dialectul slavilor de apus a stat la baza limbilor 
slave de apus, iar cel al slavilor de răsărit, la baza limbilor 
slave de răsărit şi de sud.

Cea mai veche formă atestată este slava veche sau slava 
64 bisericească (sau vechea bulgară), limba veche literară a sla-



vilor, în care călugării Chirii şi Metodiu, originari clin regiu­
nea Salonicului, au tradus, în a doua jumătate a secolului 
al IX-lea, texte religioase din greceşte, într-un alfabet 
creat de ei pe baza celui grecesc. Acesta a avut două forme: 
alfabetul glagolitic, bazat pe minusculele greceşti, apoi cel 
chirilic, bazat pe majuscule. Limba traducerilor, în care 
au fost introduse elemente din dialectul matern al celor doi 
călugări, a devenit limba religioasă a slavilor de răsărit 
şi de sud în tot cursul evului mediu. Slavii, care s-au creş­
tinat sub influenţa bisericii catolice din occident (polonezii, 
cehii, sîrbii lusacieni, slovacii, croaţii, slovenii), întrebuin­
ţează, în schimb, alfabetul latin, la care adaugă semne dia­
critice pentru notarea sunetelor specifice.

d j  G r u p u l  d e  r ă s ă r i t
Dintre cele trei grupuri, limbile slave de răsărit sînt cele 

mai unitare atît din punct de vedere cultural-istoric, cit 
şi teritorial. Ele ocupă un vast teritoriu şi sînt folosite de 
cel mai mare număr de vorbitori. în Uniunea Sovietică 
sînt trei republici de limbă slavă, cu capitalele la Moscova, 
Kiev şi Minsk. în aceste republici se vorbesc: limba rusă, 
limba ucraineană şi limba bielorusă.

Limba rusă este limba oficială în Republica Sovietică 
Federativă Socialistă Rusă, vorbită, ca limbă maternă, de 
peste 114 000 000 de oameni şi ca limbă comună de înţe­
legere între toate popoarele Uniunii Sovietice. De aseme­
nea, este însuşită de numeroşi oameni din lumea întreagă 
ca mijloc de a cunoaşte direct cultura şi ştiinţa sovietică, 
fiind şi una din limbile internaţionale.

Pe teritoriul ţării noastre sînt vreo 50 000 de vorbitori 
de limbă rusă, concentraţi in vreo 30 de localităţi din re­
giunile Suceava, Iaşi, Bacău, Galaţi, Dobrogea (unde sînt 
cei mai numeroşi).

Prin secolul al Vl-lea, cînd unitatea slavă începe să se 
destrame, în răsăritul Europei se dezvoltă statul kievean, 
puternic centru economic, politic şi cultural, care a favori­
zat procesul de apariţie a limbii literare. Formarea acesteia 
coincide cu perioada de formare a poporului rus, care se 
desăvîrşeşte în secolul al IX-lea, o dată cu răspîndirea creş­
tinismului. Strîns legată de aceasta este şi apariţia scrierii.

Limba rusă literară veche e o sinteză formată din ele­
mente ale limbii vorbite de slavii de răsărit, ale poeziei 65

5 — Ce limbi se vorbesc pe glob



orale şi ale limbii slave bisericeşti (folosită în multe scrieri 
între secolele al Xl-lea şi al XlII-lea). Cel mai vechi monu­
ment de limbă literară îl constituie Cîniecul despre oastea 
Ivi Igor din secolul al Xll-lea.

In secolele al XlII-lea şi al XlV-lea, ca urmare a dez­
membrării statului kievean, se intensifică creşterea parti­
cularităţilor dialectale şi se constituie astfel cele trei limbi 
de sine stătătoare: limba rusă (sau velicorusa), ucraineana 
şi bielorusa.

Dezvoltarea statului rus centralizat între secolele al 
XIY-lea — al XVI-lea contribuie în mare măsură Ia înflo­
rirea culturii şi limbii ruse. în afara celor trei stiluri de bază 
existente încă în perioada veche a limbii literare — stilul 
documentelor de afaceri, religios şi al literaturii artistice — 
sfera limbii literare se lărgeşte prin apariţia de noi stiluri: 
publicistic, poetic etc. în această perioadă vocabularul se 
îmbogăţeşte cu termeni împrumutaţi din limbile turcă, 
germană, polonă. Pe de altă parte, în structura gramaticală 
se produc schimbări însemnate care delimitează net fizio­
nomia limbii ruse de cea a limbilor ucraineană şi bielorusă. 
Răspîndirea tiparului la sfîrşitul secolului al XVI-lea contri­
buie simţitor la unificarea limbii literare, unificare făcută 
pe baza dialectului din Moscova.

în perioada veche a limbii ruse (velicoruse), între secolele 
ai XlII-lea şi al XVI-lea a existat o strînsă interacţiune 
între două forme ale limbii literare: forma livrescă-slavă 
(slava veche) şi cea populară-rusă. O astfel de interdepen­
denţă a constituit premisa sintezei diferitelor elemente 
ale limbii, sinteză desăvîrşită în secolul al XVIII-lea în 
„cele trei stiluri“ stabilite de Lomonosov. Acesta a con­
tribuit în mare măsură la apropierea limbii literare de cea 
vorbită de întregul popor, limitînd sfera de întrebuinţare 
a limbii slave bisericeşti la anumite genuri. în acelaşi timp, 
limba rusă se îmbogăţeşte cu multe cuvinte din limbile 
apusene (mai ales în epoca împăratului Petru cel Mare care 
a iniţiat o vastă acţiune de „occidentalizare“ a Rusiei).

Limba rusă modernă se constituie la începutul secolului 
al XlX-lea. Ea este marcată de creaţia literară a lui Puş- 
kin, care a avut un rol deosebit în prelucrarea limbii lite­
rare pe baza celei vorbite. Bogata literatură clasică din se­
colul al XlX-lea, ilustrată prin operele unor scriitori de



renume mondial ca Gogol, Tolstoi, Cehov, Turgheniev, 
Dostoievski, a contribuit la desăvârşirea limbii ruse mo» 
derne care este una din cele mai bogate limbi actuale.

In limba rusă există două grupuri mari de dialecte: de 
nord, şi de sud. La graniţa dintre ele se întâlnesc multe 
graiuri de tranziţie. Trăsătura fundamentală care delimi­
tează cele două grupuri este menţinerea deosebirii vocale­
lor o şi a neaccentuate în nord ( okanie)  şi confundarea lor 
în sud (akanie)1.

Printre trăsăturile caracteristice ale sistemului fonetic şi 
gramatical al limbii ruse pot fi pomenite: prezenţa consoa­
nelor dure şi muiate (care determină schimbări semantice 
ca, de exemplu, 6pam „frate44 6pamb „a lua“ ), prezenţa 
lui l velar (destul de dificil de pronunţat pentru un străin), 
lipsa articolului (cmoji înseamnă, după împrejurări, „masă% 
„masau sau „o masă64). Declinarea are şase cazuri (este des­
tul de complicată, deoarece există desinenţe speciale pentru 
cele trei genuri la singular şi plural), adjectivul posedă şi 
el o declinare proprie. La verb se face deosebirea între aspec­
tul perfectiv (care arată că acţiunea este dusă pînă la capăt" 
cdejiamb „a face44) şi cel imperfectiv (care arată o acţiune 
în desfăşurare: dejiamh). In general, limba rusă are o struc­
tură sintactică foarte bogată care permite o mare libertate 
în construcţia frazelor.

0  particularitate a vocabularului o constituie larga folo­
sire a cuvintelor compuse. După modelul acestora s-au for­
mat de multe ori cuvinte noi şi în alte limbi. De exemplu, 
după modelul termenului n-Hmujiemna rezultat din nsimh 
„cinci44 +  Jiema „ani44, adică „plan cincinal44 s-a format la 
noi cincinal, fr. quinquenal, it. piano quinquennale, germ, 
Fiinfjahrplan, engl. fiveyear plan.

Limba ucraineană, limba oficială în R.S.S. Ucraineană, 
e vorbită de aproximativ 37 000 000 de oameni, dintre care 
32 000 000 o folosesc ca limbă maternă. Grupuri compacte 
de ucraineni trăiesc şi în alte locuri ale Uniunii Sovietice 
(Siberia, Orîtfentul îndepărtat, Altai etc.), precum şi în 
afara Uniunii Sovietice (România, Ungaria, Iugoslavia,
S.U.A., Canada). La noi în ţară trăiesc vreo 70 000 de 
ucraineni care au venit în mai multe rînduri: în secolul

1 Vezi exemple la pag. 6$.
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al XV-lea s-au stabilit în Maramureş, după care au urmat 
alţii, mai ales în Dobrogea şi Banat.

Trăsături proprii ale limbii ucrainene încep să apară în 
secolul al XH-lea, dar ca limbă separată ea s-a format în 
secolul al XlV-lea, cînd începe perioada veche a limbii li­
terare ucrainene; aceasta ţine pînă în secolul al XVIII-lea. 
Trăsătura esenţială a perioadei vechi o constituie faptul că 
limba literară are la bază limba rusă din perioada veche, 
în acelaşi timp, în scris, se folosea şi slava bisericească, 
mai ales în literatura religioasă. Din secolul al XlV-lea 
pînă în a doua jumătate a secolului al XlX-lea dezvolta­
rea limbii şi literaturii ucrainene se desfăşoară paralel cu 
lupta politică împotriva polonezilor şi a turco-tătarilor. In 
secolul al XVII-lea, eliberarea de sub stăpînirea poloneză 
şi unirea cu Rusia a creat condiţii de dezvoltare a limbii 
ucrainene. în secolul al XVIII-lea, sub influenţa ideilor pro­
gresiste ale culturii şi ştiinţei ruse, mai ales ale lui Lomo- 
nosov, care a arătat necesitatea apropierii limbii literare 
de limba vie a poporului, limba literară ucraineană se 
îmbogăţeşte prin influenţa limbii creaţiilor orale şi a celei 
vorbite. Perioada modernă începe în secolul al XlX-lea, 
cînd prin operele celui mai mare scriitor ucrainean, Taras 
Şevcenco, se deschide drumul pentru folosirea la un nivel 
superior a limbii naţionale.

Astăzi, ucraineana este una din cele mai dezvoltate limbi 
literare slave. Ea are trei grupuri dialectale: de nord, de 
sud-vest şi de sud-est. în secolul nostru procesul de unifi­
care a dialectelor este foarte intens, prin răspîndirea limbii 
literare în şcoli, presă, literatură etc.

Limba bielorusă, limba oficială în R.S.S. Bielorusă, e 
vorbită de vreo 8 000 000 de oameni, dintre care aproape 
2 000 000 se găsesc în alte părţi ale Uniunii Sovietice 
(R.S.S. Kazahă, R.S.S. Letonă, R.S.S. Estonă etc.). Pri­
mele atestări în bielorusă datează din secolul al XlII-lea 
şi sînt formate mai ales din cărţi cu conţinut rejjoios. Isto­
ria limbii bieloruse este asemănătoare cu acâ£î> a limbii 
ucrainene, datorită condiţiilor analoge în care s-au dezvol­
tat cele două limbi. Perioada veche a limbii literare este 
cuprinsă între secolele al XlV-lea şi al XVIII-lea, iar pe­
rioada modernă începe în secolul al XlX-lea, o dată cu 
dezvoltarea relaţiilor capitaliste care creează premise favo-



pabile pentru unificarea limbii. Formată pe baza limbii 
ruse vechi şi îmbogăţită cu elemente din limba vorbită, 
limba literară bielorusă se dezvoltă simţitor prin introdu­
cerea tiparului la începutul secolului al XVI-lea. în seco­
lul al XVII-lea, în urma cuceririi statului bielorus de către 
polonezi, este interzisă folosirea oficială a limbii materne. 
La sfîrşitul secolului al XVIII-lea, cînd statul bielorus e 
alipit la Rusia, începe procesul de formare a limbii na­
ţionale bieloruse pe baza limbii vii a poporului. Acest 
proces este dus la desăvîrşire în perioada contemporană, 
în cadrul noilor condiţii de civilizaţie.

între cele trei limbi slave prezentate mai sus există mai 
ales deosebiri fonetice (structura gramaticală şi vocabu­
larul prezintă asemănări foarte mari. Aşa se şi explică, de 
altfel, că vorbitorii celor trei limbi se pot înţelege fără di­
ficultăţi).

O trăsătură caracteristică a limbii ruse (întilnită şi în 
bielorusă) este fenomenul numit akanie — pronunţarea iden­
tică a vocalelor a şi o in silabele neaccentuate; în silaba 
care precede accentul, în locul lui a şi o se pronunţă un a 
slab; în silaba de după accent şi în altele, de dinainte de 
accent (afară de cea care o precede) se pronunţă o vocală, 
redusă, transcrisă fonetic prin b. De exemplu, sodoeă 
do.ioey — QOJioGKy se pronunţă Soaoed, soM'boy — so.îâeKb. 
Acest fenomen lipseşte în ucraineană şi în dialectele ruse 
de nord.

O particularitate fonetică a limbii ucrainene şi a celei 
bieloruse este prezenţa multor consoane muiate. în sistemul 
fonetic şi în cel morfologic ucrainean, un rol important îl 
au alternanţele: o/i, e/i: niiib— kohm ,ocuub-—ocenu
.,toamnăa/„toamne“ . Caracteristic sistemului fonetic bielo­
rus e fenomenul ţekanie şi dzekanic, adică trecerea lui t şi 
d muiat în africatele ţ şi dz: iiem, rus. meub „umbră% 
csisdeub rus. cudemb „a sta“ etc.

BJ G r u p u l  d e  a p u s
Limbile slave de apus sînt mai puţin unitare decît cele 

de sud şi de răsărit. Printre trăsăturile comune pot fi men­
ţionate: locul fix al accentului (în afară de limba caşubă)1, 
în polonă el stă pe penultima silabă, în cehă, slovacă şi

m1 Vezi pag. 71.



sîrbă lusaciană pe prima silabă; pronunţarea kv, gv îna­
inte de e; pol. kwiat, gwiazda; ceh. kvet, hvezda (rus. 
ceem, 3ee3da „lumină", „stea"); pronunţarea s corespunde lui 
s în celelalte grupuri: pol. muszey wszak, ceh. mouse, vsak, 
slov. vsetok (rus. eecb „tot", ece „toţi", bcsikuu „fie­
care, oricine"); formarea genitivului şi a dativului singular 
cu formele pronominale -ego7 -emu: pol. dobrego, dobremu, 
ceh. dobreho, dobremu, slov. dobreho, dobremu (rus. doâposo, 
dodpoMy „a(l) bunului", „bunului"); folosirea conjuncţiei 
r9<?y pentru introducerea propoziţiilor finale (rus. nmo6u).

Limba polonă e folosită de vreo 35 000 000 de oameni. 
Vorbitori de limbă polonă sînt şi în Canada (vreo 4 000 000), 
America de Sud, mai ales în Brazilia (cam 150 000), în Aus­
tralia. La noi în ţară sînt vreo 6 000 de polonezi, stabiliţi 
prima oară în secolul al XVIII-lea, prin regiunea Sucevei.

Formarea statului polonez nu coincide cu formarea limbii 
literare; limba literară a vechilor polonezi era latina. Pri­
mul document în polonă apare în secolul al XlV-lea. în 
secolele al XlV-lea şi al XV-lea se fac multe traduceri din 
cehă şi latină. Astfel au fost împrumutate multe cuvinte 
cehe, iar prin intermediul limbii cehe, elemente lexicale 
latine şi germane. Perioada de consolidare politică şi eco­
nomică a Poloniei din secolul al XVI-lea coincide cu dez­
voltarea limbii polone literare.

Ţinînd de biserica din occident, Polonia a fost influenţată 
încă din secolul al'XV-lea, şi mai ales al XVI-lea, de civi­
lizaţia din apus. în secolul al XVIII-lea aristocraţia polo­
neză promovează limba franceză din care se împrumută 
un mare număr de cuvinte. Ca urmare a expansiunii Polo­
niei în estul Europei s-a exercitat, pe de o parte, o puter­
nică influenţă a limbii polone asupra limbii ucrainene şi 
bieloruse, precum şi o anumită influenţă a acestora asupra 
polonei, pe de altă parte.

Cu toată dezmembrarea statului polonez, survenită la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lea, limba literară şi literatura 
polonă au continuat să se dezvolte pe baza unei bogate tra­
diţii. Perioada modernă a istoriei limbii literare polone 
se leagă în primul rînd de numele scriitorului Adam Mickie- 
wicz care, în prima jumătate a secolului al XlX-lea, a con-



tribuit în mare măsură la apropierea limbii literare de eea 
populară.

Grupurile dialectale mai importante ale limbii polone 
sint cel velicopolon, malopolon şi silezian.

Printre trăsăturile caracteristice ale limbii polone sînt 
de menţionat: prezenţa vocalelor nazale e şi o, iar în cuvinte 
împrumutate — şi a lui a, j, u (awăns, pronunţat awâs, 
inspektor, pronunţat ispektor) ;  folosirea frecventă a construc­
ţiilor sintactice în care determinantul stă după determinat: 
gramatyka jezyka polskiego „gramatica limbii polone44 (în 
rusă, topica e inversă); menţinerea auxiliarului „a fi44 cu 
rol de copulă: morze jest bardzo piekne „marea este foarte 
frumoasă44 (într-o astfel de construcţie, în rusă, copula lip­
seşte),

în nordul Poloniei, la apus de Gdansk se vorbeşte caşuba, 
idiom înrudit îndeaproape cu polona, socotit de unii ca 
dialect al limbii polone, de alţii limbă independentă, care 
aparţine grupului slav de apus. Documente în caşubă există 
din secolul al XVI-lea. Astăzi, caşuba este puţin cunoscută, 
fiind vorbită doar de vreo 3 000 de vorbitori.

Limba cehă se vorbeşte în Republica Socialistă Ceho­
slovacă, de către 9 000 000 de oameni, alături de limba 
slovacă, folosită de vreo 4 000 000 de vorbitori. Grupuri de 
cehi trăiesc şi în Austria şi în America de Nord. în a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea, un oarecare număr de 
colonişti cehi s-au stabilit şi la noi în Banat. Astăzi numă­
rul lor este de vreo 6 000. De asemenea, la noi în ţară sînt 
aproximativ 19 000 de vorbitori de limbă slovacă. Centrul 
lor cultural, încă de acum două secole, este localitatea 
Nădlac (Banat).

Unele elemente de limbă veche cehă sînt cunoscute prin 
documente de slavă veche din Moravia, regiunea în care 
şi-au desfăşurat activitatea Metodiu şi Chirii. Din toate 
limbile slave, ceha e cea mai bogată în documente vechi» 
Primele atestări datează din secolul al XlII-lea şi sînt 
scrise în alfabet latin care, de altfel, se păstrează pînă astăzi 
pentru scrierea cehă. La baza limbii literare, formată încă 
din secolul al XV-lea, stă dialectul din Praga, pe care îl 
foloseşte, în scrierile sale, marele reformator ceh Jan Hus„ 
Opresiunea germană care a durat timp de secole a făcut n



ca ceha să nu mai fie un idiom cultivat, ea a circulat mai 
mult oral şi s-a scindat în dialecte foarte diferenţiate. în 
secolul al XlX-lea, o dată cu dezvoltarea relaţiilor capita­
liste s-a consolidat burghezia naţională care a promovat 
limba cehă în învăţămîntul de toate gradele. Ga reacţie 
împotriva limbii germane, au fost eliminate în mod conştient 
cuvintele germane, introducîndu-se în locul lor cuvinte 
cehe arhaice. Astfel, aspectul literar al limbii cehe e des­
tul de deosebit de limba vie a poporului. Dezvoltarea limbii 
şi literaturii ia un mare avînt după cucerirea independenţei 
în anul 1918, dar mai ales în noile condiţii de astăzi.

Ceha se împarte în dialectele boeme, morave şi silezienc, 
mai deosebite fiind cele morave.

Limba cehă face distincţie între vocale scurte şi vocale 
lungi; consoanele l şi r pot avea rol de vocală: Plzeh, 
Brno> Sistemul consonantic se deosebeşte mult de cel rus, 
mai ales în privinţa consoanelor dure şi moi (nu e obliga­
toriu ca înainte de c şi i consoanele să fie moi: den (d dur), 
rus. denb ,,ziuă“). Verbul are un sistem bogat în forme 
gramaticale.

Limba slovacă, înrudită îndeaproape cu ceha (de care se 
deosebeşte mai ales în vocabular, unde au pătruns multe 
elemente ruse şi slave meridionale) este atestată prima oară 
în secolul al XV-lea prin documente din timpul mişcării 
husite. Limba literară s-a format la sfîrşitul secolului al 
XVIII-lea, pe baza dialectului slovac de apus. Dezvolta­
rea limbii literare a fost îngrădită de asuprirea maghiară 
care nu a permis pînă în anul 1918 (anul independenţei ţării) 
folosirea limbii materne ca limbă oficială. Astăzi, slovaca 
se dezvoltă ca a doua limbă oficială în Cehoslovacia.

Limba slovacă cuprinde trei grupuri principale de dia­
lecte: de răsărit, de centru şi de apus.

Limba sîrbă lusaciană face parte tot din limbile slave de 
apus. Ea este vorbită de vreo 120 000 de oameni şi ocupă 
un teritoriu lingvistic (între Oder şi Elba) înconjurat din 
toate părţile de germani. Este cunoscută sub două forme 
literare — lusaciana de sus, apropiată de cehă, şi cea de 
jos, apropiată de polonă — determinate de deosebirile lin­
gvistice şi religioase (lusacienii de sus sînt catolici, iar cei 
de jos, protestanţi). Limba scrisă a apărut în secolul al 
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ier mai mult religios. Astăzi, sîrbii lusacieni de sus tră­
iesc în Saxonia, iar cei de jos în Brandenburg, fiecare grup 
cultivîndu-şi limba proprie în şcoli, în literatură.

Limba sîrbă lusaeiană păstrează unele fenomene care s-au 
pierdut în celelalte limbi slave, ca, de pildă, categoria 
dualului la nume şi la verb. Sub influenţa limbii germane, 
cazul instrumental se foloseşte numai cu prepoziţie. în 
vocabular se întîlnesc multe împrumuturi germane.

Limba sorabă (sau vendă) este mai puţin cunoscută, fiind 
vorbită de vreo 150 000 de oameni pe cursul superior al 
rîului Spree. Toţi vorbitorii sînt bilingvi, cunoscînd şi 
limba germană1.

CJ G r u p u l  d e  s u d
Grupul limbilor slave de sud e separat de grupul occiden­

tal şi de cel de răsărit prin limbile germană, maghiară, 
română. Unitatea limbilor slave de sud e mai puţin evi­
dentă decît aceea a grupului din apus şi din răsărit . Mai ase­
mănătoare sînt bulgara şi macedoneana, care ocupă partea 
de nord-est a Peninsulei Balcanice. La acestea au apărut 
o serie de fenomene comune, ca rezultat al legăturii lor 
cu unele limbi neslave (româna, albaneza, greaca nouă). 
Astfel, ele au pierdut flexiunea, au dezvoltat articolul post- 
pus etc. Sîrbo-croata şi slovena au şi ele unele tră­
sături comune: păstrarea accentului muzical, formarea 
genitivului singular la pronume cu desinenţa -go, dezvol­
tarea, la persoana întîi singular şi plural a timpului pre­
zent, a desinenţelor -m, -mo etc.

Limba sîrbo-croata e, alături de slovenă şi macedoneană, 
limbă oficială în R.S.F. Iugoslavia. Ea este vorbită de vreo 
10 000 000 de oameni. Vorbitori de sirbo-croată sînt şi la 
noi în ţară (vreo 40 000), stabiliţi încă de acum cinci secole. 
Ei sînt concentraţi mai ales în grupul de localităţi cunos­
cute sub numele de „satele caraşovene“ .

Sîrbo-croata a păstrat cel mai bine structura slavei co­
mune, mai ales ca pronunţare. Sîrbo-croata, ca şi slovena,

1 Limbile slave de apus ocupau odinioară un teritoriu mult mai 
vast, întinzîndu-se la vest pînă la Elba. Pe cursul inferior al rîului 
Elba se vorbea polaba, foarte asemănătoare cu soraba care a dispărut 
la sfîrşitul secolului al XVIIT-lea. Ea e cunoscută numai din nişte 
glosare şi texte reduse.



e cea mai armonioasă dintre limbile slave, pentru că a păs­
trat urme din vechiul accent muzical indo-european. Cel 
mai vechi document sîrbo-croat datează din secolul al Xll-Iea. 
Din cauza unor împrejurări istorice deosebite, în Iugosla­
via s-au format două popoare apropiate între ele: sîrbii şi 
croaţii. La începutul secolului al XH-lea croaţii au tre­
cut în stăpînirea ungurilor şi adoptînd catolicismul au intrat 
în sfera de acţiune a culturii occidentale. în schimb, sîrbii 
au trecut la ortodoxism prin Bizanţ şi ca atare au fost in­
fluenţaţi de acest centru. Aşa se explică faptul că sîrbii 
folosesc alfabetul chirilic, iar croaţii pe cel latin. Ocuparea 
Serbiei de către turci timp de patru secole a frînat dezvol­
tarea limbii literare, dar n-a distrus cultura autohtonă. 
Literatura sîrbo-croată s-a dezvoltat pînă la începutul se­
colului al XlX-lea în limba bazată pe slava bisericească, 
în lupta pentru crearea unei limbi unice sîrbo-croate, meri­
tul principal revine lingvistului Vuk Karadjic care a pus 
bazele limbii scrise moderne, prin reforma ortografiei, prin 
alcătuirea unui dicţionar şi a unei gramatici. Unitatea 
limbii literare se creează astfel în prima jumătate a seco­
lului al XlX-lea. Astăzi, deosebirile între cele două va­
riante ale limbii literare sîrbo-croate, de la Belgrad şi Zagreb, 
se reduc mai ales la vocabular.

După felul în care se exprimă pronumele interogativ „ce“ , 
„care“ (sto, cakaj) se deosebesc trei grupuri dialectale: 
stokavian (pe baza căruia s-a format limba literară), caka~ 
vian şi kajkavian.

Limba slovenă, vorbită de 1 500 000 de oameni în R.S.F. 
Iugoslavia, nord-estul Italiei şi sudul Austriei, este atestată 
din secolul al X-lea. între secolele al Xl-lea şi al XV-lea, 
ca urmare a influenţei germane şi latine, limba slovenă 
nu a mai fost folosită în scris. Limba literară apare în seco­
lul al XVI-lea după Reformă, iar în aspectul ei modern, 
la începutul secolului al XlX-lea.

Deşie o limbă de mică importanţă, slovena continuă să 
se menţină. La Ljubljana există o universitate în care limba 
do predare este slovena. Slovenii folosesc alfabetul croat'" 
adaptat la limba lor.

Limba bulgară e folosită de vreo 7 000 000 de oameni. 
Vorbitori de limbă bulgară sînt răspîndiţi şi în afara Bulga- 
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prima oară tu secolul al XVIII-lea şi s-au stabilit în Banat, 
Ulterior, alte grupuri de bulgari, veniţi în diverse rînduri, 
s-au aşezat în diferite locuri dintre Dunăre şi Carpaţi (Bucu­
reşti, Ploieşti, Argeş). In unele părţi, procesul de biling­
vism s-a încheiat, graiurile bulgăreşti fiind pe cale de dis­
pariţie.

Bulgarii, popor de limbă altaică de prin părţile fluviu­
lui Volga, au venit în secolul al Vl-lea în Peninsula Balca­
nică sub conducerea lui Asparuh. Deşi cuceritori, ei au fost 
asimilaţi de slavii meridionali care erau superiori ca orga­
nizare politică şi civilizaţie şi de la care au adoptat limba 
(nu se cunoaşte însă exact ce elemente altaice au rămas în 
limbă).

In istoria limbii bulgare există trei perioade de evoluţie: 
Vechea bulgară (vechea slavă, sau slava bisericească) care 
durează între seeoîele al IX-lea şi al Xl-lea, este limba 
celor mai vechi documente literare slave. în această limbă 
au scris călugării Metodiu şi Chirii (deci cea mai veche 
formă a limbii slave e una din etapele de dezvoltare a 
limbii bulgare). Perioada medie este cuprinsă între secolele 
ah Xl-lea şi al XV-lea. Bulgara nouă începe în secolul al 
XVI-Iea şi continuă pînă în zilele noastre. Limba din seco­
lele al XV-lea şi al XVI-lea e cunoscută prin documente 
găsite în patria noastră. Intre secolele XVI—XIX, bulgara 
a fost puţin folosită, statul bulgar fiind subjugat de către 
turci. Lupta pentru unitatea limbii literare.îri a doua jumă­
tate a secolului al XlX-lea e legată de formarea naţiunii 
bulgare moderne.

Ca structură, bulgara e diferită de celelalte limbi slave.
Cele mai importante particularităţi apar în morfologie, unde 
întîlnim articolul postpus (ca în română şi limbile scandi­
nave) şi bogate forme analitice.

în vocabularul limbii bulgare, în afara elementelor la­
tine, rămase din perioada romanităţii balcanice, au pătruns 
multe cuvinte din turcă, greacă, italiană, română.

Limba macedoneană e vorbită în Iugoslavia, Bulgaria şi 
Grecia, la graniţele dintre aceste ţări, de circa 1 000 000 
de oameni. Ca structură ea se apropie mai mult de bulgară 
şi de sîrbă. Macedoneana este limba slavă cu cea mai nouă 
limbă literară; ea nu trebuie confundată cu aromâna (ma- 75



cedo-româna, idiom romanic), nici cu macedoneana folosită 
in antichitate în imperiul lui Alexandru Macedon, în nordul 
Greciei, limbă apropiată ca structură de greacă.

#
Asemănarea mai mare dintre limbile slave se vede chiar 

dintr-o comparare sumară a textelor de mai jos care redau 
aceeaşi povestire, folosită ca model pentru limbile romanice 
şi germanice1:

Text în limba rusă:
Cojituţe roBopriT: «H naoLiBaiocn cojnnţeM, h cBeuy 

ciijilho. H noAiuiMaiocL na boctokc, ii Kor^a h Bocxomy, 
CTaiiOBiiTCH acul; h CMOTpio uepea tboc okiio moiim Gjiec- 
Tun̂ eM rjiaaoM, nak bojioto, ii n TeGe roBopio,. Kor^a (ecTb) 
BpeMH BCTaBaTB, ii h TeGe roBopio: JleHTnii, nofliniMaiiCH. 
fl ne cseuy ajih Toro utoGh tli najinjicH b nocTean, a n 
CBeuy, utoGlitli noftimjicH ii utoGli tli pa6oTaji, utoGh tli 
uiiTaji ii utoGli tli ryjiHJi».

Text în limba ucraineană:
Goiuţe roBopHTL: «Moe iim’ h e coiiiţe, cimo Ay>Ke, 

cxo^îKy na exo^i, ii kojiii cxomy Gysae Aeiit; aiibjiiocl 
Bcepe,n;iiiiH tbofo Biniia tţiiMii ouinvia, GjincKyuiiMii i bojio- 
tiimii i TeGe cnosimaio, mo (c) uac GyAiiTii To6e, Kamyun: 
BCTaBaii JiimiBirii! He To6i CBiuy, nţoGii th 3hoxoahbch b 
iîoctljil, a.Jie uţoGn ţii BCTaBas, poGoTaB, w ran i ryjiHB».

Text în limba bulgară:
Gjiliiugto Ka3Ba: a3 ce Ka3BaM cji'Linţe, aa cbcth mhopo 

ciijiiio, cTaBan na iistok ii noraTO cxaBaM, ci>MBa ce, 
rjie^an b iiposopeiţa th c mocto GjiecTmiţo oko, kuto BJiaTO 
ii ţii Ka3BaM nora TpnGBa au CTaiiem, ToraBa th naonaM: 
CTT>im M'LpBa.niiBerţo cseTniieBa au ce TT>pKajiiim b JieraoTO, 
a au CTammi, au paGoTiim, au ueTeiii h au ce paaxoAnm.

Text în limba polonă:
Slohce mowi: Nazywam si§ slohee, ja grzej§ bardzo 

mocno, wstajş na wschodzie i kiedy wstajş, robi siş dzien, 
patrz$ na twoje okno moim blyszcz^cym okiem jak zloto

76 i Vezi şi pag. 43, 59.



i mowiş ci kiedy masz wstac; ja powiem: wstan leniwcu, 
ja grzejş nic po to azebys lezai w lozku, a po to azebys 
wstal, pracowal, czytal i przeszedl siş.

Text în limba cehă:
Slunce fikâ: Jâ se jmenuji slunce, prudce svitim. Vycliâzim 

na vychode, a kdyz vychâzm, rozednlvâ se, podivâm se 
do tveho okna svym okem trpyticlm se jako zlato a rikâm 
ti, kdy uz mas vstât: vstâvej, lenochu, jâ svitim, ne aby 
ses vâlel v posteli, ale abys vstâval, pracoval, ceti a pro- 
châzel se*

Text în limba slovacă:
Slnko hovorl: Volaju ma slnkom, svietim vel’mi silno, 

vstâvam na vychode a ked’ vstanem, rozodnl sa, pozerâm 
do tvojlio okna svojlm ako zlato blystiacim sa okom a 
poviem ti, kady mas vstat; ja hovoriem vstâvaj lenose, 
svietim nie preto, aby si sa vyvaloval v posteli, ale âby si 
vstal, aby si pracoval, citai a prechâdzal sa.

Text în limba sîrbo-croată:
Sunce govori: „Mene zovu sunce, ja svetlim vrlo jako, 

ja izlazim na istoku, ikad izlazim, nastaje dan; gledam u 
tvoj prozor, svojim blistavim kao zlato okom, i kazem ti 
kada je vreme da li se ustanes ja kazem: ustani, lenjstiho, 
ja svetlim ne zato da se ti valjao u krevetu, nego kako bi 
ti ustao, radio, citao i setaoci.

.. LIMBILE BA L TICE

Un grup de limbi indo-europene, de mai mică răspîndire, 
este acela al limbilor baltice, din care fac parte letona, 
lituaniana si vechea prusiana (dispărută)1. Ele sînt înrudite

1 în secolul al X ll-lea , pe coasta orientală a Mării Baltice trăiau 
populaţii care foloseau limbi baltice. Cucerirea acestor teritorii de 
către cavalerii teutoni a dus la eliminarea idiomului baltic din Prusia 
Orientală, astfel încît vechea prusiana, limbă baltică vorbită încă în 
secolul al XVI-lea, a fost înlocuită cu germana. Limba veche prusiana, 
moartă în secolul al XVII-lea sau al XVIII-lea, e cunoscută prin dicţio- 77



îndeaproape cu limbile slave şi de aceea sînt clasate de unii 
lingvişti împreună, în grupul de limbi balto-slave. Ase­
mănarea dintre limbile baltice şi cele slave nu se explică 
pe baza unei limbi anterioare comune, ci prin contactul de 
lungă durată între triburile baltice şi cele slave. In acelaşi 
timp, limbile baltice prezintă o serie de trăsături comune 
şi cu limbile ugro-finice, care se explică tot pe baza legătu­
rilor între popoarele baltice şi cele finice.

în limbile baltice s-a păstrat vocalismul indo-european 
mai fidel decît în orice altă limbă indo-europeană vie. 
Declinarea cuprinde şase cazuri ca şi în limbile slave. în 
letonă, mobilitatea accentului dă fiecărei declinări o mare 
varietate de tipuri,ceea ce o face destul de dificilă pentru 
un străin. Sistemul verbal, în schimb, a evoluat mult faţă 
de cel indo-european. în vocabular se constată un foarte 
mare număr de elemente germane şi slave. Pînă în secolul 
trecut, pentru notarea limbilor baltice s-a folosit alfabetul 
gotic. în prezent se utilizează alfabetul latin.

Limba letonă este vorbită în R.S.S. Letonă de vreo 
2 000 000 de oameni. Ocuparea principatului leton de către 
cavalerii teutoni a determinat o puternică influenţă a 
limbii germane, menţinută pînă astăzi. Primele texte de 
limbă letonă datează din secolul al XVI-lea; ele au un 
caracter religios şi, ca şi cele lituaniene, sînt scrise cu alfa­
betul gotic. Limba literară naţională apare tîrziu, abia în 
secolul al XlX-lea, o dată cu consolidarea naţiunii letone. 
Pînă atunci, ca şi în lituaniană, s-a dezvoltat o bogată 
literatură populară. Letona a evoluat mai repede decît 
lituaniana. Evoluţia celor două limbi prezintă un interes 
deosebit în sensul că multe forme ale limbii letone se pot 
explica prin lituaniană, aceasta din urmă avînd un caracter 
foarte arhaic. Deşi vorbită de o populaţie puţin numeroasă, 
letona a influenţat limbile vecine, mai ales finlandeza. E 
interesant de subliniat că în nordul ţării ea a înlocuit chiar 
un idiom de tip finlandez (limba livonă), astfel Incit astăzi, 
mulţi vorbitori de limbă letonă sînt urmaşii celor care vor­
beau în trecut un idiom finlandez.

nărui de la Elbing (802 cuvinte), păstrat într-un manuscris din secolul 
al XV-lea şi prin cîteva traduceri de texte religioase din secolul al 
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în letonă există trei grupuri de dialecte: de pe litoral, de 
mijloc (pe baza cărora s-a format limba literară), şi de răsărit.

Limba lituaniană, limba oficială in R.S.S Lituaniană, 
e vorbită de vreo 3 000 000 de oameni. Grupuri de vorbitori 
de limbă lituaniană (peste 400 000) trăiesc şi în Anglia, 
Canada, Argentina, Brazilia, Australia. Principatul Litua­
niei a rezistat atacurilor cavalerilor teutoni datorită unirii 
lui cu Polonia. Această împrejurare explică împrumuturile 
din polonă, care, alături de elementele preluate din rusă 
deosebesc lituaniana de letonă. Aceasta — aşa cum s-a 
arătat — a fost influenţată în mare măsură de germană. 
Chiar şi în prezent, în Lituania se găsesc mulţi vorbitori de 
limbă polonă care, pînă la primul război mondial, a fost prin 
tradiţie limba nobilimii şi a burgheziei. în acelaşi timp, 
rusa era limba şcolii şi a relaţiilor oficiale.

Primele documente în lituaniană sînt nişte traduceri de 
texte religioase din secolul al XVI-lea (scrise, ca şi cele le­
tone, cu alfabet gotic). Ca limbă literară, ea s-a constituit 
abia la sfîrşitul secolului al XlX-lea, o dată cu începutul 
mişcării naţionale. Din bogatul folclor lituanian sînt cunos­
cute mai ales cîntecele populare numite dainas „doine“ . 
Cea mai frapantă trăsătură a limbii lituaniene este, aşa cum 
s-a arătat, conservatorismul său. Uneori, cuvintele litua­
niene sînt mai aproape de prototipul indo-european chiar 
decît cuvintele corespunzătoare din sanscrită- şi greaca 
veche, motiv pentru care lituaniana e mult folosită în stu­
dierea comparativă a limbilor indo-europene. De exemplu, 
sunus „fiu“ seamănă foarte bine cu termenul sanscrit sunuk 
(cf. germ. Sohn); la fel, forma eşti „el este“ are un aspect 
tot atît de arhaic ca şi e<rrt din greacă (şi mai arhaic decît 
asti din sanscrită şi decît est din latină). Totuşi, lituaniana 
are un sistem gramatical deosebit de cel indo-european, 
mai ales în sectorul verbului în care prezintă Ao structură 
aparte.

Lituaniana se împarte în trei mari grupuri de dialecte: 
de apus, de centru şi răsărit, şi de sud-est. Pe baza acestora 
din urmă s-a format limba literară.



s Din cele arătate în paginile precedente, rezultă că unele 
limbi indo-europene formează grupuri mai mari sau mai 
mici, în interiorul cărora se pot observa trăsături comune 
ale limbilor respective. Există însă şi situaţii în care la 
data primelor atestări găsim limbi indo-europene izolate 
care nu fac parte dintr-un anume grup. Aşa este cazul lim­
bilor greacă şi albaneză din Europa. Situaţia lor iniţială 
este greu de reconstituit întrucît multe limbi’ indo-europene 
din Balcani şi din Asia Mică s-au pierdut fără urme.

LIMBA GREACĂ

Limba greacă este vorbită în Grecia continentală, insulele - 
din Marea Ionică şi Marea Egec, de aproximativ 7 500 000 
de oameni, la care se adaugă vreo 2 000 000, răspîndiţi în 
diverse ţări: sudul Italiei, Sicilia (colonizate de greci în 
urmă cu 2 500 de ani), Albania, Iugoslavia, Bulgaria, Tur­
cia, Cipru, Creta, sudul Uniunii Sovietice, Africa, America, 
Australia. Limba greacă este una din limbile indo-europene 
cunoscute la dată foarte veche şi una din cele mai bine 
studiate. Ea a fost prima din limbile indo-europene occi­
dentale, care a servit ca mijloc de exprimare a unei civilizaţii 
de mare prestigiu. în timpul imperiului roman, greaca era 
singura limbă străină respectată de romani. Folosită în 
filozofie, în literatură, în cea mai desăvîrşită retorică a 
antichităţii, greaca a fost cultivată ca expresie a unei 
civilizaţii a cărei superioritate era recunoscută. Alfabetul 
grec, împrumutat de la fenicieni, a stat la baza celui latin 
(din care ulterior s-au format toate scrierile occidentale) şi 
chirilic.

Influenţa greacă a fost foarte puternică în toate domeniile 
vieţii romanilor. Chiar începutul literaturii latine (in secolul 
al IlI-lea î.e.n.) îl constituie traducerea Odiseei din limba 
greacă. Scriitorii latini au preluat în permanenţă termeni 
greceşti, mai ales în genurile noi, create după model grecesc: 
elocinţă, filozofie etc. Cînd centrul imperiului s-a mutat de 
la Roma la Bizanţ, greaca a rămas limba oficială a imperiu­
lui din Orient, pînă la căderea Constantinopolului sub turci 
(1453). Ulterior, ea a continuat să fie folosită numai în 
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latină, care a fost întrebuinţată ca limbă unică în biserica 
occidentală, pentru creştinii din Orient greaca n-a constituit 
un instrument unic de exprimare: în diferite perioade, tex­
tele religioase au fost traduse în limbile popoarelor orien­
tale.

Istoria limbii greceşti, în lunga ei evoluţie de peste 3000 
de ani, poate fi împărţită în trei etape: greaca veche (sau 
clina), greaca medie (sau bizantina) şi greaca modernă 
(sau neo-greaca).

Greaca veche e atestată prin inscripţii care datează din 
secolul al XlV-lea î.e.n. Limba acestor inscripţii poartă 
numele de greaca miceniană, după numele localităţii unde 
au fost descoperite — Micene — cel mai important centru 
politic şi cultural grecesc de la jumătatea mileniului al 
doilea î.e.n.

Primele opere literare cunoscute, poemele homerice 
Iliada şi Odiseea, sînt scrise în secolul al Vl-lea î.e.n., dar 
probabil au circulat încă din secolele IX —VIII î.e.n. De 
la cele mai vechi mărturii, greaca apare scindată în mai 
multe dialecte care se grupează în:

a. dialectul ionic-atic (în cel ionic a scris cunoscutul istoric 
Herodot, în cel atic au scris marii tragici Escliil, Sofocle şi 
Euripide, filozofii Platon şi Aristotel ş.a.);

1). dialectul colic (reprezentat prin scrierile lui Hesiod, 
Alceu şi Saplio);

c. dialectul doric (în care a scris poetul liric Pindar, în­
văţatul Arhimede ş.a.);

d. dialectul aheean.
Aceste dialecte s-au contopit treptat, iar prin unificarea 

politică, economică şi culturală din secolele IV—III î.e.n., 
s-a format o limbă comună pe baza dialectului atic, numită 
xoivq (,,eomună“). în urma constituirii imperiului lui 
Alexandru cel Mare, precum şi datorită prestigiului civili­
zaţiei greceşti, această limbă a devenit mijloc de înţelegere 
la populaţiile din Balcani, Asia Mică şi Egipt.

Greaca bizantină cuprinde perioada dintre secolele al VI- 
lea şi al XV-lea e.n. Ea a fost limba oficială a imperiului din 
Orient şi a căpătat denumirea de bizantină după centrul 
culturii greceşti din acea vreme — Bizanţul (Constanti- 
nopol). 81
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Răspîndirea civilizaţiei şi limbii greceşti în întreaga Pe­
ninsulă Balcanică a avut drept urmare crearea unei civili­
zaţii balcanice unitare, care s-a menţinut în tot cursul 
evului mediu. Limba greacă, întrebuinţată ca mijloc de 
înţelegere între popoarele balcanice, explică multe din tră­
săturile lingvistice comune pe care le găsim în limbile aces­
tora. E interesant de subliniat că în unele opere literarebizan- 
tine se găsesc date preţioase cu privire la istoria ţării noastre.

Greaca modernă datează din secolul al XVI-lea. Este pe­
rioada în care, după cucerirea Constantinopolului de către 
turci, limba greacă, care avusese o influenţă atît de mare 
pînă atunci, e redusă la un domeniu din ce în ce mai restrîns. 
Cu toate acestea, rolul limbii greceşti, ca limbă savantă, nu 
a încetat să se resimtă în epocile următoare. Astfel, dusă de 
savanţii refugiaţi din Bizanţ în Italia, greaca a devenit limbă 
de cultură în occident, oferind limbilor occidentale pînă 

. astăzi, alături de latină, posibilitatea creării unei bogate 
terminologii ştiinţifice, tehnice etc. de circulaţie interna­
ţională. Astfel, termeni din matematică, din medicină, 
din tehnică (telegraf, telefon etc.) sînt împrumuturi savante, 

J fie luate ca atare (gama, delta), fie create artificial din ele­
mente greceşti (fotografie, hidroenergetică).  De foarte 
multe ori, în astfel de domenii se formează cuvinte din com­
binaţia unui element latin cu unul grecesc: radioscopie, 
televiziune, automobil etc.

La noi, influenţa limbii greceşti s-a manifestat mai întîi 
indirect, prin slavonă; în cursul secolului al XVIII-lea 
limba greacă a fost promovată de fanarioţi, ca limbă a 
comerţului şi a culturii în Moldova şi Ţara Românească. 
Astfel s-a creat un curent grecizant, aspru criticat de scrii­
torii secolului următor.

în secolul al XlX-lea, după o îndelungată luptă pentru 
independenţa naţională de sub jugul otoman, a fost creat 
statul grec modern. în amintirea prestigiului de odinioară 
s-au făcut eforturi pentru a se menţine ca limbă literară o 
variantă cît mai apropiată de limba xoivyj antică. Această 
limbă puristă, numită katharevusa (xa0apo<; ,,pur“ ), este 
accesibilă numai oamenilor cultivaţi, ea nefiind înţeleasă 
de masa vorbitorilor. Paralel cu ea se foloseşte însă dimo- 
tiki (Svjpioţ ,,popor“ ), limba vorbită de popor, caracterizată, 

82 printre altele, de o mulţime de împrumuturi din limbi



străine, mai ales din turcă. Pe baza limbii dimotiki s-a 
format o nouă limbă literară, promovată de scriitorii pro­
gresişti. Astfel, există astăzi în Grecia două limbi literare: 
cea oficială, foarte apropiată de forma veche, şi alta, in­
fluenţată mult de vorbirea populară. Ziarele greceşti, de 
largă circulaţie, sînt scrise pe două coloane, în cele două 
variante.

Spre deosebire de greaca veche, limba greacă modernă are 
o structură gramaticală mult mai simplă, marcată printr-o 
tendinţă vădită de regularizare a substantivelor; la verb 
apar numeroase forme analitice. în acelaşi timp, vocabula­
rul este împestriţat cu cuvinte franceze, italiene, slave, 
albaneze etc.

Reproducem mai jos unul şi acelaşi text în katharemsa 
şi în dimotiki, el reflectînd unele deosebiri existente între 
cele două forme ale limbii literare greceşti de astăzi:

Text în limba greacă dimotiki:

*0 xiSpios uTtoupyo ,̂ 7) yuvaixoc tou xai toc

(articol) domnul ministru (art.) soţia lui şi (art.)

7Cou$£oc toik; 90aaavs gtto Xipiavi t%  ZaAovcxi>£«

copiii lor au ajuns în portul (art.) Salonic

Text în limba greacă katharevusa:

'0 XUpL Oţ U7T0UpYOS, 7) Gvyoyoc, t o i ) x a l TOC

(articol) domnul ministru (art.) soţia lui şi (art.)

eaUT&v rsxva TOV Xupivoc rrfi
ai lor copii au ajuns în (art.) portul (art.)

OscraaAcmxik;.
Salonic

„Domnul ministru, soţia lui şi copiii lor au ajuns în 
portul Salonic". $3
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L I M B A  A L B A N E Z Ă

Limba albaneză este vorbită de aproximativ 2 500 000 de 
oameni răspîndiţi, în afara Albaniei, şi în regiuni din Iugo­
slavia, Italia (Meridională), Sicilia, Grecia, S.U.A. etc.

în legătură cu patria primitivă a albanezilor s-au emis 
diferite ipoteze. După unii învăţaţi ei sînt autohtoni, după 
alţii, ar proveni din părţile nordice ale Peninsulei Balcanice, 
din vecinătatea leagănului primitiv al românilor. Oricum, 
în perioada preslavă, între români şi albanezi a existat un 
contact destul de strîns, explicabil prin practicarea păstori- 
tului de către cele două popoare.

Structura limbii a dus pe cercetători la concluzia că alba­
neza este continuatoarea unui dialect trac1. Elementele 
comune din română şi albaneză sînt explicate adesea pe baza 
substratului trac, comun celor două limbi (trecerea lui a 
latin neaccentuat în ă : lat. laudare >  rom. lăuda, alb. 
ttvdoj, lat. parentem >  rom. părinte, alb. perint; post­
punerea articolului etc.). In română şi albaneză s-au iden­
tificat vreo 70 de cuvinte explicate ca moştenite de la aceeaşi 
limbă: barză, gard, groapă, mazăre, mînz, moş, viezure etc, 

. Alteori, construcţiile asemănătoare din cele două limbi se 
explică printr-o influenţă străină comună. De exemplu, în 
anumite construcţii sintactice, înlocuirea infinitivului cu 
conjunctivul e de provenienţă greacă.

Primele atestări de limbă albaneză datează din secolul al
XV-lea, iar în secolul următor apar primele tipărituri. Limba 
literară se formează tîrziu, abia în a doua jumătate a seco­
lului al XlX-lea. In aceeaşi perioadă s-a cules un bogat 
folclor albanez, alcătuit din cîntece şi povestiri populare.

Ceea ce frapează în vocabularul limbii albaneze este in­
fluenţa masivă a elementelor străine: 60% din cuvinte sînt 
de origine romanică, greacă, slavă, turcă. Cea mai puternică

1 în antichitate, partea de nord a Peninsulei Balcanice era locuită 
de triburile trace şi ilire. (Pentru limba tracă, vezi pag. 38). Limba 
iliră, ca şi traca, este cunoscută foarte sumar prin cîteva nume de 
persoane, de locuri. Elementele comune din tracă şi iliră se explică 
mai degrabă prin contactul între cele două limbi, decît prin înrudirea 
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influenţă este aceea a limbii latine, dar cuvintele au suferit 
schimbări fonetice aşa de mari încît originea lor este greu 
de recunoscut la prima vedere. De exemplu, imperator a 
luat forma mbret. Mai tîrziu, în albaneză s-a exercitat in­
fluenţa slavă, care a fost mai profundă decît în română.

Albaneza se împarte în două dialecte principale: toske in 
sud şi gege în nordul Albaniei, nordul Greciei şi in coloniile 
din Italia şi Sicilia (în aceste colonii albanezii s-au stabilit 
încă din secolul al XV-lea, cînd au fost izgoniţi din Balcani 
de invazia turcă). Trăind izolaţi, ei au croat acolo o bogată 
literatură populară şi cultă ilustrată de scriitori cunoscuţi 
în secolul al XlX-lca.

Text în limba albaneză:

Luftar Bregu me nje brenge te madhe ne zemer, u
Luftar Bregu cu o amărăciune cea marc in inimă se
nda nga fshati i tij, nga vendi i tij i lindjes.
despărţi de satul al lui de locul al lui al naşterii

„Luftar Bregu, cu o mare amărăciune în inimă, se despărţi 
de satul lui, de locul lui de naştere^.

In afara limbilor indo-europene, in Europa sînt reprezen­
tate şi limbi care aparţin altor familii. Dintre acestea, unele 
cu mare influenţă altădată, au dispărut complet, fiind cunos­
cute numai prin urmele lăsate în alte limbi. Astfel, cuce­
rirea arabă a impus araba în Spania, turcii au impus, în 
Peninsula Balcanică, limba turcă; araba însă nu se vor­
beşte în nici o parte a Europei, iar limba turcă se menţine 
numai în Turcia europeană1.

în afară de acestea, singurele familii mai importante sînt 
acelea ale limbilor ugro-finice (care se vorbesc şi în unele 
părţi din Asia) şi ale celor caucaziene.

1 Întrucît cea mai mare parte a republicii Turcia este cuprinsă 
în Asia, limba turcă va fi tratată în cadrul capitolului privitor la 
limbile din Asia (vezi pag. 142— 143).



Familia limbilor ugro-finice face parte clin limbile ura- 
liene1. Limbile ugro-finice se împart în cinci subgrupuri 
(majoritatea vorbite în U.R.S.S. — vezi Limbile din Asia): 
limbile finice-prebaltice (finlandeza, isuri, karcla, vepsa, 
estona, livona), limba saama (laponă), limbile de pe Volga 
(mordvine şi mari), limbile permiene (udmurta, komi-ziriana, 
komi-permiana), subgrupul ugric (maghiara) şi limbile ugrice 
de pe Obi — hantî şi mansi —.

Limbile ugro-finice folosite în Europa sînt maghiara, 
finlandeza, karela, estona şi saama (lapona).

Deşi despărţite cu multe secole în urmă, limbile ugro- 
finice (şi cele uraliene în general) au trăsături care arată 
originea lor comună. Astfel, sistemul fonetic, redus la un 
număr mic de sunete, se caracterizează prin armonie voca­
lică (cunoscută şi în limbile turcice)1 2: timbrul vocalei 
din afix e condiţionat de vocala din rădăcină. De exemplu, 
în limba maghiară ember „om“ — acuz. ember-et, haz „casă“ 
— acuz. hdz-at etc. Nu se admit două consoane la rînd în 
aceeaşi silabă. In maghiară, această regulă s-a păstrat numai 
parţial, ea fiind modificată de împrumuturile de cuvinte care 
încep cu mai multe consoane (draga „drag“ <  alb. draga, 
bluz „bluzăa <  fr. blouse etc.). In schimb, finlandeza, mai 
conservatoare, a aplicat această regulă chiar la cuvintele 
recente: ropakanta <  propaganda. în finlandeză, maghiară 
şi laponă accentul cade pe prima silabă, în celelalte limbi 
ugro-finice el are diferite poziţii.

Sistemul morfologic ugro-finic se bazează pe aglutinare: 
la rădăcină se înşiră unul după altul diferite afixe pentru 
a arăta valorile gramaticale. De exemplu, magh. hăz „casă“ , 
Jiăzban „în casă“ , hăzak „case“ , hăzakban „în case“ . De 
asemenea, e esenţială aglutinarea afixelor posesive care sînt

LIMBILE UGRO-FINICE

1 Limbile ugro-finice împreună cu cele samoede (vezi pag. 459—161), 
fac parte din limbile uraliene, vorbite de la coasta de nord a 
Norvegiei pînă dincolo de fluviul Ienisei, in Siberia (bineînţeles, acest 
teritoriu nu e acoperit uniform numai de limbi uraliene). Locul de 
origine al limbilor uraliene este, probabil, regiunea dintre Urali şi 
Marea Baltică. împinşi de indo-europeni şi turci, uralienii au trecut 
la nord şi est de Urali, iar samoezii au trecut mai tîrziu în Siberia.

2 Vezi pag. 1 3 7 .es



identice la nume şi la verb: kâzăm „casa mea“ , hdzăd „casa 
ta“ ; kerem „eu cer“ , k&red „tu ceri“ .

în limbile ugrice (maghiara, vogula, ostiaca) şi în mord- 
vină1 se întîlnesc două tipuri de conjugare: una obiectivă 
şi alta subiectivă* De exemplu, în maghiară, ca răspuns Ia 
întrebarea Mit csindlsz? „Ce faci?“ se poate răspunde Vdrok 
„Aşteptu — fără a se indica pe cine —, sau Vdrom a bară- 
tomat „Aştept pe prietenul meu“ . în primul caz conjugarea 
este subiectivă, verbul fiind folosit singur, fără complement 
direct, în al doilea — este obiectivă, pentiu că verbul e 
însoţit de complementul direct (de obiect).

Sistemul sintactic uralian are două trăsături de bază: 
1) determinantul stă înaintea determinatului şi este inva­
riabil; 2) predicatul stă la sfîrşit şi e separat de subiect sau 
de grupul său printr-o pauză în debitul vorbirii. Această 
structură e păstrată mai bine la limbile din răsărit. Cele 
din apus — finlandeza, maghiara, lapona — în contact cu 
limbile indo-europene şi-au schimbat structura, introducînd 
ordinea liberă a cuvintelor. Pe lingă alte trăsături, aceasta 
face ca cele două grupuri de limbi uraliene să fie foarte deo­
sebite.

Limba maghiară este limba oficială în R.P. Ungară. 
Dintre limbile ugro-finice ea este reprezentată de cel mai 
mare număr de vorbitori: peste 10 000 000 de oameni.

Grupuri compacte de maghiari trăiesc şi în alte ţări din 
Europa şi din America. La noi, numărul vorbitorilor de 
limbă maghiară este de aproape 2 000 000. în Moldova, 
ceangăii, care s-au stabilit pe valea Trotuşului, Bistriţei, 
Şiretului încă din secolul al XV-lea, folosesc un grai aparte, 
înrudit la origine cu graiurile secuilor din Ardeal. Graiul 
ceangăilor este foarte puternic influenţat de limba română.

în istoria limbii maghiare se pot urmări trei perioade: 
perioada veche durează între secolele al Xl-lea şi al XlV-lea. 
Separîndu-se de popoarele înrudite prin secolul al VUI-Iea
e.n., maghiarii au ajuns prin regiunea Caucazului şi a Donu­
lui, unde au dus o viaţă izolată. La acea vreme se întindea 
pe aceste meleaguri puternicul imperiu al turcilor bulgari, 
din limba cărora maghiarii au împrumutat un mare număr 
de cuvinte. în secolul al Xl-lea aceştia se aşază pe teritoriul

1 Vezi Limbile din Asia, pag. 157,



pe care îl ocupă şi astăzi. Aici au întîlnit populaţii de limbă 
'slavă, de la care au împrumutat (mai ales între secolele al 
X-lea şi al XlII-lea) multe cuvinte, păstrate pînă astăzi: 
keresztiny „creştin", pogctny „păgîn44, pap „preot44, oltâr 
„altar44, kirăly’»rege44, robot „muncă46, szolga „slugă44, vitez 
viteaz44. Primele atestări de limbă maghiară sînt c-îteva 

cuvinte izolate păstrate în documente latine, care datează 
din jurul anului 1000 (perioada trecerii maghiarilor la creş­
tinism). Primul text de o oarecare întindere este din seco­
lul al XlII-lea (un discurs funebru de vreo 300 de cuvinte).

Perioada medie în evoluţia limbii maghiare ţine din seco­
lul al XlV-lea pînă în secolul al XVI-lea şi coincide cu lupta 
pentru formarea unui stat centralizat şi pentru eliberarea 
limbii de sub influenţa latinei care era folosită ca limbă 
oficială. La aceasta au contribuit cele două evenimente 
importante de la începutul secolului al XVI-lea: Reforma 
şi introducerea tiparului. Traducerea bibliei constituie 
primul pas pentru crearea limbii literare maghiare.

Secolul al XVII-lea, cînd începe perioada nouă în evo­
luţia limbii maghiare, este caracterizat prin dezvoltarea 
limbii literare. In schimb, în secolul următor, viaţa politică 
e dominată de influenţe străine şi ca urmare apar multe 
împrumuturi din limbile apusene (germană, franceză). 
Unul din cele mai importante evenimente, prin influenţa 
pe care a avut-o asupra literaturii maghiare, a fost lupta 
pentru „reînnoirea limbii44 (Nyelvujitas kora) prin care se 
urmărea promovarea limbii materne. Drepturile limbii 
maghiare au fost discutate chiar în parlament. S-au elaborat 
gramatici, dicţionare. Vocabularul a fost îmbogăţit prin 
introducerea cuvintelor dialectale şi a arhaismelor, iar mulţi 
termeni străini au fost eliminaţi. S-a dezvoltat limba poe­
ziei şi a prozei. în secolul trecut, răspîndirea limbii literare 
bazată pe limba poporului este legată în primul rînd de 
creaţia poetică a lui Petofi.

Text în limba maghiară:
A gorog filozofusok a filozofia âltalânos

(articol) grec filozofi (articol) filozofie general
problemăival cs az ember lelki eletevel foglalkozva, 
probleme~cu şi (articol) om sufletesc viaţă-cu ocupindu-se



a nyelvtudomâny âltalânosabb kerdesei irânt is 
(articol) limbă-ştiinţă general-mai chestiiuiile-ei faţă de şi 
erdeklodtek. 
s-au interesat

„Filozofii greci, ocupîndu-se de problemele generale ale 
filozofiei şi de viata sufletească a omului, s-au interesat şi 
de chestiunile mai generale ale ştiinţei limbii“ .

Limba finlandeză (Suomi — la origine numele unui trib 
şi al locului pe care îl ocupa), limba oficială în Finlanda, e 
vorbită de vreo 5 000 000 de oameni, răspîndiţi şi în Suedia, 
Norvegia, U.R.S.S.

în secolul al XVI-lea s-au pus bazele limbii literare na­
ţionale care a înlocuit treptat suedeza, recunoscută pînă 
atunci în Finlanda ca singura limbă de civilizaţie. Nemai- 
avînd monopolul culturii, suedeza a rămas astăzi în Finlanda 
limba burgheziei oraşelor situate pe coaste. La început, 
finlandeza literară se baza pe dialectele din răsărit (regiunea 
Turku), dar în secolul al XlX-lea ea a fost mult influenţată 
de dialectele din apus. In acest secol a fost consemnată în 
scris Kalevala, epopeea finlandezilor, care a circulat oral 
timp de mai multe secole.

Pentru studiul limbilor ugro-finice, limba finlandeză are 
o deosebită importanţă, deoarece ea păstrează forme vechi, 
neîntîlnite în celelalte. Structura fonetică, de exemplu, 
prezintă toate caracteristicile limbilor ugro-finice, pe care 
celelalte limbi le posedă numai parţial. Astfel, fonetismul e 
dominat de armonia vocalică, de alternanţele consonantice; 
asistăm la o deosebire cantitativă a vocalelor şi consoanelor. 
Nici o altă limbă ugro-finică nu conţine aceste trei trăsături 
la un loc. Prin bogăţia vocalelor, a diftongilor, precum şi 
prin frecvenţa silabelor deschise, armonia limbii finlandeze 
seamănă în linii mari cu aceea a limbii italiene.

Text în limba finlandeză (în care aglomerarea vocalelor, a 
diftongilor, lungirea lor, sugerează ideea de mişcare, de 
zgomot):

Văsymya tuli pâălle kuia pilvi taivaalle. Sukset tokel- 
telivat ja lipsahtelivat, sauvat salahtelivat lăpi kourien. 
Koko olo tuntui hontelolta ja koikalta. 89



„Oboseala a venit asupra lui na norul asupra cerului. 
Schiurile se agăţau şi derapau mereu, bastoanele scăpau 
alunecînd printre mîini. Toată fiinţa părea deşelată şi jigă- 
rită“ .

Limba karelă (numele e legat de garja care în documentele 
vechi lituaniene şi letone înseamnă „pămînt muntos44 sau 
„pămînt împădurit*') este vorbită în R.S.S.A. Karelă de 
vreo 120 000 de oameni şi în Finlanda de vreo 40 000. Întrucît 
cel mai important din cele trei dialecte ale sale e foarte 
apropiat de finlandeză, karela e socotită de unii cercetători 
dialect finlandez.

Primele atestări de limbă karelă sînt din secolul al XlV-îea 
(cîteva toponimice), iar texte mai importante apar abia 
în secolul al XlX-lea (traducerea evangheliei). In zilele 
noastre, se fac eforturi pentru crearea limbii literare karele.

Limba estonă e vorbită de aproximativ 1 000 000 de 
oameni în R.S.S. Estonă. Estonia a fost lipsită de autonomie 
în trecut, ceea ce a făcut ca limba estonă să fie dominată de 
influenţa germană, apoi, în timpul ţarismului, de cea rusă. 
Cele mai vechi texte estone datează din secolul al XlII-lea. 
Limba literară, care apare în secolul al XVII-lea, e ilustrată 
printr-o bogată literatură dezvoltată mai ales cu începere 
din secolul trecut, cînd se formează limba literară naţională.

Principala trăsătură în structura limbii estone o consti­
tuie alternanţele fonetice care constau în faptul că forme ale 
unuia şi aceluiaşi cuvînt se deosebesc după lungimea şi cali­
tatea sunetelor din rădăcină:paar „pereche44,paarid „perechi44, 
tamm „stejar44, tammed „stejari44, kepp „baston44, kepid 
„bastoane44. In vocabular, principalul mijloc de îmbogăţire 
îl formează compunerea cuvintelor (uneori se combină patru 
şi chiar cinci cuvinte): mitte-kallale-tungi-leping „tratat de 
neagresiune44, all-maaraud-tee-jaam „staţie de metro44 (lite­
ral: „staţie subterană de cale ferată44).

Limba livonă din familia ugro-finică a fost înlocuită în 
cea mai mare parte cu letona. In prezent ea e vorbită în 
Letonia de numai aproximativ 1 500 de oameni.

Limba saarna (laponă) se vorbeşte pe ţărmul Oceanului 
îngheţat de Nord, în Norvegia, Suedia,Finlanda, U.R.S.S. 
(peninsula Kola), de vreo 32 000 de oameni (conform date­



lor statistice din 1931), dintre care cei mai mulţi trăiesc în 
Norvegia (aproximativ 20 000).

Începînd cu secolul al XVIII-lea, în evoluţia limbii 
saame au existat mai multe forme scrise, folosite pentru 
traducerea textelor religioase. Astăzi, în U.R.S.S., saama 
e promovată în şcoli, administraţie, ca limbă maternă a 
laponilor.

Text în limba laponă:
Kitniha le ta, mah le etnamen vulen vessumen ja tasne 

vessu sija ku’ecâ almaca. Itni sija pocuj-eluit ja ăi sli- 
tureluit. Thullit sija ăi sihle, k5 almaca p5hti sijâ lăntsai- 
tsa.

„Kine se numesc cei care trăiesc sub pămînt şi ei trăiesc 
acolo ca şi ceilalţi oameni. Ei au turme de reni şi turme de 
animaje. Ei cer vamă cînd oameni ajung în ţinuturile lor“ .

LIMBA BASCĂ

La graniţa dintre Spania şi Franţa, de ambele părţi ale 
Pirineilor se vorbeşte limba bască. Sînt aproximativ 900 000 
de vorbitori în Spania, 100 000 în Franţa si cîteva mii în 
S.U.A.

Limba bască este considerată continuatoarea uneia dintre 
limbile vechilor iberi. Ea are unele asemănări cu limbile 
caucaziene, cu etrusca (veche limbă de pe teritoriul Ita­
liei) şi cu limbile semito-hamitice, însă toate încercările 
de a o încadra într-una din familiile de limbi cunoscute 
s-au dovedit nesatisfăcătoare.

Cele mai vechi atestări de limbă bască sînt unele topo­
nimice din secolul al VlII-lea. Texte literare apar însă abia 
în secolul al XVI-lea. în secolul al XlX-lea s-au tipărit 
numeroase lucrări de literatură, care dovedesc marea bogă­
ţie a folclorului basc.

Structura limbii basce e deosebită de cea a limbilor indo- 
europene. Ea este o limbă aglutinantă, cu unele elemente 
flexionare şi polisintetice. Vocabularul a suferit în mare 
măsură influenţa romanică, germanică, arabă. în ansamblu, 
avînd în vedere structura gramaticală, basca este o limbă 
complicată, greu de învăţat. Bascii se mîndresc cu acest



fapt. O legendă bască spune că diavolul cînd a vrut să-i 
ispitească pe basci, a încercat timp de şapte ani să le înveţe 
limba, dar a trebuit să se lase păgubaş.

Text în limba bască (reprezentînd un fragment ce datează 
din secolul al XVI-lea):

Andren gays errayle orok bearluke pensatu bera 
despre femei rău spunînd tot ar trebui a gîndi el însuşi 

ela verse oro nontik ginaden s’ortcu. 
şi altul tot de unde eram născuţi

„Oricine vorbeşte de rău femeile ar trebui să se gîndească 
de unde este născut, şi el şi toţi ceilalţi“ «

LIMBILE CAUCAZIENE

Din cele mai vechi timpuri, în munţii Caucazului şi in 
regiunile învecinate au locuit populaţii cu tip fizic variat 
şi vorbind limbi foarte deosebite între ele ca origine şi ca 
structură.încă în antichitate, scriitori ca Herodot (secolul 
al V-lea i.e.n.) şi Strabon (secolul I î.e.n.— I e.n.) observau că 
triburile din Caucaz vorbesc, fiecare, altă limbă, aşa încît nu 
se pot înţelege între ele. Un scriitor arab din secolul al X-lea, 
Masudi, referindu-se la situaţia lingvistică din munţii Cau- 
caz, scria: „în  aceşti munţi se numără 72 de triburi şi fiecare 
trib îşi are conducătorul său şi limba sa deosebită... Muntele 
Caucaz este muntele limbilori;.

Şi în prezent, în această regiune se vorbesc peste 50 de 
limbi, multe din ele împărţite în numeroase dialecte şi 
graiuri. Majoritatea o formează limbile populaţiei indigene 
numite, după regiunea respectivă, limbi caucaziene. Ală­
turi de ele se vorbesc numeroase limbi de altă origine (indo- 
europeană, turco-tătară, semitică), care au fost aduse în 
Caucaz pe calea migraţiilor şi a colonizărilor.

Astfel, în diverse perioade istorice s-au stabilit aici 
populaţii de limbă indo-europeană. Din antichitate în Caucaz 
se vorbesc limbi iraniene1 cum sînt: oseta (probabil conti-

^ 2  ------------------------------- —

1 Vezi şi pag. 117.



nuatoare a limbii sciţilor) — în nordul şi sudul Caucazului 
central, kurda în R.S.S. Armeană şi în unele raioane din 
R.S.S. Azerbaidjană, tati în ţinutul aflat la nord-vest de 
Baku, talisi, în sudul Azerbaidjanului. în R.S.S. Armeană 
se vorbeşte armeana, iar pe ţărmul Mării Negre, greaca. 
Ulterior s-au stabilit aici populaţii de limbă slavă: in 
Kuban şi în nordul Caucazului sînt vorbitori de limbă 
ucraineană şi rusă.

Limbi turcice1 sînt, în această regiune, azerbaidjana, 
vorbită în R.S.S. Azerbaidjană şi în unele raioane din 
Armenia şi Daghestan, limba karaceaiio-balkară, vorbită 
în apusul R.S.S.A. Kabardino-Balkară, limba kmnîcă în 
Daghestanul de nord, precum şi nogai, vorbită în ţinu­
turile Stavropol şi Krasnodar.

în R.S.S. Armeană şi în oraşele din Transcaucazia se vor­
beşte şi aisor, o limbă semitică din grupul arameean2.

Aceste limbi — şi în special cele iraniene şi turcice — s-au 
extins treptat, aşa încît astăzi aproximativ jumătate din 
populaţia Caucazului (peste 5 000 000 de oameni) vorbeşte 
limbi necaucaziene.

Limbile caucaziene, în număr de 36, nu par a se înrudi cu 
nici una din familiile de limbi cunoscute. Unele asemănări 
de structură şi de detaliu cu limba bască au permis să se 
formuleze ipoteza existenţei, în trecutul îndepărtat, a unei 
familii ibero-caucaziene. Marea fărîmiţare şi divergenţă 
a limbilor caucaziene au determinat pe unii lingvişti să 
afirme că ele au fost aduse în ţinuturile Caucazului la date 
diferite, pe calea migraţiei. în prezent această ipoteză este 
respinsă de cei mai mulţi cercetători care admit unitatea 
genetică a acestor limbi şi existenţa lor milenară pe teri­
toriul pe care sînt vorbite şi astăzi. Teza originii autohtone 
este sprijinită de fapte istorice şi arheologice, precum şi 
de datele toponimiei.

In cursul unei perioade îndelungate (care, pentru unele 
limbi nu s-a încheiat nici astăzi), limbile caucaziene nu au 
avut scriere proprie. Inscripţiile găsite în Gruzia, Armenia 
şi Azerbaidjan atestă că, în antichitate, populaţiile mai 
avansate din aceste regiuni au folosit scrierile unor popoare



vecine (greacă, armeană, arabă). Alfabete proprii s-au creat o 
dată cu răspîndirea creştinismului. Legendele locale afirmă 
că un călugăr armean, Mesrop Maştoţ, a creat, în jurul anu­
lui 400, alfabete pentru armenii, gruzinii şi albanii tre­
cuţi atunci la creştinism. Din acea perioadă datează primele 
texte în limbi caucaziene — traduceri şi lucrări originale. 
Se consideră că aceste trei tipuri de scriere au la bază alfa­
betul arameean.

Începînd cu secolul al XlV-lea, o dată cu expansiunea 
Islamului şi cu introducerea în unele ţinuturi caucaziene a 
limbii arabe ca limbă oficială şi literară, în Daghestan s-au 
făcut încercări de folosire a grafiei arabe pentru notarea lim­
bilor laka (secolul al XlV-lea), avară şi darghină (secolele 
al XVII-lea şi al XVIII-lea) şi lezgliină (secolul al XlX-lea), 
dar ele au avut un caracter limitat. La începutul secolului 
nostru, dintre limbile caucaziene singură gruzina avea o 
scriere proprie. După 1917 au loc încercări de creare a scrie­
rilor naţionale, folosindu-se mai întîi alfabetul arab, apoi 
cel latin şi, în cele din urmă, cel slav care, completat cu 
cîteva semne speciale, s-a dovedit cel mai potrivit cu fone­
tismul limbilor caucaziene. După introducerea scrierii apar 
premise ale fixării limbilor literare şi ale unificării dialec­
telor. Cele mai de seamă limbi literare caucaziene sînt: 
abhaza şi abaza, adîgheea, kabardina, gruzina, avara, ce- 
cena, darghina, inguşa, laka, lezghina şi tabasarana. Ele 
servesc ca limbi literare şi unor popoare mici care vorbesc 
limbi înrudite, lipsite de scriere proprie.

Limbile caucaziene se împart în trei grupuri clar delimi­
tate, şi anume: A)  grupul limbilor caucaziene de vest (abha- 
zo-adîgheene), vorbite pe versantele nordic şi sudic ale Cau- 
cazului occidental; B) grupul limbilor caucaziene de sud 
(carlvele sau iberice), în Transcaucazia; C) grupul limbilor 
caucaziene de est (naho-daghestaneze), vorbite în regiunea 
situată la est de Caucaz.

A) Grupul lingvistic abhazo-adigheean este reprezentat de 
cinci limbi: abhaza (70 000 locuitori) şi abaza (20 000 locui­
tori) se vorbesc în R.S.S.A. Abhază, în R.S.S.A. Cerkesă 
şi în ţinuturile învecinate. Sînt foarte asemănătoare între 
ele, aşa încît unii lingvişti le consideră dialecte ale unei 
singure limbi. Limba adîghce (75 000 vorbitori) ocupă un 
ţinut aflat la marginea Krasnodarului. Cel mai vechi text



cunoscut este o listă de numerale şi fraze notate de un călă­
tor turc în secolul al XVI-lea. Literatura epică orală a fost 
notată în scris în secolul al XlX-lea. Limba kabardină 
(200 000 locuitori) e vorbita în R.S.S.A. Kabardino-Balkară 
şi în regiunea Krasnodar. In secolele X V —XVIII, în peri­
oada hegemoniei social-politice a Kabardiei, limba kabar­
dină a jucat în Gaucaz rolul de limbă comună şi a influen­
ţat sub aspect lexical limbile învecinate (abliaza, osota, bal- 
kara, nogai şi svana). Abliaza şi abaza formează un sub- 
grup, ca şi kabardina şi adîgheea. între ele se situează ubîha, 
limbă nescrisă, pe cale de dispariţie, vorbită astăzi numai 
de un număr redus de oameni, într-un sat turcesc pe malul 
Mării Marmara.

Limbile caucaziene de vest se disting printr-o serie de tră­
sături caracteristice.

în fonologie ceea ce frapează este sărăcia vocalismului, 
redus la 2—3 foneme, fapt care duce la monotonie în pronun­
ţare. Iată, de exemplu, o frază din abhază: dapa uieapa 
auiaxa au{ama anbbiuajiadbiwţepbipxbeajiayaumjx. în schimb, 
sistemul consonantic este foarte bogat. Astfel, kabar­
dina are 48 de consoane, adîgheea 55, unele dialecte 
abhaze 67, iar ubîha 82 consoane. Accentul este dinamic, 
iar intensitatea lui variază după limbi. în unele limbi ac­
centul distinge între ele cuvinte cu acelaşi înveliş sonor. 
Astfel, în abhază: dăpa „tare44 şi dapă „ei44; âaicepa „a bea44, 
aofcepâ „a fierbeu.

Lexicul limbilor abhazo-adîgheene conţine un strat vechi 
de cuvinte moştenite, aparţinînd nucleului fondului prin­
cipal lexical. Au fost evidenţiate peste 250 de rădăcini şi 
afixe înrudite.

Cuvinte noi se creează aproape exclusiv pe baza compune­
rii: sînt compuse chiar cuvinte din cele mai uzuale. Astfel, 
în kabardină nana „faţă“ (din na „ochi44 şi na „nas44), în 
adîghee nancu „lacrimă44 (din na „ochi44 şi ncu „apă44), în 
abază a/C(sa6aa^„jurămînt44 (din aicea „cuvînt44şi 6acn „tare44).

Structura morfologică e aglutinantă, cu unele tendinţe 
spre polisintetism. Multe rădăcini vechi nominale şi ver­
bale sînt monosilabice. 1

1 Semnul / indică natura explozivă a consoanei precedente. 95



Substantivele se împart in două clase: fiinţe raţionale 
şi celelalte. în unele cazuri, raţionalele se împart în mas­
culine şi feminine. De cele mai multe ori indicele de clasă 
este inclus în forma verbului-predicat.

Flexiunea nominală e reprezentată prin două cazuri gra­
maticale — nominativul şi ergativul — şi o serie de cazuri 
cu funcţie circumstanţială, formate cu afixe. Nominativul e 
subiect al unui verb intranzitiv şi obiect direct al unui 
tranzitiv, iar ergativul c subiect al unui tranzitiv şi comple­
ment indirect sau circumstanţial pe lingă verbe intranzitive 
sau absolute.

Verbul exprimă prin afixe categorii numeroase: persoana 
subiectului şi a obiectelor (clasa şi numărul), timpul, modul. 
Limba kabardină distinge şi categoria potenţialităţii, a 
cauzativului, sociativului, a reciprocităţii, involuntarităţii.

Adjectivul şi pronumele cu rol de atribut stau, de regulă, 
in urma substantivului determinat. Asemenea unora dintre 
limbile turcice, substantivul c singurul element al sintagmei 
care comportă afixe pentru caz şi număr.

Text îii limba abază:
Xi>ir/ BXT>axiBa u b l ik /  p x u y n . Mumiij li

trei bărbaţi un bou ei păşteau odată (într-o zi)
ayaT ptm B  j^ M u m p a  3 aMaii an r/ajţaa

aceştia al lor bou apă a bea timp eînd a veni
a3LiîKBp a iiflHpnaT /.
apă a bea pe el ei au dus

„Trei bărbaţi duceau la păscut un bou. Atunci cind a venit 
vremea adăpatului, ei au dus boul la rîu“ .

B ) Grupul lingvistic cartvclic (iberic) este format din 
trei limbi: gruzina, zana şi svana.

Cea mai importantă din acest grup este gruzina (geor­
giana), limbă cu o bogată şi îndelungată tradiţie literară. 
Este vorbită de 2 650 000 de oameni în R.S.S. Gruzină, 
R.S.S. Azerbaidjană şi în cîteva localităţi din Turcia. Cele 
mai vechi texte de limbă gruzină sînt inscripţiile de la cate­
drala din Bolnis (sudul Gruziei) şi de la mănăstirea gruzină 

96 din Ierusalim. Intre secolele V —X  a apărut o literatură



bogată, scrisă în vechea gruzină. Celebrul poem al lui Şota 
Rustaveli „Viteazul în piele de tigru“ , din secolul al Xll-lea, 
e compus într-o limbă apropiată de cea modernă. O mare 
înflorire a cunoscut literatura gruzină clasică în secolul 
al XlX-lea. Datorită faptului că gruzina a fost de timpuriu 
notată în scris şi a avut o neîntreruptă tradiţie literară, ea 
este o limbă destul de omogenă, cu tot numărul mare de 
dialecte. Cel mai important dialect este cel din Tbilisi, care 
stă la baza limbii literare.

Limba zână (lază sau mengrelo-ceană) este o limbă fără 
scriere a populaţiei ceanilor, semnalaţi încă de autorii an­
tici. Este vorbită în prezent de o populaţie puţin numeroasă 
în apusul R.S.S. Gruzine şi de circa 160 000 de oameni din 
Lazistanul turcesc, de-a lungul frontierei între U.R.S.S. şi 
Turcia. Zana se împarte în două dialecte: mengrel şi cean 
(laz). Diferenţele destul de mari dintre ele au determinat 
pe unii lingvişti să le considere limbi de sine stătătoare.

Limba svană, mult mai răspîndită în trecut, este vorbită 
astăzi de aproximativ 13 000 de oameni care locuiesc în 
regiunile muntoase din vestul R.S.S. Gruzine. Poziţia sa 
geografică izolată explică atît numeroasele trăsături arhaice, 
cît şi mulţimea de trăsături specifice ale celor patru dialecte 
care o compun.

în opoziţie cu limbile caucaziene de apus, grupul limbilor 
caucaziene de sud se caracterizează printr-un sistem vocalic 
dezvoltat. Unele dialecte ale limbii svane cunosc pînă la 
18 vocale. Gonsonantismul este mai sărac (30 foneme), în 
comparaţie cu celelalte limbi caucaziene. Accentul, dinamic, 
este mai slab decît în limbile din vest şi stă pe silaba penul­
timă sau antepenultimă. în gruzină sînt frecvente cuvintele 
cu un număr mare de consoane, de tipul Gpjţeoji „luptă“ , 
rpfleMJiii „nicovală^, MCXBepn/jim „victimei“ . în zână şi 
svană sînt mai numeroase silabele deschise. Astfel, faţă 
degruz. rţpeMJiii „lacrimă“ , limba zână are forma uiuiaMypii. 
iar gruz. fl̂ Ma „frate“ îi corespunde în zână jţjKiiMa.

Cele trei limbi au în comun aproximativ 350 de rădăcini 
şi afixe din lexicul fundamental.

Cuvinte noi se formează atît prin compunere, cît şi prin 
derivare. în timp ce svana, relativ izolată, a păstrat un 
lexic mai pur, limbile gruzină şi zână au multe împrumuturi 
din armeană, persană, arabă şi turcă.

7 — Ce limbi se vorbesc pe glob



Structura morfologică se caracterizează prin îmbinarea 
aglutinării cu flexiunea. Există şase cazuri comune tuturor 
limbilor din acest grup (nominativ,^ ergativ, genitiv, dativ, 
instrumental şi circumstanţial). Alături de ele, fiecare dia­
lect conţine un număr variabil de cazuri locale. Conjugarea e 
complicată. Afixele verbale exprimă categoria subiectului 
şi a obiectului, diateza, aspectul, modul, timpul, numărul, 
în plus, se adaugă prefixe cu sens local. Iată cîteva forme 
ale verbului „a scrie“ în limba gruzină:

it/ep-c
MH-c-ui/ep-c
a-iţ/ep-c
a-u;/ep-HH-e6-c
y-iţ/ep-Hti-eS-c

el scrie
el scrie cuiva
el scrie pe 1
îl pune să scrie
îl pune să scrie pentru altul

Text în limba gruzină:
^apneji-HC Bniţ/po-eS-mH ca^a-iţ/ axJia
a lui Dariei în defileu ' unde acum

r3aT/K/eiţ/-HJiu mh-^ -iic ,tţa
cale netedă merge şi

M-niBeii-uepn 
o frumoasă 

iii an KJijţe-e-Sii 
negre adinei 
H-t/hII MapT/o-Ka 
înainte numai 
iţ/xeH-eă-iic 

de cai
jţa-fl-ii-ofl-a.

coborau

mya meJi-ca-BUT/ 
între ca un şarpe 
6HJIHK-e6-H HKBO

poteci erau
K/apaBH-e6-H 

caravane

n-K/jian/H-ed-a 
se răsuceşte 

poMe«Ji-3e^a-iţ/ 
pe care

£3JIHBC
cu greu

„în defileul Dariei, pe unde trece acum o şosea frumoasă, 
răsucită ca un şarpe între stîncile negre, înainte nu existau 
decît poteci pe care caravanele de cai coborau cu greu“,

C) Grupul lingvistic naho-daghestanez cuprinde 25—28 
limbi caucaziene vorbite în R.S.S.A. Daghestană şi Ceceno- 
Inguşă, în regiunile învecinate din Azerbaidjan şi Gruzia, 
precum şi în unele sate de emigranţi în Anatolia’

Ele formează cinci subgrupuri: * nah ( veinah), avaro- 
98 ando’ ţez, lak1 darghin şi lezghin.



a) Subgrupul nah (veinah) e format din trei idiomuri; 
cecena, limbă literară, vorbită de 400 000 de oameni, in- 
guşa — de 100 000 (ambele în R.S.S.A. Ceceno-Inguşă şi 
în Gruzia), precum şi baţbika, în prezent pe cale de dispa­
riţie, limbă a locuitorilor dintr-un singur sat din Gruzia*

b) Subgrupul avaro-ando-ţez cuprinde următoarele limbi: 
avara, în trecut mai răspîndită, vorbită în prezent de 260 000 
de locuitori din Daghestan, are trei dialecte, considerate de 
unii ca trei limbi înrudite. Limbile ande (anda, botliha, 
tindina, karatina, ahvaha, ceamalina şi bagvalina) sînt vor­
bite de cîteva zeci de mii de locuitori, iar limbile teze (ţeza 
sau dido, hvarsi, bejita, hunziba şi hinuba) sînt reprezentate 
de puţini vorbitori.

c) Subgrupul reprezentat de limba lakă are 60 000 de 
vorbitori. Este una din limbile literare din R.S.S.A. Da- 
ghestană.

d) Subgrupul reprezentat de limba darghiuă e vorbit de 
155 000 oameni care locuiesc în ţinuturi muntoase. Şi 
darghina este limbă literară.

e) Subgrupul lezghin cuprinde zece limbi, unele din ele 
avînd dialecte foarte divergente: lezgliina, limbă literară 
cu 205 000 vorbitori, tabasarana — 35 000; agula, rutula, 
ţahura; buduha cu 2 000 vorbitori, krîza; limba udină, vor­
bită în prezent de 2 700 locuitori în două sate, pare a fi 
continuatoarea limbii vechilor albani caucazieni; arcina şi 
hinaluga, limbă a populaţiei ketşe care trăieşte într-un sat 
izolat, situat la 2 300 m în Azerbaidjan.

Datorită reliefului muntos al regiunilor în care sînt vor­
bite, limbile din Daghestan au suferit un puternic proces 
de diversificare dialectală. Necesităţile de comunicare au 
dus la bilingvism şi au favorizat extinderea unor limbi de 
tranzit. Astfel, încă în evul mediu, limba avară şi-a creat o 
normă unică pe baza dialectelor nordice (bolmaţ) şi s-a 
extins ca limbă oficială într-o mare parte a Daghestanului.

în structura limbilor caucaziene de est se observă unele 
trăsături comune, mai puţin numeroase decît în celelalte 
două grupuri. Fonetismul prezintă variaţii de la un subgrup 
la altul. Accentul, dinamic, este slab pronunţat (cu excep­
ţia limbii lezghine).

Temele nominale şi verbale au, în general, structură bisi- 
labică. Lexicul comun păstrat din limba-bază a grupului de 9$
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est cuprinde vreo 400 de afixe şi cuvinte din fondul principal 
lexical.

Posibilităţile interne de îmbogăţire a lexicului sînt slab 
utilizate. Fiecare limbă cuprinde un număr însemnat de 
elemente străine, îndeosebi arabe, turceşti şi ruseşti.

Structura morfologică a limbilor naho-dagliestaneze este 
aglutinant-flexionară, cu particularitatea că aici latura fle­
xionară e mai dezvoltată decît în celelalte limbi caucaziene. 
Cu excepţia limbilor lezghină, agulă şi udină, ele au clase 
nominale, marcate prin afixe care se alipesc şi la adjective şi 
verbe. Numărul claselor variază între patru şi opt. In ma­
joritatea limbilor, substantivele se împart în patru clase: 
raţionale (zei şi oameni) de sex masculin, raţionale de sex 
feminin, animale, obiecte şi fenomene.

Spre deosebire de grupul de vest, în limbile aparţinînd 
grupului de est, flexiunea nominală e foarte complicată: 
limba lakă are 40 de forme cazuale, iar tabasarana — 48. 
Cazurile fundamentale sînt: nominativul, genitivul, dativul, 
ergativul, instrumentalul. La acestea se adaugă un număr 
variabil de cazuri locale: inesive (locul în care se află), ela- 
tive (mişcarea din ceva), directive (direcţia spre ceva), cazul 
punctului de plecare etc. Limba lakă are opt cazuri grama­
ticale şi 32 cazuri locale.

Formele verbale includ afixe prin care marchează clasa 
subiectului şi a obiectelor, aspectul, modul, timpul. Unele 
limbi includ în verb şi afixe cu sens locativ. In limba lakă, 
de la un verb tranzitiv se pot construi circa 520 forme.

In frază domină juxtapunerea. Folosirea conjuncţiilor se 
întilneşte numai la limbile din subgrupul nah, aflate sub 
influenţa limbii gruzine. Limbile naho-daghestaneze folo­
sesc construcţii participiale cu funcţie de propoziţii secun­
dare, întrucît subordonarea este slab dezvoltată. Legătura 
dintre propoziţii este marcată uneori prin afixe sau prin 
intonaţie, numărul conjuncţiilor fiind redus.

în cele ce urmează cităm c-îteva fraze în limbile avară, 
hinalugă şi baţbikă.

Text în limba avară:
Pckb en /̂eS Sniţapacfta 6oiiryjiape6 paayjia

10& care nu convine spune care nu place aude



xxBam a;i pyrynajijţaca paoyji pyryii
sabie a răni mai mult decît vorbire rană 

iiirr/yjia. 
face rău

„Cel ce spune o vorbă neplăcută, aude un răspuns neplăcut} 
mai mult decît rana săbiei, face rău rana cuvîntului“ .

Text în limba hinalugă:
KabTimi mucii comol. ,S,ai> csa
Hinalug mic sat este acest sat
AaapGari^Kan PecnyojniKab iiapjiauiMbiniK'LinKMab • 

in Azerbaidjană Republica se află
Ca KabTiim cBap AabiiBab axajia MmajvimiiKBapMaE» 

în acest hinalug sat mic popor trăieşte
KatTHin ax/a.;iM x/iuiab flîKynpai» mi-iii;/
Hinalug a poporului a sa proprie limba
aTTiiflaMab.

este
„Hinalug este un sat mic. Acest sat se află în Republica 

Azerbaidjană. în acest sat mic trăieşte poporul hinalug. 
Există o limbă proprie a poporului41.

Text în limba baţbikă:
EanSn khko’ , jiaMy ii ax sap
Baţbicii în trecut de munte popor era
6 ap Kioxa iiaxn 6efle iţo Sărau o

cîmpie Kahetia bărbaţilor afară de nu vizibilă
A ap.
era

„Balbicii în trecut erau un popor de munte. Cîmpia Ka- 
hetia o vedeau numai bărbaţii41.





Limbile din Asia





Spre deosebire de Europa, unde marea majoritate a lim­
bilor sînt indo-europene, în Asia există o mare diversitate 
de familii lingvistice, apartenenţa unor idiomuri nefiind 
încă lămurită suficient. In afara unor limbi întîlnite în am­
bele continente (indo-europene, ugro-finice, turcice), pe 
teritoriul Asiei întîlnim numeroase limbi proprii acestui 
continent: mongole, tunguse (la care unii lingvişti adaugă 
coreeana si japoneza), chino-tibetane, dravidiane, paleosi- 
beriene etc.

îmbinarea prezentării genealogice cu cea geografică este 
destul de dificilă, deoarece, ca şi în Europa, limitele geogra­
fice nu coincid cu cele lingvistice.

LIMBILE INDO-EUROPENE

Întrucît marea majoritate a limbilor din Europa sînt indo- 
europene, este necesar, pentru punerea în evidenţă a comu­
nităţii lingvistice dintre continentul nostru şi o bună parte 
a celui asiatic, ca şi prezentarea limbilor din Asia să înceapă 
cu cele care aparţin familiei indo-europene. Aceasta este re­
prezentată în Asia de cele două mari grupuri — indian şi 
iranian — precum şi de limba armeană care ocupă o poziţie 
izolată1.

1 în afara acestora, pe teritoriul Asiei s-au vorbit în trecut şi alte 
limbi indo-europene; în Turchcstanul Chinez s-au descoperit în 
secolul nostru texte t o h a r i c e, din secolele V —V II e.n., iar în Asia 
Mică texte h i t i  te  din mileniul al II-lea î.e.n. Prin caracterul lor 
foarte arhaic ele au o deosebită importanţă pentru gramatica compa- r 
rată a limbilor indo-europene. lUiJ



LIMBILE INDIENE

Grupul indian şi cel iranian sînt unite adesea sub numele 
de limbi indo-iraniene sau ariene. Cuvîntul ârya, de unde 
vine termenul de Iran, este numele pe care şi-l dădeau stră­
moşii comuni ai indienilor şi iranienilor.

Limbile indiene sînt atestate în trei faze ale evoluţiei 
lor: indiana veche, medie şi limbile indiene moderne.

Indiana veche este cunoscută sub două forme, diferite ca 
timp şi bază dialectală: vedica şi sanscrita. Limba vedică, 
bazată pe dialectul de nord-vest (Pendjab), este limba 
celor mai cunoscute texte indiene, a imnurilor religioase 
Vedele (veda „ştiinţă44). înainte de a fi scrise, acestea au 
circulat oral, fiind transmise secret din generaţie în genera­
ţie, în casta preoţilor. Cel mai arhaic text vedic este Rig- 
veda, o colecţie de imnuri, anterioare secolului al X-lea 
î.e.n., iar cel mai recent, Atkarva-veda, o culegere de rugă­
ciuni şi descîntece. * Producţiile în proză, Brahmana (co­
mentariile Vedelor făcute într-o limbă mult mai evoluată) 
şi Upanişadele (meditaţii filozofice) sînt mai noi.

Sanscrita, limba literară a operelor cu caracter laic 
(samskrta „prelucrat, artistic44), este cunoscută sub două 
forme: sanscrita epică, ilustrată prin vestitele epopei indiene 
de cîteva sute de mii de versuri, Mahăbhârata şi Râmă- 
yana care au circulat multă vreme oral, fiind notate în scris 
abia prin secolul al V-lea e.n.; sanscrita clasică este limba 
unei literaturi bogate şi variate. Cele mai cunoscute sînt ope­
rele lui Kâlidăsa, colecţiile de poveşti Panciatantra şi Ocea­
nul de poveşti etc. Fixată într-o formă savantă prin eforturile 
gramaticilor indieni (celebru este Pânini din secolul al IV-lea 
î.e.n.), sanscrita s-a păstrat ca limbă literară şi ca limbă 
curentă a păturilor culte pînă în epoca modernă. în anul 
1961, cîteva mii de oameni, mai ales brahmani, au decla­
rat sanscrita ca limbă maternă.

Indiana medie e reprezentată de limbi comune care s-au 
dezvoltat paralel cu sanscrita literară. Acestea sînt denu­
mite cu termenul de prâkrit {prakft „natural46, „popular41). 
Bazate în parte pe limba vorbită, în parte pe sanscrita 

106 clasică, aceste limbi au fost folosite în literatura lirică şi



dramatică alături de sanscrită. în perioada medie au exis­
tat şi limbi religioase, dintre care celebră este păli. încă 
înainte de era noastră, păli era răspîndită în Ceylon, iar 
în jurul anului 1000 e.n. s-a răspîndit într-o serie de ţări, 
la est de India. în unele ţări, şi mai ales în Ceylon, păli 
se foloseşte şi acum ca limbă a budismului şi în diferite 
sfere de cultură. Ea are o situaţie specială, pe de o parte 
prin faptul că din punct de vedere lingvistic reprezintă for­
ma cea mai veche a limbilor indiene medii, pe de altă 
parte, prin aceea că devenind limba unei înalte culturi în 
care s-au scris opere religioase, filozofice, ştiinţifice, bele­
tristice, a avut un mare rol în dezvoltarea culturii Indiei 
şi a ţărilor vecine. Ca limbă a budismului ea s-a extins în 
Birmania şi Peninsula Indochina.

Limbile indiene moderne, formate prin jurul anului 1000 
e.n., sînt mărginite la nord-vest de limbile iraniene, la 
nord şi nord-est de limbile tibeto-birmane, la răsărit 
de limbile munda şi la sud de cele dravidiene. Ele sînt 
vorbite, de asemenea, în jumătatea de sud a insulei Cey­
lon (în cealaltă jumătate se vorbesc limbi dravidiene). Nu­
mărul total al vorbitorilor de limbi indiene moderne este 
de vreo 400 000 000 (în 1961). Clasificarea lor este oarecum 
convenţională, mai ales datorită complexităţii repartiţiei 
grupurilor lingvistice.

Dintre limbile indiene moderne fac parte: A )  Grupul 
central (hindi, urdu); B )  grupul de răsărit (bengali, oriya, 
assami, dialectele bihari); C) grupul de sud (marathi);
D ) grupul de apus (rajasthani, gujarati); E ) grupul pahari 
(nepali); F )  limbile darde; G) grupul de nord-vest (punjabî, 
lahnda, sindhi); limba singhaleza; limba ţigănească.

Deoarece multe din limbile indiene se folosesc într-o 
serie de ţări, ele vor fi prezentate pe grupuri înrudite, 
ţinîndu-se seama în acelaşi timp, în măsura posibilită­
ţii, şi de importanţa lor în diferite ţări, precum şi de 
numărul de vorbitori. Dat fiind că majoritatea se vorbesc 
în India, vor fi expuse mai întîi limbile din acest stat.

A ) Din grupul central din India fac parte limbile hindi 
de răsărit şi hindi de apus, fiecare împărţindu-se în multe 
dialecte. Cel mai important dialect în hindi de apus este 
hindustani. Acesta a devenit limba naţională a indienilor, 
folosită ca mijloc de comunicare de diferitele populaţii din io?



India, care colindă marile centre comerciale şi industriale 
ale ţării în căutare de lucru. Formată pe baza dialectelor 
de la nord de Deliii şi din Pundjab, hindustani e vorbită 
pe un teritoriu vast în nordul Indiei, în Pakistan, de vreo 
150 000 000 de oameni, în afara celor care o folosesc ca 
a doua limbă. Ea are două forme literare: hindi, limba de 
stat în India, şi urdu1, limba de stat în Pakisbn (alături 
de bengali şi engleză).

Apariţia limbii hindi literare c legată de epoca formării 
limbilor noi indiene pe baza celor medii. începutul litera­
turii datează din secolul al XlI-lea şi e reprezentat de 
poezia epică. Pînă la începutul secolului al XlX-lea, lite­
ratura a constat aproape exclusiv din poezie.

Marea varietate a idiomurilor din India (peste 720), a 
dus la împărţirea administrativă a ţării în 14 provincii 
lingvistice, fiecare idiom din aceste provincii fiind promo­
vat, prin constituţie, ca limbă oficială. Din aceste motive, 
problema limbii unice capătă o deosebită importanţă, 
încă în secolul al XlV-lea, în India a existat un mare 
număr de limbi literare, în care s-a scris o literatură mai 
ales beletristică şi religioasă. După epeerirea Indiei de 
către englezi, engleza s-a impus ca limbă de stat, a relaţi­
ilor de tot felul, limbile locale trecînd pe planul al doilea. 
Totuşi, engleza e folosită curent numai de 2% din popu­
laţie, în timp ce masele largi nu o cunosc.

La începutul secolului nostru, o dată cu creşterea mişcării 
naţionale, s-a pus problema înlocuirii, limbii engleze cu 
limbile locale. Astfel, s-a ales ca limbă naţională, hindi, 
cunoscută de aproape 50% din populaţia ţării. Constituţia 
din 1950 a stabilit introducerea treptată a limbii hindi, 
după o perioadă de 15 ani. Această măsură a întîmpinat 
o puternică opoziţie din partea sudului, în care se vorbesc 
limbi dravidiene.

Deşi în ansamblu se manifestă o puternică campanie îm­
potriva introducerii limbii hindi şi se cere promovarea 
limbii locale, se favorizează în acelaşi timp răspîndirea şi 
folosirea limbii engleze.

In cele din urmă, în 1965, la a XV-a aniversare a eli­
berării Indiei, hindi a fost declarată ca limbă oficială

108 1 Pentru limba urdu,  vezi şi pag. 114.



pe tot teritoriul Indiei, iar engleza ca a doua limbă 
oficială.

In ce priveşte notarea în scris a limbii hindi, se întrebuin­
ţează sistemul devanâgarl, bazat pe scrierea veche indiană 
brahmană, ilustrată cu documente din secolul al III-lea 
î.e.n.

Din punct de vedere structural, sistemul fonetic al lim­
bii hindi se caracterizează prin vocale lungi şi scurte. în 
afara consoanelor cunoscute şi în alte limbi, trebuie .pome­
nite cele cerebrale1 (cacuminale), împrumutate din limbile 
dravidiene. In sistemul morfologic, alternanţele vocalice 
joacă un mare rol (ca şi în indo-europeană): itihâs „istorie66, 
aedhăsik „istoric66 (adj.); Budha „Buda“ , baoddha „budist66. 
O trăsătură caracteristică a limbii hindi, ca şi a altor 
limbi indiene noi, este repetarea aceluiaşi cuvînt sau folo­
sirea elementelor sinonimice pentru marcarea unor valori 
gramaticale sau lexicale. De exemplu, accha-accha înseamnă 
„foarte frumos'6, kala ha kala „foarte negru66, îmbinările 
de cuvinte sinonime (sau care fac parte din aceeaşi sferă 
semantică) au, cînd sensul primului cuvînt, cînd al celui 
de-al doilea: bal-bacce înseamnă sau „copii66 sau „familie66

Text în limba h in d i:

îfteFC *rr
cunki vah ,bîmâr thâ, is văste na â saku
deoarece e l era bolnav nu a puiuţ • sa  vină

„El nu a putut veni, deoarece era bolnav66.
B) Grupul de răsărit al limbilor indiene e format din 

limbile bengali, oriya şi assami, precum şi din dialectele 
bihari.

Caracteristic acestui grup este procesul pierderii vechiului 
sistem flexionar, mai vizibil decît în alte limbi indiene noi. 
în schimb, în limbile din grupul de răsărit sînt bine repre­
zentate noile tipuri de declinare şi conjugare, formate prin 
aglutinare.

1 Sînt numite astfel consoanele anterolinguale, la a căror articulare 
vîrful limbii este întors în sus şi arcuit spre partea posterioară a gurii. 109



Limba bengali, folosită în Bengal (la vărsarea Gangelui) 
şi în Pakistanul de răsărit, e vorbită de vreo 60 000 000 de 
oameni. Limba literară este bazată mai ales pe sanscrită, 
fiind o creaţie a oamenilor instruiţi. Originea literaturii 
bengali se plasează în epoca budismului. între secolele al
XlV-lea şi al XVII-lea, paralel cu formarea trăsăturilor 
specifice ale limbii, înfloreşte o bogată poezie. în secolul 
al XlX-lea, literatura bengali ocupă primul loc în India, 
îmbogăţindu-se cu unele genuri aduse din Europa, în pri­
mul rînd cu romanul. Printre scriitorii mai de seamă, 
Rabindranath Tagore e cunoscut în toată lumea. Alfabetul 
folosit pentru notarea limbii bengali este o variantă 
a scrierii devanăgari. Vocabularul conţine împrumuturi 
vechi (îrică din secolul al XlII-lea) arabe, persane, turcice. 
în limba bengali contemporană au intrat un mare număr de 
cuvinte din limbile europene de apus: portugheză, olandeză, 
franceză şi mai ales engleză.

Limba oriya, limba oficială in statul Orissa, e vorbită 
de 13 000 000 de oameni, răspîndiţi şi în statele Madhya 
Pradesh şi Bihar. Pe acest teritoriu se vorbesc şi limbile 
munda şi dravidiene. Dialectele limbii oriya sînt destul de 
apropiate între ele. Mai deosebit este dialectul bkatri care 
face trecerea la marathi. Literatura, destul de săracă şi 
reprezentată mai ales prin poezie (prima operă în proză 
datează din secolul al XlII-lea) a cunoscut în ultima vreme 
genuri noi de creaţie  ̂ Oriya are la bază o scriere proprie, 
bazată pe devanăgari.

Limba assami, limba oficială a statului Assam din India 
e vorbită de vreo 5 000 000 de oameni. Istoria limbii lite­
rare începe în secolul al XlV-lea, cînd apar lucrări cu con­
ţinut religios. Un rol de seamă în formarea limbii literare 
l-a jucat mişcarea împotriva asupririi brahmane. Scriitorii 
au folosit în operele lor limba vie a poporului, evitînd cu­
vintele sanscrite. în a doua perioadă a istoriei limbii lite­
rare (începînd cu secolul al XVII-lea), în assami s-a dezvol­
tat un gen literar, inexistent în alte limbi indiene, cronica 

. istorică, în care este zugrăvită istoria regiunii din ultimii 
600 de ani. De asemenea, s-a dezvoltat o anumită poezie, 
cu o lungă tradiţie filozofică şi religioasă. în secolul al 
XlX-lea — cînd începe perioada nouă a limbii literare — 

110 sub influenţa europeană, au apărut în literatura assamică



genuri noi: romanul, nuvela etc. Limba assami foloseşte 
scrierea bengali.

Dialectele biliari sînt folosite ca mijloc de comunicare 
curentă în regiunea Bihar de vreo 50 000 000 de oameni.
Pe lingă aceste dialecte, în toate sferele de activitate se 
foloseşte limba hindi literară. Trebuie menţionat încă şi 
faptul că dialectele bihari sînt reprezentate printr-o bogată 
literatură folclorică. în toate se foloseşte scrierea devanăgari.

C) Grupul de sud al limbilor indiene e reprezentat de 
limba marathi, care e vorbită într-o mare parte a statului 
Bombay, inclusiv Goa, de către 28 000 000 de oameni. Ca 
structură ea are trăsături fonetice şi morfologice interesante. 
Declinarea o apropie de limbile de apus, în timp ce conju­
garea de cele de răsărit. In vocabular se găsesc multe cu­
vinte care lipsesc din celelalte limbi indiene. Dialectele, 
împărţite în trei grupuri, prezintă o unitate destul de mare, 
cu excepţia dialectului konkani, socotit uneori ca limbă in­
dependentă (1 500 000 de vorbitori).

Limba marathi este una din cele mai dezvoltate din India 
nouă. Poezia, care se afirmă din secolul al XlII-lea, ajun­
ge la mare înflorire în secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea. 
Alături de literatura filozofică cu caracter religios, 
s-a dezvoltat o bogată poezie lirică. Literatura în proză 
a înflorit în secolul al XlX-lea, o dată cu mişcarea de eli­
berare naţională. Ca şi în alte părţi de pe teritoriul Indiei, 
şi aici, în ultima vreme se dezvoltă diferite genuri moderne.
Se foloseşte scrierea devanăgari.

D ) Grupul de apus cuprinde limbile rajastliani şi guja- 
rati, foarte apropiate între ele şi asemănătoare cu dialec­
tele grupului hindi de apus.

Limba rajastliani e reprezentată de un grup de dialecte 
din statul Rajasthan şi din partea de sud-vest a statului 
Madhya Pradesh. în ansamblu, limba rajasthani e vorbită 
de peste 15 000 000 de oameni. Cel mai important dialect, 
marvari, e folosit dincolo de graniţele statelor respective, 
fiind vorbit de negustorii răspîndiţi în întreaga Indie. Dato­
rită puternicei fărîmiţări feudale, dialectele formează de 
multe ori idiomuri de sine stătătoare, fără ca deosebirile 
dintre ele să fie totuşi foarte mari. Cele 20 de dialecte 
pot fi împărţite în patru grupuri: de apus (marvari), de 
răsărit, de nord-est şi de nord-vest. în forma veche a dia- in



ledului marvari, cunoscută sub numele de dirigui, există 
o producţie poetică religioasă şi eroică din epocă feudală, 
interesantă, dar puţin studiată. Se foloseşte scrierea devanu- 
gari, precum şi o scriere proprie.

Limba gujarati e vorbită de vreo 16 000 000 de oameni 
în Gujarat, în peninsula Ivathiawar şi la graniţa de răsărit 
a statului Bombay, pînă la Damoh de sud. Limba guja­
rati se remarcă prin caracterul ei unitar, deşi dialectele 

• bhili şi khandeşi sînt socotite uneori limbi separate, primul 
vorbit de vreo 2 000 000 de oameni, iar celălalt de aproxi­
mativ 1 000 000. Acestea păstrează urme ale unei structuri 
neariene, probabil din limbile munda sau dravidiene. Lite­
ratura, care apare încă din secolul al XV-lea, ca şi în alte 
limbi din India, e reprezentată pînă în secolul al XlX-lea 
prin poezie. După o perioadă de stagnare în secolul al 
XlX-lea, literatura gujarati s-a îmbogăţit în ultimele de­
cenii cu genuri noi. Alături de devanâgari se foloseşte uneori 
o scriere specială.

E ) Grupul pahari („de munteCi) cuprinde limbile şi dia­
lectele răspîndite la poalele muntelui Himalaya din Nepalul 
central pînă la Kashmir. Deşi apropiate ca poziţie geogra­
fică de hindi şi punjabi, ele seamănă, ca structură, cu dia­
lectele rajastani.

Limbile pahari se împart, la rîndul lor, în grupurile de 
răsărit, central şi de apus.

In răsărit, nepali e vorbită ca limbă maternă de vreo 
8 000 000 de oameni în Nepal, şi de vreo 400 000 în India. 
Ca limbă auxiliară, e vorbită de încă aproximativ 1 000 000 
de oameni în Nepal şi de vreo 300 000 în nordul Bengalului 
de apus. Ea a apărut în Nepal prin secolul al XVI-lea, o 
dată cu emigranţii care au cucerit puterea în tară în seco­
lul al XVIII-lea.

Ca structură, limba este influenţată de limbile vecine, 
tibeto-birmane. Literatura scrisă în nepali este destul de 
săracă. Se foloseşte scrierea devanâgari.

în micul stat al Nepalului sînt foarte multe idiomuri — 
cam 60 de limbi şi dialecte, mai mult sau mai puţin dife­
rite, cele mai multe aparţinînd grupului de limbi indo- 
iraniene şi tibeto-birmane.

Grupul central al limbilor pahari face trecerea la cel de 
îi2 apus şi cuprinde două limbi apropiate: kumani — vorbită



de 600 000 de oameni şi garkvali — folosită de vreo 500 000 
de vorbitori. Ambele eînt notate prin scrierea devanăgari.

Pahari de apus cuprinde nouă grupuri de dialecte, vorbite 
între Delira Dun şi Kashmir. După unele statistici, numărul 
vorbitorilor este de vreo 800 000, după altele — de vreo 
2 000 000. Această limbă, mai asemănătoare cu limbile 
darde, decît cu pahari centrală şi de est, foloseşte, dintre 
scrierile mai cunoscute, devanăgari şi persana.

F )  Limbile darde reprezintă limbi indiene din nordul 
Indiei şi Pakistanului, precum şi din regiunea Afghanista- 
nului, învecinată cu India. Ele ocupă un loc intermediar 
între limbile indiene şi cele iraniene, avînd asemănări cu 
amîndouă, mai apropiate fiind însă de cele indiene. Clasi­
ficarea lor nu este aceeaşi la toţi specialiştii. Lipsa unei 
tradiţii scrise (în afară de kashmiră), precum şi numărul 
mare şi variat de dialecte, îngreuează gruparea lor genea­
logică.

în dialectele şina, răspîndite în partea de nord a Kashmi- 
rului, vorbesc vreo 70 000 de oameni (în 1931). La apus de 
acestea, se foloseşte liohistani de vreo 67 000 de oameni, 
după datele din 1957, şi khowar, de vreo 95 000.

Limba kashmiră, vorbită în valea rîului Jhelum de vreo 
1 500 000 de oameni, e singura dintre limbile darde care 
posedă o literatură scrisă, cunoscută încă din secolul al 
XlII-lea. In kashmira modernă s-a dezvoltat o poezie in­
teresantă. în ultima vreme, a început să fie cultivată şi 
proza. Kashmira este notată în scrierea persană şi devană­
gari, precum şi într-o veche formă locală.

G) Grupul de nord-vest al limbilor indiene este reprezen­
tat prin cele care se vorbesc mai ales în Pakistan: punjabi, 
lahnda, şi sindhi.

Limba" punjabi, răspîndită în Pakistanul de vest şi în 
statul Punjab din India, e vorbită de vreo 21 000 000 de 
oameni (dintre care marea majoritate în Pakistan). Ea se 
împarte în două dialecte importante: unul de circulaţie 
curentă, şi altul restrîns la regiunea de nord. Literatura 
apare încă din secolele XII —XIII. Creaţia modernă este 
reprezentată prin genurile de bază ale prozei şi poeziei. 
Limba punjabi e scrisă cu alfabetul gurmukhi, creat în seco­
lul al XVI-lea pe baza scrierii devanăgari. Mai puţin frec­
ventă e scrierea persană şi devanăgari.
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limba lahnda sau punjabi de apus, împărţită în vreo 20 
de dialecte, e vorbită în Pakistanul de vest de 10 000 000 
de oameni. Dialectele sînt grupate în cele de sud, de nord-, 
est si de nord-vest. Circulaţie mai largă o are unul din 
dialectele de sud. Se foloseşte scrierea persană, precum şi 
unele forme prelucrate de scriere proprie.

Limba sindhi e vorbită de vreo 4 000 000 de oameni in 
Pakistan (în regiunile Karachi, Hyderabad), şi de vreo 
750 000 în India (emigranţii din Pakistan în marile oraşe). 
Limba literară este reprezentată printr-o literatură destul 
de săracă, care apare în secolele XVII—XVIII şi care se 
dezvoltă astăzi atît în Pakistan, cît şi în India (mai ales în 
Bombay). Scrierea reprezintă o formă originală a alfabe­
tului lahnda. In tipărituri se foloseşte alfabetul gurmukhi 
şi devanăgari, dar se preferă cel persan, completat cu nume­
roase semne.

în Pakistan se foloseşte ca limbă de stat forma literară 
a limbii hindustani, urdu1, alături de engleză şi de bengali. 
(Cuvîntul urdu, de origine mongolă sau turcă, înseamnă 
„armă14, „lagăr militar44 şi e folosit în India încă din seco­
lele XI —X III; ca nume de limbă e întrebuinţat din a 
doua jumătate a secolului al XVIII-lea). Urdu, una din 
cele mai însemnate limbi literare indiene, se foloseşte şi în 
India, în Uttar Pradesh şi Punjab. Apariţia limbii urdu e 
legată de cucerirea Indiei de nord de către armatele musul­
mane care au avut o mare influenţă asupra limbilor şi 
popoarelor de pe aceste meleaguri.

La începutul secolului al XlII-lea, oraşul Deliii, centru 
economic, politic şi cultural al Indiei de nord, ajunge sub 
conducerea musulmană. Urdu s-a format treptat pe baza 
dialectului khari boli, ca urmare a îndelungatei interacţiuni 
cu limbile iraniene (mai ales persana), şi cele turcice pe care 
Ie foloseau cuceritorii străini. Limba literară apare prin se­
colele XVI—XVIII. Pînă la începutul secolului al XlX-lea, 
literatura este reprezentată, ca şi în hindi, aproape exclu­
siv de poezie. Influenţată puternic de tradiţia literară per­
sană, urdu foloseşte forma musulmană a alfabetului arab şi 
ca în toate limbile cu caractere arabe, direcţia rîndurilor

114 1 Vezi şi pag. 107, 108.



e de la dreapta la stînga (cifrele se scriu însă, de obicei, 
de la stînga la dreapta).

In afară de alfabet, limba urdu se deosebeşte de hindi 
prin elemente de vocabular. Ca o consecinţă a dominaţiei 
persane (pînă în a doua jumătate a secolului al XlX-lea), 
urdu s-a îmbogăţit cu numeroase împrumuturi din persană, 
care au pătruns atît prin limba vorbită, c-ît şi prin formele 
oficiale (şcoală, administraţie etc.).

Populaţia din Pakistan, ca şi cea din India, e neunitară. 
Astfel, sînt folosite 24 de limbi independente şi foarte multe 
dialecte. Unele limbi sînt notate în scris şi sînt cultivate 
ca limbi literare. în general, în Pakistan există însă o mai 
mare unitate a populaţiilor decît în India, bazată pe comu­
nitatea istorică, culturală şi lingvistică. Marea masă a pakis­
tanezilor — 98% — vorbeşte şase limbi de bază: beluciană, 
bengali, punjabi, afghană, sindhi şi urdu. In partea de răsă­
rit a Pakistanului, 97% din populaţie sînt bengalezi. De 
multe ori minorităţile sînt bilingve, adoptînd limba majo­
rităţii. Procentul cunoscătorilor limbii urdu e destul de 
mic. Ca limbă maternă ea este vorbită de numai 3% —4% 
din populaţie. Din 1947, după despărţirea Indiei în India 
propriu-zisă şi Pakistan, urdu a fost declarată limbă ofi­
cială a Republicii Islamice Pakistan. Impregnată cu 
arhaisme şi cu termeni din persană şi arabă, ea nu poate 
constitui un mijloc comun de înţelegere. Nu e de mirare 
că imnul de stat în care, din 50 de cuvinte 48 sînt 
luate din persană şi arabă, nu a fost înţeles nici măcar de 
locuitorii din apusul Pakistanului, unde se găsesc vorbitori 
ai limbii urdu. De aceea s-a pus problema traducerii lui 
în bengali.

Limba literară contemporană este, astfel, departe de a 
fi accesibilă maselor largi, ceea ce face ca engleza să se 
menţină ca limbă oficială în şcoli, administraţie etc.

Limba singhaleză se foloseşte de majoritatea locuitorilor 
din Ceylon — cam 5 00Q 000 de oameni — în partea de 
sud a insulei, în nord vorbindu-se limbi dravidiene. Singha- 
leza s-a separat de celelalte limbi indo-iraniene pe la jumă­
tatea mileniului I î.e.n. şi a avut o evoluţie independentă, 
astfel încît poziţia ei printre limbile indiene nu poate fi 
stabilită cu precizie. Limba modernă, formată în jurul anu­
lui 1000, este reprezentată printr-o literatură bogată, con- i
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tinuată pînă astăzi. Limba literară clasică, constituită încă 
din secolul al XlII-lea, are un aspect diferit faţă de limba 
vorbită. Ea a fost puternic influenţată în secolul trecut de 
sanscrită. Foarte accentuată este şi influenţa limbilor dra- 
vidiene. Dialectul mahl al limbii singhaleze e folosit în 
insulele Maldive (sud-vestul Indiei). Ca şi în cazul celor­
lalte scrieri din sud, alfabetul e bazat pe devanăgari.

în sfîrşit, o limbă indiană, aparte prin soarta ei, este 
limba ţigănească. Numărul total al vorbitorilor de limbă 
ţigănească este greu de stabilit, deoarece ţiganii sînt răspîn- 
diţi în foarte multe ţări; în total se pare că sînt cam 1 000 000.

Aparţinînd la origine grupului indian de nord-vest, ţiga­
nii au pornit ca nomazi şi s-au împărţit prin secolul al V-lea 
e.n. în două ramuri: cea asiatică (ţiganii din Palestina) şi 
cea din Europa, unde au venit prima dată în Bizanţ şi Bal­
cani, prin secolul al XH-lea, ajungînd mai tîrziu pînă în 
America. Ţiganii s-au răspîndit în Europa în secolul al
XV-lea, cînd au apărut în Moldova, în timpul lui Alexan­
dru cel Bun. Cam în aceeaşi vreme îi întîlnim în Germania 
şi în Franţa. După unele cronici vechi, ei s-au dat drept 
locuitori ai Egiptului (de unde şi termenul de faraon din 
numele propriu Faraon, titlu al vechilor regi ai Egiptului).

In unele ţări li s-au acordat anumite privilegii. Astfel, . 
în Transilvania, în timpul reginei Maria Tereza au primit 
pămînt, au fost îndrumaţi să meargă la şcoală.

Ţiganii aparţin la diferite religii: mahomedană, iudaică, 
creştină. Limba lor a suferit numeroase transformări, după 
ţara în care locuiesc. Uneori aceste modificări sînt atît de 
mari — nu numai în vocabular, ci şi în structura gramati­
cală — îneît ţiganii din diverse ţări nu se înţeleg între ei. 
Venind în contact cu păturile cele mai de jos, din limba 
lor au intrat multe cuvinte în argoul diferitelor ţări, şi 
uneori chiar în limbajul familiar. In limba română, cuvin­
te ca barosan, biştari, (a) hali, (a) mangli, mişto, (a) şuti 
ş.a. au o deosebită circulaţie şi savoare în unele cercuri.

Iată un fragment dintr-o poveste care circulă la ţiganii 
din ţara noastră:
Sas ek raji phiuli haj sas l ’ek raklo haj mardaş

116 era o femeie văduvă şi era ei un fiu şi a înfipt



peste angusti and o părete haj pendou... 
al său inel în perete şi a zis...

„Era o femeie văduvă care avea un fiu. Acela a înfipt 
inelul său în perete şi a zis.,.“

LIMBILE IRANIENE

Limbile iraniene sînt, aşa cum s-a mai arătat, strîns în­
rudite cu cele indiene. Ele provin din limba iraniană co­
mună care începe să se diferenţieze probabil în mileniul al 
doilea î.e.n. Diversificarea a fost foarte puternică, întrucît 
în majoritatea cazurilor, vorbitorii diferitelor limbi iraniene 
nu se înţeleg între ei. Deosebirile dintre ele au fost marcate 
mai ales printr-un ritm inegal de evoluţie. De exemplu, încă 
din vremea cuceririi arabe (secolul al VIII-lca e.n.), persana 
pierduse aproape complet vechiul sistem de flexiune, în 
timp ce afghana îl păstrează pînă în vremea noastră. Alte 
deosebiri se explică prin contactul cu diferite limbi, fie că 
acestea au avut rol de substrat (ca de exemplu, substratul 
caucazian pentru limba osetă), fie că au împrumutat limbi­
lor iraniene cuvinte noi.

Din punct de vedere istoric, limbile iraniene sînt periodi- 
zate în trei faze:

Limbile vechi sînt cunoscute puţin, prin documente izo­
late. Primele texte de limbă iraniană sînt scrise în vechea 
persană, cunoscută prin inscripţii cuneiforme din vremea 
regilor Ahemenizi (secolele V I—-IV î.e.n.), cele mai impor­
tante datînd din timpul lui Darius şi Xerxes. A vestica este 
limba unor texte ale religiei mazdeice, creată, după legendă, 
de marele reformator Zarathustra (Zoroastru). Textele, cu­
noscute sub numele de Avesta, diferă ca structură şi ca în­
tindere: găthâs, bucăţi în limba arhaică (probabil din seco­
lul al VlII-lea î.e.n.), şi avesta propriu-zisă, culegere de 
imnuri foarte vechi şi prescripţii rituale mai recente care 
au fost redactate în scris, în primele secole din era noastră.

Limbile iraniene medii se extind pe perioada dintre seco­
lele IV—III î.e.n. şi secolele VIII —IX e.n. Această perioadă 
se caracterizează prin pierderea treptată a vechiului sistem 
flexionar şi prin creşterea rolului construcţiilor analitice, 
proces care se poate urmări foarte bine pe baza istoriei 117



limbii persane. în documentele de limbă veche, sistemul 
flexionar era foarte bine reprezentat, in timp ce în persana 
medie, mai ales la nume, este evidentă predominarea 
formelor analitice. Limbile iraniene medii cuprind grupul 
occidental şi grupul oriental. în grupul occidental intră, 
sogdiana, limba de înţelegere comună în toată Asia centrală 
atestată prin texte budiste şi creştine din secolul al VUI-lea, 
saka, reprezentată prin texte budiste din acelaşi secol, ho- 
rezmica, cunoscută numai prin glose şi cîteva fraze citate 
în textele juridice arabe. Din grupul oriental se cunoaşte 
limba partă (partică), atestată mai întîi prin inscripţiile 
regilor Sasanizi (secolul al IlI-lea) şi persana medie care 
continuă vechea persană şi stă la baza persanei moderne. 
Ea e atestată prin inscripţii ale regilor Sasanizi şi printr-o 
literatură variată.

Limbile iraniene moderne (din secolul al IX-lea) se întind 
pe un vast teritoriu de la Tigru pînă în Turchestanul Chinez şi 
din Caucaz pînă la nord de Golful Persic şi Marea Arabiei.

Pînă în ultima vreme, toate au fost notate cu scrierea 
arabă (cu excepţia osetei pentru care, în secolul al XVIII- 
lea, s-a folosit alfabetul slav bisericesc, apoi alfabetul rus). 
Pentru unele limbi iraniene, în ultimele decenii s-au elabo­
rat noi alfabete.

Dintre limbile iraniene moderne mai cunoscute sînt: per­
sana, tadjika, aîghana, beluciana, kurda, oseta.

Cea mai importantă dintre limbile vorbite astăzi este 
persana, limba de stat a întregului Iran, dar folosită ca 
limbă maternă numai de perşi (peste 10 000 000). în afara 
Iranului, grupuri de vorbitori de limbă persană se găsesc 
in ţările arabe, în republicile Caucaziene şi în Asia Centrală. 
Primele documente de limbă modernă datează din secolul 
al IX-lea. Bazată pe persana medie, ea se prezintă sub o 
formă păstrată aproape neschimbată pînă astăzi. Vorbită 
la început în India de vest şi Khorasan, în secolele urmă­
toare, persana s-a răspîndit în răsăritul Indiei, înlocuind 
treptat limbile folosite acolo. Dialectele persane sînt răspîn- 
dite pe un teritoriu vast, fiind caracterizate prin numeroase 
elemente de substrat.

După cucerirea arabă, perşii au trecut la scrierea arabă, 
completată cu unele semne (încercarea de a introduce pe la 

li® 1930 alfabetul latin nu a avut succes). Un rol important în



fixarea normelor limbii literare l-au avut poeţii şi scriitorii 
din răsărit, din epoca de după cucerirea arabă. In secolul 
al X-lea, limba literară este ilustrată prin opera marelui 
poet Firdusi care a scris Cartea regilor (Şahname, epopee 
istorică), şi a renumitului savant, Omar Khayam.

Influenţat mult de arabă, vocabularul limbii persane 
este astăzi mai mult arab decît iranian. Fonetica şi structura 
gramaticală se deosebesc puţin de epoca clasică. In fone­
tică se observă reducerea vocalelor de la opt la şase (ă, âr 
e, ii o, a) şi pierderea opoziţiei de cantitate. In structura 
gramaticală se remarcă aceeaşi tendinţă de dezvoltare a 
construcţiilor analitice, atît la nume, cit şi la verb.

Dialectele persane de pe teritoriul Iranului sînt puţin stu­
diate. Un grup relativ omogeneste alcătuit din idiomurile 
de lingă Marea Caspică, ghilaki şi măzandarăni, vorbite de 
1 300 000 de oameni. Ele reprezintă prelungirea dialecte­
lor iraniene de nord-vest, care s-au răspîndit aici încă din 
antichitate. Pe lingă dialectele materne, vorbitorii folosesc 
persana care, de altfel, a influenţat în mare măsură dialec­
tele, mai ales la oraşe1.

In satele din Iranul central şi de apus, precum şi în Azer­
baidjanul iranian, se păstrează pînă astăzi grupuri de idio­
muri bine delimitate care, cu toată influenţa limbii persane, 
continuă unele dialecte iraniene de nord-vest. Studierea 
acestora este încă nesatisfăcătoare şi de aceea clasificarea 
dialectelor nu e destul de clară. Pe teritoriul provinciei 
Far există un grup de dialecte cunoscute sub numele de 
„idiomuri tadjice ale provinciei Far“ . Marea masă a popu­
laţiei de limbă iraniană din această provincie vorbeşte 
diferite dialecte ale limbii persane şi unele dialecte de sud- 
vest (mai puţin cele de nord-vest).

In sud-estul Iranului se foloseşte limba beluciană1 2, iar 
în sud-vest dialectele lur şi bahiar care, deşi nu sînt notate 
în scris, sînt vorbite de 1 500 000 de oameni. Singurul dia­
lect iranian cunoscut la sud de Golful Persic este kumzări,\or­
bit de unnumăr redus de beduini care trăiesc în Arab ia Saudită*

Tot din persană medie s-a format limba modernă tadjibă, 
limba de stat în R.S.S. Tadjikă. Aceasta e vorbită, de ase-

1 Vezi şi Limba tâlisi, pag. 122.
2 Vezi pag. 122. m



menea, în unele regiuni din R.S.S. Uzbekă, R.S.S. Kirghi- 
ză şi R.S.S. Kazaliă, precum şi în unele părţi din Asia Cen­
trală. Numărul vorbitorilor din U.R.S.S. este de circa 
1500 000, iar numărul total este de vreo 3000 000.

Primele atestări de limbă tadjikă datează din secolul al 
IX-leaşisînt notate cu scriere arabă, care s-a menţinut pînă 
în anull930, cînd a fost înlocuită cu alfabet latin. Din 1940 
se foloseşte alfabetul rus. Fărîmiţarea caracteristică feuda­
lismului a dus la diferenţierea şi păstrarea particularităţilor 
dialectale. După Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie 
o dată cu formarea naţiunii tadjice, a început şi procesul 
de concentrare a dialectelor. Apropierea limbii literare de 
limba vorbită de popor se face pe de o parte prin influenţa 
radio-ului, a şcolii, presei, pe de altă parte, prin efortul 
scriitorilor care încearcă să apropie limba literară de cea 
vorbită. Limba tadjikă literară, ca şi persana, păstrează 
trăsăturile de bază ale limbii literare clasice. Şi astăzi, 
orice ştiutor de carte poate înţelege fără greutăţi pe marele 
poet Firdusi din secolul al X-lea.

Din punct de vedere structural, ca şi în persană, numărul 
vocalelor s-a redus de la opt la şase (o , e, w, a, u, i), s-a pier­
dut valoarea fonologică a cantităţii vocalelor. în gramatică, 
s-a schimbat funcţia pronumelor enclitice, a unor prepozi­
ţii etc. Există însă şi unele trăsături proprii limbii tadjice. 
Astfel, în sistemul verbal, aspectul este redat cu ajutorul 
elementului ist- al verbului istodan: navista istodaam „eu 
scriu (acum)“ , navista istoda budam „eu am scris (într-un 
anumit moment din trecut)ct. Particularităţile care o deo­
sebesc de persană apar mai ales în lexic, unde împrumuturile 
ruseşti şi turceşti sînt destul de numeroase.

în R.S.S. Tadjikă se păstrează singura limbă iraniană 
care continuă sogdiana1, limba yaghnobi, vorbită de vreo 
2 000 de oameni care cunosc în acelaşi timp şi tadjika. Pri­
mele materiale din această limbă au fost culese pe la 1870 
şi au atras în mod deosebit atenţia iraniştilor.

în regiunea podişului Pamir, în munţii Tadjici, în regiu­
nea autonomă Tadjikă, în regiunile învecinate cu Pamirul 
din Afghanistan şi din nord-vestul Chinei, se folosesc, ală­
turi de tadjikă, mai multe limbi iraniene, aduse cu multă
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vreme în urmă de expansiunea iraniană. Uneori deosebirile 
între ele sînt foarte mari, vorbitorii înţelegîndu-se numai 
în tadjikă. Primele materiale referitoare la aceste limbi 
datează din ultimele decenii ale secolului trecut. Nu­
mărul vorbitorilor este de aproximativ 80 000, dintre care 
jumătate se află în U.R.S.S.

Din acest grup fac parte limbile sugni (şi varietăţile lor 
rşani, bartangi, orosori şi sarîkoli), ySzgulami, numite aşa 
după văile Pamirului unde se folosesc, işkaşimi şi wakhi. 
Toate aceste limbi sînt nescrise.

După unele clasificări intră în acest grup şi yaghiio- 
bi (vezi mai sus), 5riiuiri? paracî, vorbite la nord’ de Kabul 
(doar de vreo 8 000 de locuitori care folosesc din ce în ce 
mai mult tadjika).

Un grup de dialecte tadjice se vorbesc şi în Afghanistan, 
de aproximativ 3 500 000 de oameni. Cel mai important 
este dialectul din Kabul, capitala ţării. Există astăzi ten­
dinţe de stabilire în Afghanistan a unei ramuri a limbii lite­
rare persane, care se formează mai ales pe baza tradiţiei lite­
rare clasice persano-tadjice, fără a se neglija total aportul 
limbii vorbite.

Limba afghană (pusthtu) se foloseşte ca limbă oficială 
în Afghanistan din anul 1936. Vorbitori de limbă afgha­
nă există şi în Iran, Pakistan, Belucistan, India. Din numărul 
total de 14 000 000 de vorbitori, circa 5 500 000 se află 
în Pakistan.

Limba afghană este atestată din secolul al XV-lea prin 
opere influenţate puternic de literatura persană. Pe plan 
teritorial afghana este reprezentată de două grupuri distincte 
de dialecte: de nord-est şi de sud-vest. Promovată ca 
limbă de stat în urmă cu trei decenii, afghana este folosită 
în prezent în reviste, jurnale, manuale, literatură artistică. 
Literatura orală are o bogată tradiţie şi ea îşi afirmă şi azi 
valoarea.

In structura fonetică şi gramaticală afghana se deosebeşte 
de persană şi tadjikă. Ea are şapte vocale (a, ă, i , u, e, oy o). 
în sistemul consonantic este caracteristică prezenţa a 
patru africate. Spre deosebire de persană şi tadjikă, unde 
accentul cade pe ultima silabă a cuvîntului, în afghană 
accentul este mobil şi are un rol important în structura 
gramaticală. Alături de categoria numărului, afghana a 121



păstrat şi categoria genului (masculin şi feminin) şi sis­
temul declinării cu două cazuri.

Limba beluciană este vorbită mai ales în Belucistan, 
teritoriu care ţine în partea de vest de Iran şi în cea de 
est de Pakistan. Ea este folosită ca limbă maternă de vreo 
2 000 000 de oameni (în 1959). în afara Belucistanului, 
beluciana e folosită în sudul Afghanistanului, în Iran, pe 
malul drept al Indusului, în India, în R.S.S. Turkmenă, 
numărul total de vorbitori ridicîndu-se la 2 500 000. Ea se 
împarte în două grupuri de dialecte: din est şi din vest 
(acestea din urmă fiind mai arhaice). Limba beluciană 
literară n-a cunoscut o mare dezvoltare. Abia în ultima 
vreme, a început să apară în Pakistan o literatură beletris­
tică tipărită (mai ales poezie) şi ziare, notate in alfabet 
arab.

Un alt grup de limbi iraniene îl formează cele din nord- 
vest, destul ele diferite între ele, cu toate că au trăsături 
comune.

în R.S.S. Azerbaidjană şi în unele regiuni din R.S.S.A. 
Daghestan se foloseşte limba tâti de circa 11000 de oameni. 
Ea este împărţită în două grupuri: cel.din Azerbaidjan, 
şi aşa-numitele idiomuri ebraice — tâti — mai ales în 
Daghestan. Această separare are la bază criterii religioase, 
unii vorbitori fiind musulmani, ceilalţi iudei. Apropiată 
ca structură de persană şi tadjikă, limba tâti e influenţată 
mai ales în vocabular de azerbaidjană._De altfel, aceasta 
este, pentru vorbitorii de limbă tâti din Azerbaidjan, 
limba folosită în şcoală, în scris. Populaţia din Daghestan 
foloseşte o scriere proprie.

în partea de sud-vest a Azerbaidjanului (şi în nord-ves- 
tul Iranului) se foloseşte limba tălisi de către aproximativ 
150 000 de oameni, dintre care 100 000 se află în U.R.S.S. 
Această limbă continuă un dialect iranian de nord-vest. 
Ca limbă literară şi de învăţămînt se foloseşte azerbaidjana.

Limba kurdă e folosită în Kurdistan, regiune muntoasă 
intre Iran, Turcia, Irak şi Siria. Grupuri mici de vorbitori 
se găsesc şi în Horasan, centrul Turciei, Iran, Siria. în 
U.R.S.S., vorbitori de limbă kurdă (cam 59 000) se întîlnesc 
in Armenia, R.S.S. Gruzină, Azerbaidjană, Turkmenă. 

î22r în ansamblu, numărul vorbitorilor de limbă kurdă este



de aproximativ 7 000 000 de oameni. Literatura scrisă 
apare încă din secolul al XLlea. în limba din Kurdistan 
se întîlnesc multe împrumuturi din franceză şi engleză, iar 
în cea din Uniunea Sovietică, din limbile turcice şi rusă. 
în afara Kurdistanului, kurda este notată în alfabet arab 
(în Iran) şi latin (în Siria). în U.R.S.S., din anul 1946 s-a 
creat un alfabet pe baza celui rus. Pentru studiul limbii 
kurde, folclorul are o deosebită însemnătate.

Limba osetă este folosită în R.S.S.A. Osetă, mai la nord 
de limba kurdă, de către vreo 400 000 de vorbitori (în 1959); 
ea este o rămăşiţă a limbilor scită şi sarmată, vorbite îna­
inte de apariţia slavilor în sudul actualului teritoriu al 
U.R.S.S. Influenţată de dialectele slave în cursul evului me­
diu, limba osetă are trăsături caracteristice, deosebite de ale 
celorlalte limbi iraniene. Limba literară, apărută la sfîr- 
şitul secolului al XVIII-lea, a fost notată cu alfabetul rus; 
din 1924 a devenit oficial alfabetul latin, iar în 1938 
s-a reintrodus alfabetul rus. Oseta cuprinde două dialecte 
importante: de răsărit, ironr care stă la baza limbii literare, 
şi digory mai arhaic, însă folosit la rîndul său în literatură, 
presă.

Caracteristic sistemului fonetic al limbii osete este pre­
zenţa oclusivelor aspirate, asemănătoare celor din limbile 
caucaziene, care formează substratul limbii osete. Ca şi 
în alte limbi iraniene noi, oseta a pierdut flexiunea, dar a 
dezvoltat un procedeu nou de declinare, de tip aglutinant. 
Sistemul verbal, în schimb, continuă pe cel vechi iranian, 
bazat pe desinenţe personale şi avînd două teme (prezent 
şi trecut). Vocabularul limbii osete conţine multe cuvinte 
din limbile caucaziene şi din rusă.

LIMBA ARMEANĂ

Aşa cum s-a arătat, limba armeană ocupă o poziţie izolată 
printre limbile indo-europene din Asia. Ea e vorbită de vreo 
3 000 000 de oameni în R.S.S. Armeană şi o parte din Turcia. 
(Numele de armean e grecesc, iar grecii l-au împrumutat 
de la perşi). Grupuri compacte de armeni trăiesc şi în Siria, 
Liban, Grecia, Polonia, România, S.U.A., America de Sud 123



etc. Armenii ocupau regiunea in care locuiesc astăzi încă 
din secolul al V-lca î.e.n. Probabil aici s-au vorbit înainte 
limbi caucaziene care au lăsat urme în structura limbii 
armene. Tradiţia antică îi socoteşte pe armeni colonişti 
frigieni, dar nu există probe nici lingvistice, nici istorice 
care să sprijine această ipoteză.

Istoria limbii literare se împarte în trei perioade: perioada 
vedic durează din secolul al V-lea pînă în secolul al Xl-lea. 
Primele atestări de limbă armeană datează din seco­
lul al lX-lca. Limba clasică sau veche armeană, formată 
pe baza dialectului din Ararat, a fost puternic influenţată, 
mai ales in vocabular, de iraniană. Perioada medie este cu­
prinsă între secolele al Xl-lea şi al XVII-lea. In această 
vreme, literatura armeană este foarte bogată, mai ales în 
opere cu conţinut religios şi istoric. Ea este scrisă in armeana 
veche (clasică) care a fost mijlocul de exprimare în li­
teratura cultă pînă în secolul trecut, cînd a fost înlocuită cu 
armeana modernă. Aceasta are la bază limba vorbită din 
secolele trecute. încă din evul mediu în limba curentă 
s-a dezvoltat o frumoasă poezie lirică.

Astăzi limba armeană literară are două forme: varianta 
de răsărit (în Armenia Sovietică) şi varianta de apus (în 
Turcia). Ambele variante sînt cultivate în literatura artis­
tică, în periodice etc.

Deosebirile faţă de celelalte limbi indo-europene din 
structura limbii armene se explică de cele mai multe ori 
prin influenţa substratului. Intr-adevăr, limba armeană 
are o fizionomie aparte, deoarece ea s-a format în mijlocul 
unor limbi neindo-europene.

LIMBILE BURUŞASKI

In munţii Ivarakoram, în statele Hunza şi Nagir, o popula­
ţie de 20 000 de locuitori vorbeşte limba buruşaski (bu- 
rişki, kanguti). Situată într-o regiune de contact a mai mul­
tor limbi (indiene, iraniene, turcice, tibetană), limba buru­
şaski prezintă caractere comune mai multora dintre ele, 
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In sistemul fonetic se observă trăsături comune cu lim­
bile indiene (de exemplu, consoane cerebrale). Limba buru- 
şaski prezintă o curioasă alternanţă fonetică de sonoritate: 
ia începutul cuvîntului consoana e întotdeauna sonoră, 
în celelalte poziţii ea este surdă. Astfel, dimi „el veni44, dar 
atimi „el nu veni14, garstas „a alerga44 are participiul perfect 
nukarts. Structura gramaticală e complicată. Specifică este 
împărţirea numelor de obiecte în patru clase: 1. nume de 
bărbaţi; 2. nume de femei; 3. numele de animale şi de lucruri 
cu individualitate proprie (fructe, obiecte fabricate etc.); 
4. nume de lucruri neindividualizate, de substanţe sau 
materii continui (lichide, praf, metale, noţiuni abstracte).

Este o limbă fără scriere proprie, notată numai de cerce­
tători.

LIMBILE DRAVIDIENE

Pe teritoriul Indiei, îndeosebi în sud şi în sud-est, pe lingă 
limbile indiene se vorbesc limbi dravidiene. Ele aparţin 
unor populaţii numeroase care se ridică la peste 100 000 000 
de oameni (1/5din populaţia Indiei), aflaţi pe trepte de civi­
lizaţie diferite. înainte de venirea triburilor de limbă 
indo-europeană în India, limbile dravidiene ocupau întreaga 
Indie şi chiar unele regiuni din afara ei.

Pînă în prezent, se cunosc mai bine de 19 limbi dravidiene: 
tamil (tamul), malayalam, kanara, telugu, kui, kuvi, bragui, 
kodagu, kota, toda, tulu, kolani, naiki, pa-rdji, gadaba, 
gondi, konda, kuruh şi malto. Limbile tamil, malayalam, 
kanara şi telugu sînt limbi cu o tradiţie literară ÎDOgată 
şi care au rolul de limbi oficiale în India, alături de limbile 
indiene.

Mai există o serie de limbi dravidiene puţin cercetate, iar 
despre unele se ştie numai numele şi aşezarea geografică.
Aşa sînt limbile erukala (korvi), kaikadi, badaga, savara, 
pengo şi koia. E posibil să mai existe şi altele, care nu au fost 
încă descoperite.

Date istorice şi lingvistice au dus la concluzia că limbile 
dravidiene nu sînt originare din India. Vorbitorii lor au ajuns 125



aici cel mai tîrziu în mileniul al IV-lea î.e.n. Întrucît ele 
prezintă unele trăsături lexicale şi gramaticale comune cu 
limbile ugro-finice1, s-a formulat ipoteza, că într-un trecut 
îndepărtat, ele alcătuiau împreună cu limbile ugro-finice o 
comunitate lingvistică.

Pe teritoriul Indiei limbile dravidiene au jucat rolul de 
substrat faţă de limbile indiene care au pătruns şi s-au extins 
in India în urma lor. Influenţa lor asupra limbilor indiene 
e vizibilă atît în fonetică şi lexic, cît şi în gramatică. In 
acelaşi timp, ele au împrumutat numeroase cuvinte din 
limbile indiene. La începuturile ei, literatura dravidiană 
a suferit puternica influenţă a literaturii epcie sanscrite. 
Tot de la indieni a fost împrumutat şi alfabetul.

Structura limbilor dravidiene prezintă unele trăsături 
specifice. în sistemul fonetic ele conţin foneme cerebrale 
care au trecut şi în limbile indiene.

Structura morfologică este aglutinantă, cu unele trăsături 
de flexiune. Separarea din nume a adjectivelor, numeralelor 
şi adverbelor este de dată recentă- în ce priveşte genul, 
limbile din ramura de sud clasifică numele în două clase: 
una cuprinde nume de fiinţe raţionale (oameni), împărţite 
în masculine şi feminine, iar cealaltă — nume de animale, 
lucruri şi noţiuni abstracte, de gen neutru. în alte limbi 
dravidiene, există la singular opoziţia între masculin, 
feminin şi neutru, iar la plural numai opoziţia dintre mas­
culin şi non-masculin (feminin şi neutru). La verb nu există 
distincţie de diateză şi aspect; opoziţia temporală funda­
mentală este aceea dintre prezent, viitor/trecut. Opoziţia 
prezent/trecut/viitor o întîlnim numai în limbile mai 
evoluate: tamil, kanara şi malayalam. în perioada veche, 
limbile dravidiene distingeau numai indicativul şi impera­
tivul. Optativul, condiţionalul şi conjunctivul s-au creat 
în ultimele secole.

O categorie lexicală caracteristică limbilor dravidiene 
o formează aşa-numitele cuvinte-ecou, în care ciivîntul de 
bază este repetat într-o variantă fonetică foarte asemănă­
toare, după cum se poate vedea din exemplele cai o urmează.

în tamil: mecai klcai „masă44, koncam nancam „puţin44; 
în kanara: makkalu gikkalu „copii44; în telugu: gurramu
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girramu „cai“ ; în kolani: kuţel mutei „vaci“ , hit mit „flecă- 
reală“ ; în toda: isy xisy „şobolani“ .

Topica limbilor dravidiene e deosebită de cea a limbilor 
indo-europene: predicatul stă la sfîrşitul propoziţiei, subiec­
tul către început, iar între ele se situează părţile secundare.

îmbinarea de propoziţii în fraze complexe este rară, iar 
conjuncţiile se întîlnese numai în cîteva limbi şi sînt creaţii 
recente. în multe limbi, legătura între propoziţii se face 
prin pronume sau forme nominale ale verbului. 6  trăsătură 
caracteristică a sintaxei limbilor dravidiene o reprezintă 
larga folosire a construcţiilor participiale, gerunziale şi 
in finiţi vale.

în interiorul familiei dravidiene relaţiile de înrudire nu 
sînt încă determinate cu suficientă precizie. Se consideră 
că ea se împarte în patru ramuri: A) ramura de sud;
B) centrală; C) de nord-est şi D) de nord-vest.

A) Ramura de sud se subîmparte, la rîndul ei, în două 
grupuri: a. dravid (limbile tamil, malayalam, erukala, 
kaikadi, kanara, kodagu, badaga, toda şi tulu) şi b. andhra 
(limbile telugu şi savara).

a. Din grupul dravid, limba tamil este cea mai răspîndită 
dintre limbile dravidiene, avînd peste 32 000 000 de vorbi­
tori în sud-estul peninsulei India, de la Madras la munţii 
Nilgiri şi Trivandrum. Este limba oficială în statul Madras 
(unde e vorbită de circa 30 000 000 de oameni). în Ceylon 
are peste 2 000 000 de vorbitori. Prin emigranţi a fost dusă 
în Birmania, Malaya, Indonezia şi Peninsula Indochina 
(1 000 000 de vorbitori), în centrul şi sudul continentului 
african (peste 250 000), în Republica Malgaşă, în insulele 
Mauritius şi Reunion, în Guyane, Trinidad şi Martinica, 
precum şi în insulele Fiji.

în limba tamil clasică s-a publicat o literatură bogată, 
în special poetică, cea mai însemnată din India, după 
literatura sanscrită. Limba literară contemporană prezintă 
diferenţe importante atît faţă de limba clasică, cît şi 
faţă de limba vorbită. Cele mai vechi texte literare cunos­
cute sînt antologii alcătuite în secolul al IlI-lea e.n. şi care 
cuprind texte create şi în secolele anterioare. Tradiţia 
literară în limba tamil s-a continuat neîntrerupt pînă în 
zilele noastre, cînd ea a atins un înalt nivel de măiestrie 
artistică. 127



Limba vorbită are dialecte teritoriale şi sociale, acestea 
din urmă reflectînd vechea împărţire a populaţiei în caste. 

Text în limba contemporană tamil:
„Amină! Năn kiţţapponal veljai măţu muţţa 

mama eu duce +  Merge alb bouy (vacă) a împunge 
varukiratu. Karuppan ponăl onrum ceyyămal cummâ 
a se apropia a merge tot a face aşa
nirkirate. Itu en ippaţi?“ „Avan

a fi el (neutru) pentru ce aşa? el (masculin) 
atananţai poyp poyp palakkam. Âtanăle atu 
ea aproape (formă participială) obişnuit de aceea ea (neutru) 
cummâ irrukkiratu. Unakkup palakka millai. Atanâle 

aşa a fi obişnuit nu este. De aceea
muţţukiratu.“ 

a* împunge
„Mamă! Dacă mă apropii de vaca albă, ea începe să îm­

pungă, dar cînd se apropie Karuppan ea nu face nimic. De 
ce face ea aşa?“ „Vaca e obişnuită ca el să se apropie de ea 
şi de aceea stă liniştită. Cu tine nu e obişnuită şi de aceea 
împunge“ .

Limba malayalam s-a format pe baza unui dialect desprins 
din limba tamil. Aria ei de răspîndire este în statul Kerala, 
unde e limba maternă pentru mai mult de 14 000 000 de oa­
meni. Atestată din secolul al X-lea, malayalam este limba 
unei bogate literaturi. Prima producţie literară mai în­
semnată ajunsă pînă la noi este un poem epic din secolul 
al XlV-lea, compus sub influenţa epopeei sanscrite Râmă- 
yana. Influenţa literaturii sanscrite s-a manifestat timp de 
mai multe secole, atît în conţinut, cît şi în formă, pînă în 
epoca modernă. în secolul al XVIII-lea se face prima încer­
care de apropiere a limbii literare malayalam de limba vor­
bită, dar această tendinţă s-a întărit abia în ultimele dece­
nii. Limba vorbită, care e mult deosebită de limba literară 
şi are cîteva variante dialectale, este foarte puţin studiată.

Limba kanara e vorbită de aproape 15 000 000 oameni în 
statul Mysore şi în împrejurimi. E atestată prin inscripţii 
din secolul al V-lea e.n., unde figurează alături de sanscrită. 
Din secolele următoare s-a păstrat o culegere de edicte şi 
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un fel de „Artă poetică41 în care sînt citate nume de scriitori 
din secolele anterioare. Din secolul al X-lea ni s-au păstrat 
primele texte literare in versuri, aparţinînd poetului Pampa. 
Au urmat numeroase alte producţii originale sau traduse din 
sanscrită, între care o traducere a Mahâbhăratei. Limba lite­
rară modernă, constituită la jumătatea secolului al XIX-lea? 
continuă, cu unele modificări, limba clasică. Ca şi celelalte 
limbi literare din India, ea prezintă diferenţe mari faţă de 
limba vorbită. încercări de introducere a limbii vorbite în 
literatură se întîlnesc printre scriitorii propagatori ai refor­
mei religioase bhatki, care au compus imnuri şi cîntece în 
limba kanara vorbită de masele populare.

Pe ţărmul vestic al Indiei, în regiunea oraşului Mângâ­
iere, circa 800 000 de oameni care formează populaţia 
tuluva vorbesc limba tulu. în secolul trecut, pe baza alfa­
betului limbii kanara, s-au tipărit texte religioase şi manu­
ale şcolare în limba tulu. Literatura beletristică continuă 
să rămînă numai orală.

în munţii Nilgiri şi în regiunile învecinate, la limitele 
dintre limbile tamil, kanara, malayalam şi telugu, trăiesc 
triburi dravidiene, cu limbi fără scriere, puţin cunoscute. 
Aşa sînt limbile kota cu peste 1 000 de vorbitori în munţii 
Kotagiri, toda vorbită de vreo 600 de oameni, majoritatea 
ciobani, aproape de Utakamanda. Un grup numeros de 69 000 
de oameni, în apropiere de Merkari, vorbeşte limba kodagu. 
în aceeaşi regiune se vorbeşte şi limba badaga. Puţin cu­
noscută este limba emkala (irula), vorbită de un trib semi- 
nomad de circa 45 000 de oameni, care trăieşte în Andhra 
şi în regiunile muntoase ale statului Madras. E probabil că 
nu este vorba de un idiom unitar, ci de cîteva dialecte. Pu­
ţin cunoscută este şi limba tribului kaikadi, semnalată în 
cîteva localităţi din statul Bombay.

b. Din grupul andhra al ramurii sudice fac parte limbile 
telugu şi savara. Limba telugu (tenugu, teliuga) este limbă 
oficială în statul Andhra Pradesh, fiind vorbită şi în statele 
Madras şi Mysore, precum şi în unele ţări din sud-estul Asiei. 
Ea totalizează peste 35 000 000 de vorbitori. Cea mai veche 
atestare în limba telugu este o inscripţie datînd din anul 
633 e.n. Din. secolul al Xl-lea a început traducerea în limba 
telugu a eposului sanscrit Mahâbhărata. Lucrări origi­
nale se compun începînd din secolul al XlV-lea. Alături
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de limba clasică, în literatură îşi face loc treptat, începînd 
cu secolul al XV-lea, limba vorbită, în care au fost compuse 
opere cu caracter religios. în ultimele două secole o serie 
de scriitori cu prestigiu au contribuit la introducerea limbii 
populare în literatura beletristică. In acelaşi timp ea a pă­
truns în presă, în cinematograf şi radio, aşa îneît, spre deose­
bire de alte limbi dravidiene, în telugu diferenţele dintre 
limba literară şi cea vorbită sînt mult mai puţin marcate.

Limba savara, nestudiată, e vorbită în regiunile Andhra 
Pradesh şi Orissa.

B ) Ramura centrală a limbilor dravidiene se împarte în 
două grupuri: a. grupul care cuprinde limbile kolami, naiki, 
pardji, gadaba şi b. grupul care cuprinde limbile gondi, 
koia, pengo, kui şi kuvi.

a. Limbile kolami (42 000 vorbitori), naiki (1 000 de vor­
bitori) şi pardji (aproximativ 20 000 de vorbitori) sînt 
răspîndite într-o serie de regiuni din statul Madhya Pradesh. 
In regiunea Koraput din statul Orissa, vreo 6 000 de locui­
tori vorbesc limba dravidiană konda. în aceeaşi regiune şi 
în Andhra trăiesc circa 2 000 de vorbitori ai limbii gadaba, 
precum şi triburi cu limbile koia şi pengo.

b. într-o regiune muntoasă destul de întinsă din Orissa, 
în vecinătatea raionului Mahandi trăieşte o populaţie nume­
roasă de aproximativ 600 000 de oameni care vorbeşte limbi 
apropiate: kui şi kuvi. în întinsul ţinut al Gondwanei din 
Madhya Pradesh sînt răspîndite, în mijlocul altor populaţii, 
vorbitori ai limbii gondi, al căror număr trece de 1 500 000. 
Gondi, împărţită în cîteva dialecte, este cea mai importantă 
dintre limbile dravidiene fără scriere. Ea cedează treptat în 
faţa limbilor indiene care o înconjoară (hindi, oriya,marath).

C) Ramura de nord-est a limbilor dravidiene o formează 
limbile kuruh şi malto. Limba kuruh e vorbită în nordul 
ţării, în regiunea de frontieră dintre Bihar, Orissa şi Madhya 
Pradesh, de circa 650 000 de oameni, iar mai la nord, la 
graniţa dintre Bihar şi Bengal trăiesc vreo 24 000 de vorbi­
tori ai limbii malto. Sînt limbi aduse relativ recent într-un 
ţinut în care majoritatea populaţiei vorbeşte limbi indiene 
şi munda.

D ) Ramura de nord-vest e reprezentată numai de limba 
bragui. Unii lingvişti reunesc aceste ultime două ramuri 
într-una singură. Limba bragui e singura limbă dravidiană



yorlrită mimai în afara Indiei, în raioanele Kalat, Khaipur 
şi llyderabad în Pakistanul de vest, de peste 200 000 de 
oameni, precum şi în raioanele sudice ale Afghanistanului, 
de 40 000 de oameni. In bragui se observă numeroase influ­
ente indiene şi iraniene.

LIMBILE MU NBA

Limbile munda formează unul din cele mai vocYi grupuri 
lingvistice din India. Unii specialişti susţin că ele au fost 
vorbite în India chiar înainte de limbile dravidiene, ceea 
ce nu este încă pe deplin demonstrat. Ele sînt folosite astăzi 
de vreo 5 000 000 de oameni, răspîndifi pe platoul Indiei 
centrale. Odinioară ocupau un teren mai vast, dar au fost 
înlocuite de unele limbi indiene la nord, şi de limbile dravi­
diene la sud. Asa se face că în prezent numărul vorbitorilor 
e în continuă scădere, ei formînd unul din grupurile cele mai 
înapoiate din punct de vedere social şi economic4 din India. 
O clisificare genealogică exactă a limbilor munda e greu de 
stabilit, deoarece ele nu sînt notate în scris şi nu au fost 
încă suficient studiate.

Limba khevvari, cea mai însemnată limbă munda, este 
vorbită de vreo 4 000 000 de oameni şi cuprinde dialectele 
sandali (aproape O 000 000 de vorbitori), inundări, ha, bhu- 
diji, korvn etc., deosebite destul de puţin între ele.

Sistemul fonetic al limbilor munda e foarte simplu. Nu 
există diftongi, nici grupuri de consoane, decît în compunere, 
în schimb, consouantismul oferă o mare varietate a oclusi- 
velor. în cuvînt se întîlneşte un fenomen asemănător cu 
armonia vocalică. Clasele de cuvinte sînt puţin deosebite. 
Orice temă poate primi un afix verbal sau nominal. Ca tip 
gramatical, limbile munda sînt incorporante. De exemplu, 
în inundări, sini înseamnă „pui44, sim-ked-ko-o-le „eu am făcut 
acţiunea care se referă la pui44, adică „l-am crescut44, „l-am 
mîneat44 sau „l-am cumpărat44: -ked este sufix de aspect, -ko 
arată obiectul, -le, subiectul. Sub influenţa limbilor indiene 
şi dravidiene, s-a introdus categoria timpului care a comple­
tat-o pe cea a aspectului. Există două timpuri: prezent şi 
trecut, formate cu auxiliarul „a fi44.. 131
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Trăsătura caracteristică a limbilor munda pare a fi ex­
trema dificultate de a exprima relaţiile dintre noţiuni. Sub 
influenţa limbilor hindi şi marathi, în unele din ele s-a 
ajuns la construcţii sintactice asemănătoare celor din lim­
bile indiene. De aici a apărut tendinţa, comună întregii fa­
milii, de a exprima analitic, prin cuvinte de legătură, ceea 
ce înainte se exprima sintetic, printr-un singur cuvînt-frază.

LIMBILE SEMITO-HAMITICE

Aceste limbi acoperă lin domeniu vast care cuprinde Penin­
sula Arabică şi ţările de la nordul ei, precum şi toată partea 
de nord a Africii. După limbile indo-europene, acestea sînt 
cele mai bine studiate. Termenii de semitic, hamitic, adop­
taţi de europeni, primul la sfîrşitul secolului al XVIII-lea 
şi al doilea în a doua jumătate a secolului al XlX-lea, au 
fost luaţi din biblie, unde se arată că populaţiile de limbă 
semito-hamitică sînt descendenţi ai celor doi fii ai lui Noe — 
Sem şi Ham. (Numele de iafetite, după al treilea fiu al 
lui Noe — Iafet — dat uneori limbilor indo-europene, alte­
ori celor ibero-caucaziene, a fost părăsit.)

Cercetările din ultimii 10—15 ani au arătat că nu există 
o familie de limbi hamitice care să se opună celor semitice, 
ci că este vorba de una şi aceeaşi familie de limbi, împărţită 
în cinci ramuri: semitică, berberă, egipteană, kuşită şi 
ciad. Studiul istoric al limbilor semito-hamitice nu este 
încă îndeajuns de avansat. Deşi înrudirea lor gramaticală 
este neîndoielnică, nu s-a făcut o cercetare comparativă a 
familiei în ansamblu. Clasificarea structurală a limbilor semi­
to-hamitice se poate face după: 1 ) tipul de formare a rădăci­
nilor şi a cuvintelor; 2) sistemul genului, numărului, cazului 
la nume; 3) sistemul pronumelui; 4) sistemul de conjugare.

Ca şi limbile indo-europene, limbile semito-hamitice 
sînt flexionare. Trăsătura specifică a cuvintelor semito-ha­
mitice constă în aceea că rădăcina este de cele mai multe 
ori formată din trei (sau patru) consoane, diferitele valori 
gramaticale fiind exprimate prin alternanţele vocalice (flexiu- 
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cît şi a celor nominale. De exemplu, in etiopiana rădăcina 
ngr se regăseşte atît în substantivul nagar „cuvînt“ , cît şi 
în verbul nagara „el a spus“ . în arabă, din rădăcinile shrnr 
„a păzi“, gnb „a fura“ , ntn „a dau, prin flexiune internă se 
formează diverse timpuri şi moduri:

perfectul compus: shamar ganab natan
gerunziu: shamur ganub natun
infinitiv: shmor gnob nton

In limbile semito-hamitice se observă tendinţa de păstrare 
şi de lărgire a rădăcinilor din trei consoane. în araba moder­
nă, singura limbă semitică de mare extindere, această 
tendinţă se manifestă foarte clar.

în perioada modernă, ramura semitică — în special 
araba — ocupă aproape în întregime fostul teritoriu lin­
gvistic al celorlalte limbi din familia semito-hamitică. 
Unele dintre acestea au dispărut, altele sînt reduse la spaţii 
foarte restrînse1.

Limbile semitice cuprind două subdiviziuni: una orien­
tală1 2 şi alta occidentală care, la rîndul ei, se împarte în 
grupul nordic si sudic (araba şi etiopiana). Grupul occiden­
tal nordic e cunoscut prin două subgrnpuri: cananeean (fe­
niciană3 şi ebraica) şi arameean (arameeana şi siriana).

1 Vezi Limbile din Africă, pag. 194.
2 Aceasta este reprezentată printr-o singură limbă, a c c a d i a n a  

(numită şi asiro-babiloniană), vorbită în antichitate în regiunea Meso- 
potamiei. în această limbă s-a păstrat o bogată literatură, încă din 
mileniul al doilea î.e.n., notată pe materiale lari, cu scriere cunei­
formă. După decăderea imperiului asiro-babilonian, accadiana a fost 
înlocuită treptat cu arameeana.

3 F e n i c i a n a este atestată prin numeroase inscripţii, mai 
ales din primele două milenii î.e.n., descoperite în Siria, Palestina, 
precum şi în coloniile feniciene din insulele Mării Egee (Cipru etc.), 
şi din nordul Africii. Cea mai importantă colonie feniciană a fost 
Cartagina, cucerită definitiv de romani în secolul al II-lea î.e.n. (forma
latină a numelui „fenician4*, folosită de romani, era aceea de ,,pun“). 
Limba feniciană păstrată pînă prin secolul al IV-leae.n. (sau chiar mai 
tîrziu) a fost înlocuilă de latină, apoi, începînd cu secolul al VlI-lea, 
de limba cuceritorilor arabi. Fenicienii foloseau o scriere alfabetică: 
ei notau numai consoanele, direcţia scrierii fiind de la dreapta la 
stînga. Alfabetul fenician a fost împrumutat de greci care l-au adaptat 
la limba lor, adăugind semne speciale pentru vocale. 133



Limba ebraică, vorbită la început de o populaţie stabi­
lită în Palestina, este înainte de toate limba literară a bi­
bliei — „ebraică veche44 sau „ebraica biblică44 — şi a unor 
scurte inscripţii cu caractere feniciene. O mare parte a bibliei 
a fost compusă între secolele IX şi VII î.e.n. Cel mai 
vechi document literar in ebraica veche este textul biblic 
Cintecul Deborei („Cartea Judecătorilor44, cap. V), anterior 
anului 1000 î.e.n. După distrugerea Ierusalimului şi plecarea 
evreilor în captivitate, în Babilon, la începutul secolului 
al Vl-lea î.e.n., ebraica decade ca limbă vorbită. Mai tir- 
ziu, după cucerirea Palestinei de către Alexandru Macedon, 
ebraica a fost aproape exclusă ca limbă vorbită şi înlocuită 
cu arameeana. Evreii emigraţi in lumea elenieă au adoptat 
limba greacă. în secolul al IlI-lea î.e.n., biblia a fost tra­
dusă în greacă, aceasta devenind astfel limba scrisă a pri­
milor creştini. Ebraica a ajuns deci o limbă moartă, dar a 
fost folosită în continuare în scris de învăţaţii evrei răspîn- 
diţi în diferite ţări. Faza limbii ebraice posl biblice e cunos­
cută sub numele de ebraica nouă sau ebraica talmudică (după 
numele codului religios-juridic, redactat în această limbă, 
Talmudul), mai apropiată de limba vorbită din acea vreme, 
fiind influenţată şi de arameeană.

La sfîrşitul secolului al XlX-lea a început o mişcare de 
reînviere a ebraicei, pentru a fi folosită în scris şi în vorbire. 
Din 1948, ebraica a devenit limba oficială a statului Izrael, 
purtînd numele de ivrit, şi fiind vorbită de pestei 000 000 
de oameni. Reînvierea limbii moarte pune o serie de pro­
bleme: se păstrează scrierea din ebraica veche (în care nu 
se folose&c semne pentru vocalele scurte), vocabularul e un 
amestec de termeni vechi adaptaţi la cerinţele moderne şi 
de cuvinte împrumutate din limbile europene, ceea ce dă 
limbii un caracter destul de artificial.

Grupul arameean este alcătuit din limbile siriană1 şi ara­
meeană.

1 Lii m b a s i r i a n ă  a fost vorbită în Mesopotamia de nord 
în regiunea din jurul Edessei (azi Urfa), metropola intelectuală a 
orientului creştin, prin secolul al II-lea e.n. Cel mai important monu­
ment literar în siriană îl constituie traducerea bibliei, făcută în secolul 
ai ^ ’ !ea’ hhn s.ec?hil al X lII-lea , siriana a fost înlocuită cu araba, 
rămînînd numai limbă a cultului creştin (siriana de azi, de origine 
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Limba araraceană, impregnată eu elemente arabe, kurde, 
turcice, este vorbită de vreo 20 000 de oameni In varianta 
dialectală din jurul Damascului şi, în altă variantă, aproape 
de Mossul şi lacul Rezaiyeh.

Alcătuită dintr-un ansamblu de dialecte apropiate între 
ele, şi atestate la epoci diferite (arameeana din Egipt,pales­
tiniana, nabateeana etc.), între secolele al IV-lea şi al Vll-lea 
arameeana a avut o largă răspîndire (deşi n-a existat un stat 
arameeari puternic), înlocuind treptat limbile semitice din 
nord: accadiana, feniciană, ebraica. Folosirea sa a limitat 
răspîndirea limbii greceşti în Asia, dar ca limbă scrisă, pe 
coasta mediteraneană, a fost eliminată de greacă. Începînd 
cu secolul al Vll-lea, ea a fost înlocuită treptat de arabă, 
astăzi fiind folosită într-o măsură destul de restrînsă.

Limba arabă, cea mai importantă limbă semitică de azi, 
este vorbită în Asia de vreo 85 000 000 de oameni, în Arabia 
Saudită, Siria, Irak, Liban, Arabia de Sud, Bahrain, Ye­
men, Muscat şi Oman, Trucial. Oman, Quatar etc.

Araba veche, care s-a format prin secolul al II 1-lea e.n., 
este atestată doar prin cîteva inscripţii în caractere n aba te- 
ene. Cam în aceeaşi perioadă se creează limba literară (încă 
nescrisă), limba poeziei, numită preislarnică, care a cunos­
cut o mare înflorire în Asia Centrală. Se pot cita vreo 80 
de nume de poeţi pre.islam.ici de la care s-au păstrat frag­
mente răspîndite in diverse opere, adevărate izvoare de in­
formaţie asupra obiceiurilor şi credinţelor vechilor arabi.

Limba literară (numită clasică, savantă, coranică) este 
una din cele mai importante limbi de cultură ale lumii. 
Fixată pe baza limbii poemelor preislamice şi a Coranului, 
ea a fost ilustrată prin aproape toate genurile: comentarii ale 
Coranului, poezii, opere istorice, cărţi de aventuri, tratate 
de ştiinţă etc. Limba arabă a fost răspîndită, mai ales ca 
limbă a Coranului, în Africa, în Orientul Apropiat şi înde­
părtat, piuă în Mongolia.

Începînd cu secolul al VlII-lea, imperiul arab a avut o 
expansiune care a depăşit-o pe aceea a marilor imperii cu­
noscute pînă atunci in istorie — cel persan, macedonean, 
roman — impunîndu-şi limba din Turkestan pînă în Spania. 
Bucurîndu-se de prestigiul unei civilizaţii superioare, araba 
a influenţat profund limbile locale. Astfel, în persană, care 
e o limbă indo^europeană, majoritatea cuvintelor sînt de 135



origine arabă. Prin intermediul spaniolei (în Spania stăpî- 
nirea arabă a durat din secolul al VlII-lea pînă în secolul 
al XV-lea), civilizaţia arabă a devenit cunoscută Europei 
şi a avut o mare influentă în evul mediu. Matematica, astro-; 
nomia, medicina, filozofia arabă au contribuit în mare mă­
sură la progresul culturii şi civilizaţiei europene, iar ca o 
consecinţă lingvistică, multe cuvinte arabe au ajuns de cir­
culaţie internaţională1.

Limba literară' modernă se bazează pe araba clasică, al 
cărei prestigiu de limbă de mare cultură a făcut să fie păs­
trată într-o formă aproape neschimbată. Există astfel două 
limbi arabe: una vorbită, limba vie, cealaltă — conserva­
toare, care se învaţă greu. Grafia consonantică, fără vocale, 
impusă cărţilor tipărite în arabă (în scopul respectării gra­
fiei Coranului) nu e privită cu simpatie de masele largi. 
De asemenea, greutăţile cauzate de gramatica arhaică, com­
plicată, impun din ce în ce.necesitatea apropierii limbii mo­
derne de limba vie a poporului.

Scrierea arabă a avut o circulaţie largă, depăşind-o pe aceea 
a limbii arabe literare.Ea s-a folosit pentru notarea diver­
selor limbi (turca, persana, hindustani etc.). Este interesant 
de menţionat că şi araba, la rîndul ei, a fost notată uneori 
cu alte scrieri: în caractere ebraice de evrei, în caractere 
latine de locuitorii din Malta. Coranul a fost editat recent 
cu caractere latine, adaptate pentru limba turcă.

Text în limba arabă:

(6). (5) (4). (3) (2) ( 0
M/«f

Xi 1 cr II

£*  >VW*

♦
(6) (5) (4) (3) (2) (1)

m ayyitin asadin min hayrun hayvvm kalbun
(6) (5) (4) * w (1)

mort unui leu decît mai bun viu un cîine
flUn cîine viu e mai bun decît un leut m orl“

1 Vezi Limba spaniola, pag- 26— 27.



LIMBILE U RALO-ALT A TCE

Una din cele mai bogate familii de limbi din Asia este 
uralo-altaică. Acestea se împart în ramura, limbilor uraliene 
şi ramura limbilor altaice. Fiecare ramură cuprinde limbi 
grupate la un Ioc, după gradul mai mare sau mai mic 
de asemănare structurală. Din limbile uraliene fac parte 
cele ugro-finice (mai importante sînt maghiara şi finlandeza1 
şi samoede, iar în cele altaice intră limbile turcice, mongole 
(turco-mongole) şi tunguse ( tunguso-manciuriene) vorb ite 
aproape în exclusivitate în Asia.

Vom începe descrierea limbilor uralo-altaice1 2 cu cele alta­
ice, deoarece acestea sînt cele mai importante.

LIMBILE TURCICE

Cele mai multe limbi turcice se vorbesc pe teritoriul 
Uniunii Sovietice. De obicei, prin limba turcă se înţelege 
limba vorbită pe teritoriul actualei Republici Turcia de 
turcii care erau numiţi înainte osmanlîi (osmani). In reali­
tate, limbile turcice sînt extrem de numeroase (numele de 
turc apare în istorie în secolul al Vl-lea e.n. sub forma greacă 
Toăpxo;). Ele au o serie de trăsături comune cu limbile 
mongole şi tunguse.

In fonetică, limbile altaice prezintă armonia vocalică, 
cunoscută şi în cele ugro-finice. De exemplu, in limba turcă 
adam „om44 — adam-lar „oameni44; ev „casă44 — eQ-ler „case".

1 Vezi Limbile din Europa, pag. 86.
2 Limba comună altaică nu este cunoscută. Ca şi indo-europeana, 

ea este presupusă pe baza trăsăturilor comune — fonetice, lexicale, 
gramaticale — păstrate în limbile care s-au desprins din ea. Studiul 
comparat al limbilor altaice e complicat din mai multe cauze. In 
primul rînd originea popoarelor care le vorbesc este foarte obscură. 
Pomenite în cronicile chineze sub diverse nume, popoarele de limbi 
altaice au migrai în diferite regiuni ale globului (sînt bine cunoscute 
în istorie migraţiile hunilor, avarilor, pecenegilor pînă în Balcani). 
In al doilea rînd, ele şi-au schimbat adesea limba, ca urmare a fluctua­
ţiilor popoarelor şi a absenţei unei civilizaţii proprii cu prestigiu, 
care să le impună limba (de exemplu, kirghizii nu erau la început 
un popor de limbă turcică, tătarii sînt urmaşii samoezilor etc.).



Armonia vocalică se vede şi în cuvintele din limba română, 
.Împrumutate din turceşte: bir-lic, buc-luc, baba-lîc (în in­
teriorul afixului de colectiv apar vocalele i, u, î, orientate 
după cele din rădăcină). Morfologia se caracterizează prin 
structura rădăcinii, formată din consoană -f- vocală +  con­
soană. Aceasta este structura tipică a cuvintelor; cele cu 
altă structură reprezintă evoluţii ulterioare. De exemplu, 
în limba turcă sev „a iubi“ , gel „a veni“ , gdr ,,a vedea“ . 
Alte trăsături morfologice comune sînt: lipsa genului gra­
matical, folosirea sufixelor de derivare şi a celor gramati­
cale prin aglutinare, întrebuinţarea largă a numeroaselor 
forme nominale ale verbului. In sintaxă întîlnim propoziţii 
nominale şi ca o consecinţă a lipsei conjuncţiilor. De exem­
plu, în limba turcă de la ev „c-asă“ se formează peste 
30 de astfel de construcţii: 

ev -Ier -de -ki -Ier -den
casă desinenţă desinenţă sufix desinenţă desinenţă 

pt. plural p t . locativ relativ p t . plural pt. ablativ 
^=„de la cei care sînt în casă“ ; sau, de la ii „a lega“ : 

il-is-dir-il-eme-mis-mi-idi =  „el n-a putut fi legal“ .
Epoca comunităţii altaice în care începe delimitarea între 

cele două ramuri (turco-mongolă şi tunguso-manciurianu) 
e urmată de cea hunică (secolul al IlI-lea î.e.n. — secolul 
al IV-lea e.n.), caracterizată prin dezvoltarea unei puter­
nice uniuni tribale, cunoscută sub denumirea de Imperiul 
Hun care ocupa un teritoriu imens din Asia Centrală pînă în 
Europa de răsărit. în această perioadă se desăvîrşeşle sepa­
rarea triburilor turco-mongole şi tunguso-manciuriene: 
cele de origine turco-mongolă au ajuns în răsăritul Europei 
încă din primele secole ale erei noastre. Tot acum s-a mani­
festat, pe de o parte, influenţa limbii chineze şi sanscrite 
mai ales asupra limbilor triburilor răspîndite în răsărit, 
pe de altă parte, aceea a limbii vechi iraniene şi slave asupra 
limbilor altaice apusene.

Epoca veche turcică (secolele V —X) e caracterizată prin 
diferenţierea deplină a limbilor turcic-e şi mongole. Din 
această perioadă datează primele atestări de limbă turcă.

în epoca turcică medie (secolele X —XV) se pun bazele 
limbilor turcice moderne care se stabilesc definitiv în epoca 
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racterizează prin influenţa reciprocă dintre limbile turcice şi 
limba rusă, care se manifestă în apus încă din epoca turcică 
medie, iar în răsărit ceva mai tîrziu, aproximativ din secolul 
al XVH-lea. Sfîrşilul secolului al XlX-lea şi începutul celui 
de-al XX-lea constituie epoca formării naţiunilor turcice. 
După Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie, un număr 
foarte mare de cuvinte ruse şi internaţionale au intrat în 
limbile turcice, fără să distrugă însă baza altaică a acestora.

Limbile turcice, în general, au fost notate prima dată în 
scris cu alfabetul arab, înlocuit apoi cu cel latin. In prezent, 
majoritatea limbilor turcice folosesc alfabetul rus, adaptat 
la specificul fiecărei limbi în parte.

Formarea limbilor şi a popoarelor turcice moderne, legată 
de uniunile tribale din apus sau din răsărit, a dus la grupa­
rea lor în ramurile limbilor şi popoarelor vest-hunice şi esU 
hunice1. Intre cele două ramuri există destule deosebiri de 
structură. în limbile de apus, propoziţiile subordonate au 
luat mare dezvoltare şi, ca urmare, a apărut un mare număr 
de conjuncţii, unele din acestea fiind împrumutate din alte 
limbi. In vocabular au pătruns mai ales cuvinte din arabă 
şi iraniană, mai puţin din limbile mongole.

I. Ramura vesl-hunică, reprezentată de triburile turcice 
care au venit în apus încă din cele mai vechi timpuri, cu­
prinde  ̂ grupurile: bulgar, oguz, kîpciak şi karluk.

A) In grupul bulgar intră limbile vechi bulgară şi hazară1 2 * * * *, 
precum şi limba actuală ciuvaşa.

Limba ciuvaşa, limba de stat a R.S.S.A. Ciuvaşe este 
vorbită de aproximativ 1 500 000 de oameni, dintre care 
aproape jumătate trăiesc în afara Republicii Ciuvaşe (în

1 întrucit clasificarea limbilor turcice este destul de controversată, 
menţionăm că am adoptat-o pe cea dată de N. A . Baskakov, Tiopcnue 
H3MKII, Moscova, 1960.

2 L i m b a  b u l g a r ă ,  limba statului bulgar de pe7 Volga şi
Kama, formată în secolele V I—V III, este cunoscută foarte puţin prin 
cîteva toponimice. (Limba bulgarilor de astăzi este de origine slavă. 
Vezi Limbile din Europa.) L i m b a  h a z a r ă ,  limba statului
Hazar din sudul fluviului Volga şi Don, constituită în secolul al
IV-lea e.n., a avut o mare dezvoltare în secolele V II, V III, dar a 
dispărut în secolul al X-lea. Din puţinele date despre această limbă 
se poate stabili că era împărţită în două dialecte şi că a existat o
influenţă reciprocă între ea şi limbile neturcice, vecine, mai ales cele
ugro-finice. \



R.S.S.A. Tătară,R.S.S.A. Başkiră,Ulianovsk, Kuibîşevetc.)» 
Poporul ciuvaş Sra format între secolele al X-lea şi al XV-lea. 
Limba a fost notată în scris în a doua jumătate a secolului 
al XVIII-lea,cînd apare prima gramatică precum şi traduceri 
cu conţinut religios, dar s-a dezvoltat abia la sfîrşitul se­
colului al XlX-lea. împărţită în două dialecte (de jos şi 
de sus), limba ciuvaşă modernă este puternic influenţaţi* 
de limba rusă şi mai puţin de tătară.

B) în grupul limbilor oguze intră următoarele subgrupuri:
a. oguzo-turkmen, b. oguzo-bulgar şi c. oguzo-seldjuk.

Oguzii (sau uzii) şi pecenegii au fost printre ultimele valuri 
turcice de nomazi care au venit în Europa de răsărit în seco­
lele X —XL între secolele X şi XII această numeroasă masă 
de neamuri turcice s-a împărţit în trei părţi. Dintre acestea, 
una a rămas lingă Arai şi stă la baza etnică a turkmenilor. 
Alţii, care au pătruns în Europa prin Persia şi Asia Mică, 
sînt strămoşii turcilor de azi şi au intrat şi în componenţa 
etnică a popoarelor turcice din Azerbaidjan. în sfîrşit, a 
treia parte a triburilor oguze, care au venit în Europa prin 
Urali şi Volga, este cunoscută sub numele de uzi şi pecenegi 
(pecenegii-uzii au ajuns şi pe teritoriul ţării noastre lăsînd 
urme mai ales în toponimie: Caracal, Bărăgan, Vaslui, Bah- 
lui, Caraiman ş.a.1).

a. Siibgrupiil oguzo-turkmen, care aparţine din punct de 
vedere istoric unei vechi comunităţi lingvistice, cuprinde 
limba veche a oguzilor1 2, precum şi limbile moderne turkmenă 
şi truhmenă.

Limba turkmenă, limba de stat a R.S.S. Turkmene, e 
vorbită de aproximativ 2 000 000 de oameni dintre care ju­
mătate trăiesc în R.S.S. Uzbekă, R.S.S. Tadjikă, R.S.S. 
Kazahă, precum şi în afara Uniunii Sovietice: în Afghanis- 
tan, Iran, Turcia, Siria, China.

1 Vezi şi pag. 41.
2 Limba o g u z ă  v e c h e  (din secolele X — XI) a stat la baza 

celor trei grupuri apărute mai tîrziu — grupul de răsărit, din care s-au 
format turkmenă şi truhmenă; de nord, din care au apărut limba veche 
a uzilor şi pecenegilor şi, mult mai tîrziu, a găgăuzilor şi turcilor 
balcanici; de sud, din care s-au format mai întîi limba seldjucilor 
şi într-o epo ă mult mai recentă, limbile azeţbaidjană, turcă şi dia-
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Limba literară, elaborată in cadrul limbii vechi turkmene 
a căpătat o mare dezvoltare în secolul al XYlII-lea, ea 
fiind ilustrată de o bogată literatură.

Limba fntlimenă, din nordul Caucazului (regiunea Sta- 
vropol), a păstrat trăsăturile generale ale limbii turkmene, 
dar a fost influenţată de limba vecină a nogailor.

b. Subgrupul oguzo-bulgar cuprinde limbile vechi ale pe­
cenegilor şi uzilor, precum şi limbile moderne: găgăuza şi 
limba turcilor din Balcani. Limbile pecenegilor şi uzilor 
(care au apărut în Europa de răsărit în secolele IX —X) au 
fost vorbite de ramura de nord şi de apus a oguzilor. Aceş­
tia, înaintîud pe teritoriul Europei de răsărit, s-au ameste­
cat cu triburile bulgare şi hazare, iar ca urmare, limba aces­
tora a avut o mare influenţă asupra limbilor oguze.

Limba găgăuză este limba unei populaţii care locuieşte 
în R.S.S. Ucraineană şi R.S.S. Moldovenească (in Bugeac), 
precum şi în părţile de răsărit ale ţării noastre (în Dobrogea) 
şi ale Bulgariei. Limba găgăuzilor este foarte puţin studiată. 
Ea cunoaşte anumite diferenţieri dialectale, vizibile mai 
ales in lexic. In răsărit a suferit influenţa limbilor slave 
şi romanice, iar în apus pe aceea a limbii greceşti.

Limba turcilor din Balcani, vorbită în partea de apus a 
Peninsulei, în Grecia, Bulgaria, este limba adusă aici de 
pecenegi, uzi şi turci, care au pătruns pe la nordul Mării 
Negre şi Mării Caspice, şi de seldjuci şi osmani, care au 
venit în Europa prin sud. Limba primului grup prezintă 
asemănări cu limba găgăuzilor, iar a celui de-al doilea grup 
e mai apropiată de turcă şi azerbaidjană.

c. Subgrupul ogiizo-seldjuk a apărut mai tîrziu decît pri­
mele două şi cuprinde limbile seldjuka şi osmana veche1, 
din care s-au format azerbaidjana şi turca.

Limba azerbaidjană, vorbită în R.S.S. Azerbaidjană de 
aproape 5 000 000 de oameni şi în Iran de peste 3 000 000 de 
locuitori, e asemănătoare cu limba turcă, prezentînd nume­
roase dialecte şi graiuri.

1 L i m b a  s e l d j u k a  şi , mai tîrziu, o s m a n a ve c he ,  foarte ase­
mănătoare, s-au desprins din ramura sudică a limbii oguze vechi, prin 
secolele X — XI şi s-au constituit ca limbi de sine stătătoare, prima 
în secolele XI — XIV,  iar a doua între secolele X I V — X I X ,  căpătind 
în cursul evoluţiei trăsături specifice care le deosebesc atît de limba 
oguzilor rămaşi pe teritoriul Asiei, cît şi de Jimba turcă modernă. 141



în istoria limbii literaro se pot desprinde trei perioade, 
între seeolele al XIV - le a şi al XVI-lea, cind literatura era 
scrisă în limba persană, dezvoltarea limbii vechi azerbaid- 
jane a fost puternic influenţată de lexicul arab şi persan, 
in a doua perioadă, de la jumătatea secolului al X lX -lea— 
începutul secolului al X X-lea, se creează limba naţio­
nală, pe baza limbii vii a poporului, eliminîndu-se în mare 
măsură cuvintele arabe şi persane. în a treia perioadă, după 
Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie, se formează limba 
naţiunii socialiste din Azerbaidjan. Limba literară modernă 
are la bază unul din dialectele de răsărit.

Limba turcă este vorbită de 26 000 000 de oameni în Re­
publica Turcia. Vorbitori de limbă turcă sînt răspîndiţi si 
in alte ţări, mai ales din Peninsula Balcanică. La noi 
se numără vreo 14 000 de turci veniţi în diferite rînduri, 
începînd cu secolul al XVI-lea. Ei s-au stabilit în mod deo­
sebit în Dobrogeâ, unde au şcoli, publicaţii în limba maternă. 
Turcii anatoli (după vechea denumire a Asiei Mici) au 
fost cunoscuţi in istorie şi sub numele de osmani (osmanlli) 
şi otomani, după numele primului sultan, Osman I (sau Oth- 
man T), fiind reprezentanţi ai grupului oguz, care au pornit 
din Asia spre Apus. Ca popor de sine stătător ei s-au consti­
tuit abia la sfîrşitul secolului al X 111-leu.

După cucerirea Constantinopolului (1453), limba turcă a 
exercitat o puternică influenţă asupra limbilor din sudul şi 
răsăritu 1 Europei. In 1 imba română, maghiară şi 1 imb ile 
slave (mai ales cele de sud), elementul turcesc ocupă un loc 
important. Dată fiind stăpînirea de veacuri a Peninsulei 
Balcanice de către Imperiul Otoman, influenta limbii turce 
nu s-a limitat numai la vocabular. Astfel, în limba noas­
tră, în afara unor termeni obişnuiţi (basma, cafea, chirie, 
cîntar) dintre care unii au devenit nume proprii [Astan 
„leu", Balaban ,,şoim“), s-au împrumutat chiar elemente 
de formare a cuvintelor. Aşa sînt, de pildă, sufixele -iu, 
-Uk, -gin ş.a., care se ataşează fie la termeni turceşti (chiri­
giu, surugiu), fie la cei de origine romanică ( barcagiu, re­
clamagiu) .

La rîndul ei, limba turcă a fost influenţată de limbi cu 
prestigiu în acea perioadă — araba şi persana — prima ofe- 
riridu-i terrninologia 'administrativă, ştiinţifică etc., cea- 

142 Jaltă fiind cultivată pentru bogăţia ei literară. în acest fel



s-a creat limba turcă literară, ca un amestec din trei idio­
muri: ultaic, semitic si indo-european, reprezentat ulterior 
şi prin influenta bizantină, slavă , italiană, germană, fran­
ceză etc. In schimb, limba vie, fiind mai conservatoare, a 
păstrat trăsăturile limbii vechi.

Limba turcă are o bogată tradiţie literară. Cele mai vechi 
atestări datează din secolul al Xl-lea. La baza limbii con­
temporane, formată la mijlocul secolului trecut, dar desă- 
virşită după revoluţia din 1919 — 1923, stă dialectul din 
Istambul şi Ankara. Prin răspîndirea limbii literare, dife­
renţele dialectale devin din ce in ce mai neînsemnate.

Pină în anul 1929 turcii au folosit o scriere bazată pe alfa­
betul arab. 13e atunci, prin reforma lui Ataturk, primul pre­
şedinte al Republicii, scrierea veche a fost înlocuită cu alfa­
betul latin.

Text în limba turcă:
Kalin govdeli sil ma agaşlarinm golgesindeki kahve
gros cu tulpină salcie a pomilor în. umbra cafenea
$ok pencereli btiyuk bir kibrit kutusunu hatirlatirdi. 
mult cu ferestre mare un chibrit (de o) cutie amintea

„Cafeneaua cu multe ferestre, care se află sub umbra săi. 
ciilor cu trunchiul gros, amintea de o cutie de chibrituri^.

C) Grupul limbilor kîpceak cuprinde subgrupurile: a. kîp- 
ceako-polovţian din care fac parte limba veche polovţiană 
sau cumana şi limbile moderne karaimă, kumîkă, karacea- 
evo-balkară şi krîm-tătară din Crimeea; b. kîpceako-bulgar in 
care intră: vechea limbă — varianta de apus a limbii lite­
rare a Hoardei de Aur (deosebită de horezmica de răsărit), 
cu trăsături mai mult oguzo-kîpceace decît bulgaro-kîp- 
ceace, şi limbile moderne tătară şi başkiră; c. subgrupul 
kîpceako-nogai, cuprinzînd limbile moderne nogai, kara- 
kalpaka, kazaha şi cîteva dialecte ale limbii uzbece.

Limbile din acest grup (grupul kîpceak) s-au format îna­
inte de perioada mongolă, prin interacţiunea limbilor tur- 
cice cu cele slave, iraniene, ugro-finice şi altele, care se vor­
beau în apusul Asiei şi răsăritul Europei. Aşa se explică 
prezenţa multor cuvinte împrumutate din aceste limbi şi, 
în acelaşi timp, elemente din lexicul kîpceak, în limbile 
slave, iraniene, ugro-finice etc. 143



A dona perioadă în dezvoltarea limbilor kîpceak începe 
după invazia mongolă, cîrid mase largi de triburi kîpceak au 
intrat îa componenţa Hoardei de Aur, iar după destrămarea 
acesteia, în khanatele din Kazan, Astrahan, Grimeea, în 
parte în cele din Siberia şi Uzbek şi în hoarda nogaică.

Ultima perioadă în dezvoltarea limbilor kîpceak este aceea 
de după eliberarea statului rus de sub jugul mongol. Trăind 
alături de poporul rus, care a influenţat dezvoltarea lor eco­
nomică si culturală, vorbitorii limbilor kîpceak au preluat 
numeroşi termeni noi din limba rusă. In acelaşi timp, au 
pătruns în limbă elemente lexicale legate de diferite con­
cepţii ideologice şi religioase ale vorbitorilor. Astfel, karaimii, 
care au adoptat religia ebraică, au introdus multe cuvinte 
din vechea ebraică şi, de asemenea, au folosit scrierea ebraica. 
Tătarii şi başkirii, care în cea mai mare măsură au adop­
tat islamismul, au împrumutat multe cuvinte arabe şi irani­
ene, precum şi scrierea arabă, înlocuită apoi cu cea latină 
şi, în cele din urmă, cu cea rusă.

a) Siibgrupul kîpceako-polovţian, din punct de vedere 
cronologic, ocupă un stadiu intermediar între subgrupul 
kipceako-bulgar şi kîpceako-nogai care a apărut după năvă­
lirea tătarilor şi mongolilor1.

Limba karaimă e vorbită de vreo 5 000 000 de oameni 
(dintre care numai 16% o folosesc ca limbă maternă) în R.S.S. 
Lituaniană, în regiunea Vilnius şi mai ales în oraşele Troki 
şi Ponevezys, precum şi în sudul Ucrainei şi în unele părţi 
din Grimeea. Ea se înfăţişează sub două grupuri de dialecte, 
‘izolate teritorial: din nord şi din sud. ('Karaimii sînt descen­
denţi ai evreilor plecaţi din Palestina în secolul al Xl-lea 
şi care, răspîndiţi în lumea mahomedană, şi-au pierdut limba 
lor maternă.) Scrierea karaimă e bazată pe alfabetul vechi 
ebraic, dar ea a fost folosită numai pentru editarea de cărţi 
religioase. La începutul secolului al XX-lea, s-a încercat

1 Limba veche kîpceakă (polovţiană sau cumană) este limba cuma­
nilor care au apărut în răsăritul Europei în secolul al Xl-lea, ocupînd 
un vast teritoriu. Există foarte puţine date despre limba cumanilor 
din perioada premongolică. E vorba în primul rînd de nume şi topo­
nimice cunoscute din izvoare străine, din letopiseţe ruseşti din secolul 
al XlII-lea, din monumente literare ruse, mai ales din epopeea Cin tec 
despre oastea, lui Igor. Documente preţioase apar după năvălirea mon­
golă, cel mai important fiind Dicţionarul latin-persan-kîpceak, de la 

J44 sfîrşitul secolului al XV l-lea, Codex Cumanicus,



să se folosească această scriere şi pentru editarea presei, a 
folclorului, a literaturii; ea n-a avut însă o largă răspîn- 
dire, deoarece s-a recurs Ia o altă variantă, bazată atît pe 
alfabetul ebraic, cit şi pe cel latin si rus.

Vocabularul limbii karaime are trăsături specifice intere­
sante. El este format din trei categorii de cuvinte: lexicul 
limbii vorbite care, alături de cuvinte general turcice, con­
ţine mulţi termeni împrumutaţi din limbile învecinate 
cum sînt rusa, ucraineana, polona, lituaniana; lexicul lite­
raturii laice, format din cuvinte turcice şi din anumite ele­
mente ale limbi lor învecinate ; lexicul traducerilor religioase, 
in care sînt foarte multe cuvinte ebraice vechi. în prezent, 
karaimii din R.S.S. Lituaniană folosesc ca limbă literară 
lituaniana şi rusa.

Limba kumîkă, folosită în R.S.S.A. Daghestan de aproxi­
mativ 135 000 de oameni, s-a format înainte de venirea mon­
golilor, ca rezultat al încrucişării dintre limba triburilor 
oguze si kîpceace. Limba literară a apărut după Marea Re­
voluţie Socialistă din Octombrie.

Limba karaccaevo-balkară e vorbită de un mic grup de 
karaceacvi (8:1 000) şi de balkari (42 000) în Caucaz şi în 
R.S.S. Kirghiză. Dintre ţoale limbile turcice, ea este cea 
mai apropiată de limba din Codex Cumanicus (secolul al 
XlV-lea). Desprinsă de-a lungul secolelor din limbile tur­
cice, ea a fost înconjurată de limbi caucaziene şi iraniene 
de la care a împrumutat un mare număr de cuvinte. In 
prezent, cele două popoare au o limbă literară unică.

Limba krîrn-tătară, limba unui mic grup de vorbitori 
care trăiesc în cea mai mare parte în R.S.S. Uzbekă, se 
împarte în două dialecte: de nord şi de sud. Legate de 
acestea sînt şi dialectele tătare din Bielorusia şi Lituania.
In această limbă au vorbit şi karaimii din Oimeea, de ori­
gine semitică. Cele mai vechi documente de limbă datează 
din secolul al XVII-lea (inscripţii şi scrisori ale hanilor din 
Crimeea).Ca mijloc de expresie literară s-a folosit o vreme 
îndelungată limba turcă. Abia în ultimele trei decenii 
krîm-tătara se dezvoltă ca limbă literară. în afara împru­
muturilor arabe şi persane, intrate încă în perioada Hoar­
dei de Aur, astăzi vocabularul se îmbogăţeşte cu termeni 
internaţionali, ştiinţifici, legaţi de dezvoltarea noii socie­
tăţi, iar limba literară se apropie treptat de cea vorbită. 145
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b. Subgrupul kîpceako-bulgar cuprinde limba literară din 
evul mediu a Hoardei de Aur de apus şi cele două limbi 
moderne — başkira şi tătara. Pînă în a doua jumătate , a 
secolului al XlX-lea, termenul de „limbă tătară“ se între­
buinţa paralel cu cel de „limbă tureă“ pentru multe limbi 
turcice din Rusia. Numai o dată cu formarea naţiunilor 
burgheze, limbile turcice şi-au primit, fiecare, numele: 
azerbaidjană, başkiră etc.

Limba tătară este limba populaţiei din R.S.S.A. Tătară, 
precum şi limba vorbită şi cea literară a populaţiei tătare 
din regiunile învecinate şi din diferite părţi ale Siberiei. 
E vorbită de vreo 5 000 000 de oameni, răspîndiţi şi în 
R.S.S.A. Başkiră, R.S.S.A. Ciuvaşă, R.S.S.A. Mordvină. 
La noi în Dobrogea sînt vreo 20 000 de tătari, împărţiţi în 
două grupe, după provenienţa lor: tătarii din Crimeea şi 
tătarii nogai. Limba lor a fost influenţată puternic de limba 
turcilor anatolieni.

Există trei dialecte importante ale limbii tătare: central, 
al tătarilor de pe Volga (cam 1 500 000 de oameni), de 
apus — folosit in afara Republicii Tătare, de vreo 300 000 de 
oameni — şi de răsărit sau siberian, vorbit de 100 000 de 
oameni. în afara acestora există graiuri amestecate, ca 
cel al tătarilor din Astrahan (43 000 de vorbitori), din 
Kasimovsk (5 000 vorbitori) din R.S.S.A. Başkiră (300 000), 
din Ural (110 000).

Cele mai vechi atestări de limbă literară datează din se­
colul al XVI-lea. Limba literară veche, folosită de scrii­
tori între secolele al XVI-lea şi al XlX-lea, s-a dezvoltat 
sub influenţa limbii vechi uigure care a îmbogăţit în mare 
măsură vocabularul limbii tătare. Studierea limbii tătare 
începe încă în secolul al Xl-lea, cînd arabii şi, sub influenţa 
culturii arabe, turcii, au creat dicţionare şi gramatici 
pentru diferite limbi turcice. Mult mai serios a fost studiată 
limba tătară de către învăţaţii ruşi. încă pe vremea lui 
Petru I s-au organizat deplasări pe teren pentru culegere 
de material în limbile turcice, elaborîndu-se apoi dicţionare 
şi gramatici. Astfel, în a doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea, s-a redactat un dicţionar rus-tătar de 25 000 
de cuvinte.

Astăzi, în limba tătară există o bogată literatură. Limba 
literară este îmbogăţită cu termeni noi din toate domeniile



ştiinţei. Structura lexicală a limbii tătare se caracterizează 
printr-o mare bogăţie de sinonime, omonime, antonime, 
expresii frazeologice.

Text în limba tătară:
1906 e.;i[ii»nr 22 jţcKaGpeii.aa Kaaanjţa Gepeure
1906 a anului 22 decembrie la Kazan pentru

m a p T9O0 t arr a p Te.ieu/ţo cnoi ; t a i i .•! n 6 yiau.
prima dală tătar în limba spectacol s-a dat

„La 22 decembrie, anul 1906, la I\. azan s-a dat pentru 
prima oară un spectacol în limba tătară“ .

Limba başkiră, limba de stat in R.S.S.A. Başkiră, vorbită 
de aproape 1 000 000 de oameni, cuprinde numeroase dia­
lecte şi graiuri, împărţite în trei grupuri de bază. Limba 
başkiră se deosebeşte de tătară în primul rînd prin particu­
larităţi fonetice. Ca şi tătara, ea s-a format prin interac­
ţiunea multor limbi tribale, mai numeroase fiind elementele 
kîpeeace şi bulgare, care pun în lumină dependenţa de grupul 
kîpeeako-bulgar.

Limba başkiră vorbită s-a format* după distrugerea Hoar­
dei de Aur, dar limba literară a apărut abia după Marea 
Revoluţie Socialistă din Octombrie, pe baza dialectului 
central. în prezent, limba literară este o limbă dezvoltată, 
în care se tipăreşte literatură ştiinţifică, beletristică şi 
politică.

c. Sub grupul kîpceako-nogai cuprinde numai limbi vii: 
noga i, karaka lpakă. kazahă.

Limba nogai (numită după celebrul han Noghai, nepotul 
lui Gingis-llan), folosită de aproximativ 41 000 de oameni, 
este limba locuitorilor din regiunea Stavropol şi Regiunea 
Autonomă Cerkesă. Cîteva grupuri de vorbitori ai limbii nogai 
trăiesc şi in Astrahan, Krasnodarsk şi R.S.S.A. Daghestan.
Ea cuprinde trei dialecte de bază. Limba literară şi scrie­
rea s-au dezvoltat numai după Marea Revoluţie Socialistă 
din Octombrie. în 1938 s-a creat un alfabet pe baza celui rus. 
Astăzi există în această limbă manuale, presă, literatură.

Limba karakalpaka (173 000 de vorbitori) este limba de 
stat din R.S.S.A. Ivarakalpakă, a unei părţi din R.S.S. Uz- 
bekă şi a unor populaţii din alte republici şi regiuni ale 147
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Uniunii Sovietice, precum şi din Afghanistan. Ea este ilus­
trată în literatură numai după 1917.

Limba kazahă se vorbeşte în R.S.S. Kazahă şi în unele 
regiuni din centrul Asiei, de circa 5 000 000 de oameni. 
Formată în secolele XV —XVI, ea prezintă un caracter 
unitar, cu trei dialecte apropiate intre ele: de nord-est, 
de sud şi de vest. Literatura kazahă a apărut iu a doua jumă­
tate a secolului al XJX-lea, iar limba literară naţională s-a 
dezvoltat după Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie.

D) Grupul karluk ocupă o poziţie intermediară între 
limbile turciee de apus şi cele de răsărit. El s-a constituit 
după secolele X —XI şi este format din două subgrupuri: 
a. karluk-uigur şi b. karluk horezmic din care, in afara lim­
bilor vechi, face parte uzbekă şi uigura nouă.

a. Subgnipul karluk-irigur cuprinde două limbi vechi: 
limba uigura din secolele X —XI, formată prin interacţiu­
nea cu araba şi persana, şi limba uigura din secolele 
XI—XIV, constituită după invazia mongolilor. Aceste 
limbi sini cunoscute prin diferite culegeri şi dicţionare. 
Ele au avut o mare influenţă asupra formării limbilor lite­
rare ulterioare: limba literară horezmică, veche uzbekă şi 
limba Hoardei de Aur.

b. Subgnipul karluk horezmic cuprinde limbi literare şi 
vorbite, apărute mai tîrziu, din care cea mai veche este 
limba culegerii lui Hodji Ahmed Sasov, „ Divan-i-IIikmet“ , 
apărută la sfîrşitul secolului al XH-lea, pe baza limbii 
vorbite. în afara limbii karluk-horezmică, in care e scrisă 
această culegere, tot din limbile vechi fac parte lhnba Hoar­
dei de Aur (de răsărit), ciagatai şi vechea uzbekă.

Limba uzbekă, limba de stat din R.S.S. Uzbekă, e vor­
bită de peste 6 000 000 de oameni, răspînditi si in R.S.S. 
Kazahă, R.S.S. Kirghiză, R.S.S. Tadjikă,’ R.S.S. Turk- 
menă, R.S.S.A. Kârakalpakă, precum şi în afara Uniunii So­
vietice, în Regiunea Autonomă Sinkiang-Uighur, în Afgha- 
nistanul de apus.

Limba uzbekă cuprinde multe dialecte, împărţite de 
obicei în două grupuri, după cum în unele din ele e pronun­
ţată vocala a, înlocuită, în celelalte, prin o. Normele limbii 
vorbite uzbece s-au format în secolul al XV-lea,cînd apare 
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1927 cu alfabetul rus, se dezvoltă în strînsă legătură cu limba 
vorbită.

Limba uigură nouă, limba unei minorităţi naţionale din 
Asia de mijloc, este vorbită de 95 000 de oameni şi este 
limba de stat a Regiunii Autonome Sinkiang-Uighur. în 
Uniunea Sovietică, uigură nouă e vorbită în R.S.S. Kazahă, 
R.S.S. Kirghiză, R.S.S. Uzbekă, R.S.S. Turkmenă.

Formarea limbii literare datează din secolul al X-lea şi 
reprezintă rezultatul interacţiunii limbilor turcice de apus 
şi de răsărit, cu limba tadjikă şi cu alte limbi iraniene a 
Perioada modernă a limbii literare începe în secolul al
XVII-lea, cînd se apropie treptat de limba vie a poporului. 

Vocabularul limbii uigure e foarte bogat în împrumuturi 
arabe (33%), mai puţin persane (7%). Acestea au o vechime 
foarte mare. Ele se explică prin legăturile economice dintre 
uiguri, arabi, persani, încă din secolul al X-lea.

Limba modernă are două aspecte literare: limba literară 
a uigurilor din U.R.S.S. formată pe baza dialectelor de nord, 
scrisă în alfabetul rus, şi limba literară a uigurilor din China, 
bazată pe dialectele din sud şi scrisă în alfabetul arab,

II. Ramura est-hunicâ a limbilor turcice cuprinde două 
grupuri de limbi: A) uiguro-oguz şi B) kirghizo-kîpceak.

A) Din grupul uiguro-oguz, în care intră majoritatea lim­
bilor turcice ale ramurii de est, fac parte subgrupurile:
a. uiguro-tukius; b. iakut; c. hakas.

a. în subgrupul uiguro-tukius intră două limbi vechi: 
limba veche oguză sau limba turcă a inscripţiilor din Ieni- 
sei-Orkhon (în Mongolia) şi vechea uigură1, precum şi lim­
bile moderne tu vină şi karagasă (aceasta, foarte apropiată 
de tuvină, e socotită uneori ca dialect al ei).

1 In limbile vechi întîlnim primele atestări de limbă turcică 
din secolul al YlII-lea. Acestea constau în epitafe găsite pe stele 
funerare, iar la Orkhon, în texte de mai mare întindere care conţin 
date referitoare la istoria poporului turcie, fiind însoţite de traducerea 
chineză. Vechimea lor le conferă o importanţă deosebită din punctul 
de vedere al lingvisticii istorice turcice. Limba veche uigură, una din 
vechile limbi scrise, a folosit întîi aşa-numitul alfabet runiform, 
alfabet de origine semitică, împrumutat de la sogdieni, asemănător cu 
scrierea runică (scandinavă). Acesta a fost înlocuit apoi cu alfabetul 
uigur sau neosogdian care a servit multă vreme mongolilor şi manciu- 
rienilor, cedînd locul scrierii arabe, introdusă o dată cu islamizarea 
turcilor.



Limba tuvină, limba populaţiei din R.S.S.A. Tuvină, 
e vorbită de vreo 100 000 de oameni. Ea conţine trăsături 
arhaice care o apropie de vechea oguză şi vechea uigură, 
şi altele mai noi care o apropie de iakută. Limba vorbită 
se împarte în numeroase dialecte şi graiuri, încă insuficient 
studiate. Limba literară a fost notată din 1930 pînă în 
1941 cu alfabetul latin, iar din 1941, cu un alfabet întemeiat 
pe scrierea rusă.

Vocabularul limbii tuvine se caracterizează în primul 
rînd prin marele număr de cuvinte mongole care au intrat 
în limbă între secolele al Xll-lea şi al XX-Iea. în afara 
acestora, ea mai cuprinde împrumuturi din chineză, in­
diană, iraniană, arabă, iar mai recent din rusă.

b. Subgrupul limbilor iakute este reprezentat de o singură 
limbă — iakuta — izolată de celelalte limbi turcice, vor­
bită în cea mai mare parte din R.S.S.A. Iakută de vreo 
236 000 de oameni. Vorbitori de limbă iakută trăiesc şi în 
districtele naţionale Evenki, Taimir, precum şi în regiunile 
sovietice din Sahalin şi Amur.

Iakuta are unele trăsături comune cu limbile vechi oguză 
şi uigură, şi altele cu limbile noi tuvină, hakasă, başkiră. 
Limba vorbită se împarte în dialecte, încă insuficient deli­
mitate. Limba literară s-a dezvoltat după Marea Revoluţie 
Socialistă din Octombrie. Legătura îndelungată cu limbile 
mongolă şi evenki a determinat influenţa acestora nu numai 
în vocabular, ci chiar în structura fonetică şi gramaticală 
a limbii.

c. Subgrupul limbilor hakase e format din două limbi mai 
importante: hakasa şi sora.

Limba hakasă (57 000 de vorbitori) e legată din punct de 
vedere genetic de vechea kirghiză. Ea e reprezentată de 
două grupuri dialectale care îşi pierd din ce în ce mai mult 
particularităţile, sub influenţa limbii literare hakase, apă­
rute după Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie.

Limba soră (vreo 15 000 de vorbitori) este folosită în 
Altaiul de nord, în Regiunile Autonome Hakasă şi Gorno- 
Altai. Se împarte în două grupuri dialectale. Astăzi şOra 
nu are un aspect literar, vorbitorii folosind hakasa sau rusa. 
Scrierea a apărut acum trei decenii pe baza alfabetului rus.

B) Grupul limbilor kirghizo-kîpceak e reprezentat de ve­
chea kirghiză şi de limbile moderne kirghiză şi altaică.



Limbile din acest grup au ca substrat dialectele vechi kir- 
ghize, păstrate în unele inscripţii din Ienisei. Limbile mo­
derne s-au transformat ca rezultat al amestecului cu limbile 
kipceak şi cele mongole. Influenţa mongolă e mai puternică 
în limba altaică, ai cărei vorbitori au aparţinut multă 
vreme statului mongol. Limba veche kirghiză. avea trăsă­
turi comune cu vechea oguză şi vechea uigură. Ea era împăr­
ţita în multe dialecte şi graiuri, cunoscute prin documente 
de scriere ieniseieă.

Limba kirghiză, este vorbită de 1 000 000 de oameni în 
R.S.S. Kirghiză, Tadjikă, Uzbekă, precum şi în afara Uniu­
nii Sovietice, în Regiunea Autonomă Sinkiang-Uighur, 
în unele părţi din Afghanistan şi Pakistan.

Istoria limbii kirghize cunoaşte trei faze de evoluţie: 
kirghiză veche (intre secolele al VIILlea şi al IX-lea), hir- 
ghiza medie (între secolele al X-lea şi al XV-lea) şi kirghiză 
nouă (din secolul al XV-lea).

Pe plan teritorial, kirghiză se împarte în două grupuri 
dialectale: de nord şi de sud, formate ca rezultat al interac­
ţiunii dintre kirghiză şi uzbekă. Ca limbă est-hunieă, kir- 
ghiza conţine- multe cuvinte împrumutate din arabă şi 
persană şi intr-o măsură mai mică, din limba altaică. Tumba 
naţională literară s-a format după Marea Revoluţie Socia­
listă din Octombrie, pe baza grupului de dialecte de nord.

Limba altaică este vorbită în Regiunea Autonomă Gorno- 
Altai de 45 000 de oameni. Este una din putinele limbi 
siberiene care a avut scriere şi o oarecare literatură pînă la 
Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie. Scrierea a fost 
creată pe baza alfabetului rus în prima jumătate a secolului 
trecut de misionari, în scopul răspîndirii cărţilor religioase. 
Au fost elaborate totuşi unele opere literare laice, precum 
şi unele lucrări lingvistice.

LIMBILE MONGOLE

Numele de mongol apare prima dată în secolul al VIT-lea 
şi desemnează un trib de pe cursul superior al rîului Amur. 
Istoria mongolilor nu poate fi urmărită cu exactitate. Se 
ştie că în secolul al IV-lea, un popor mongol — Litanii — 
locuia.în Manciuria şi a reuşit să formeze o dinastie puter- 151



mică. Renumit în istorie este imperiul mongol al lui Gingis- 
Han care, in secolul al XlII-lea, şi-a întins stăpînirea pînă 
la Marea Adriatieă şi Carpaţi in vest, pînă la Golful Per- 
sic şi Marea Oman, in sud. Urmaşii săi au cucerit întreaga 
Chină — fapt unic în istoria popoarelor migratoare. în 
Rusia, imperiul Hoardei de Aur, creat de nepotul lui Gingis- 
Han în secolul al XlII-lea, se menţine pînă în secolul al
XVI-lea, populaţia mongolă turcizîndu-se cu timpul.

în Mongolia, poporul a fost mult timp dezbinat prin lupte 
interne. Din 1924 Mongolia a devenit republica populară.

Limbile mongole moderne s-au format pe baza dialectelor 
vechi ale limbii mongole unice, după căderea imperiului 
lui Gingis-Han şi al urmaşilor săi. Ca urmare a răspîndirii 
mongolilor pe un teritoriu vast şi a pierderii legăturii dintre 
ei, între secolele al Xll-lea şi al XÎV-lea, au apărut mai 
multe limbi independente. Limbi mongole se vorbesc în 
U.R.S.S., China şi R.P. Mongolă.

în U.R.S.S. se vorbesc limbile buriat-mongolă şi kalmîkă.
Limba buriat-mongolă, cu o bogată literatură orală, e 

vorbită în R.S.S.A. Buriată, precum şi în unele părţi din 
nord-estul Manciuriei, în R.P. Mongolă etc. Numărul total 
al vorbitorilor trece de 300 000.

Limba kalmîkă sau oirat se foloseşte în R.S.S.A. Kal- 
mîkă, în unele părţi din China şi R.P. Mongolă. De obicei 
se vorbeşte de limba oirat.de pe Volga (kalmîka propriu- 
zisă), şi oirat din Kobda (R.P. Mongolă).

In R.P. Chineză există multe popoare mongole (cam 
1 500 000 de oameni) care locuiesc în Mongolia Interioară, 
în alte părţi ale Chinei şi în Regiunea Autonomă Sinkiang- 
Uighur. Majoritatea se ocupă cu păstorilul si agricultura, 
în provincia Yunnan trăiesc aşa-numiţii mongoli yunnani 
(vreo 3 500) dintre care cei mai mulţi şi-au însuşit limbile 
popoarelor învecinate.

Limbile mongole din China sînt: dagura, mongura, dun- 
siana, baoan şi mongola propriu-zisă.

Limba dagura e folosită de vreo 50 000 de oameni. Dintre 
aceştia 22 000 trăiesc în Provincia Autonomă Dagur, iar 
restul în Mongolia Interioară.

Limba mongură (53 000 de vorbitori) e folosită în Tsinhai 
şi Kansu. Istoria poporului mongur nu e destul de clară.

152 Este probabil că încă Gingis-Han a organizat paza imperiu-



lai de apus, iar mongurii ar fi urmaşii vechilor oşteni din 
acele părţi. Ca religie, mongurii au adoptat budismul. în 
limba mongură se întîlnesc multe împrumuturi din chineză, 
tibetană şi din limbile turcice.

Limba dunsi-ană e vorbită de peste 150 000 de oameni 
în provincia Kansu din regiunea Dunsian. Ca şi la mon- 
guri, există tradiţia că strămoşii populaţiei de limbă dun- 
siană l-au adus in Kansu pe Gingis-Han pentru apărarea 
graniţelor de apus. Vorbitorii sînt de religie musulmană.

Limba baoan este vorbită de 8 000 de oameni în Tsinhai 
(unde acum un veac formau un grup unitar) şi în Kansu. 
Limba baoan se împarte în două dialecte — cel din Tsinhai 
şi cel din Kansu. Vorbitorii de limbă baoan sînt musul­
mani. Nu există documente scrise în această limbă, ci 
numai literatură orală.

In Regiunea Autonomă Mongolia Interioară (Neimenggu) 
se foloseşte scrierea veche mongolă, care e de origine sog- 
diană, transmisă mongolilor în secolul al XlII-lea, prin 
uigură. Direcţia scrierii e verticală, iar rîndurile sînt aşe­
zate de Ia stînga la drecapta. Vechiul alfabet nu e foarte 
precis, întrucît acelaşi semn notează inai multe sunete. 
Mongolii din Sinkiang folosesc scrierea cunoscută sub nu­
mele de todo, creată la jumătatea secolului al XVII-lea, 
pe care se bazează alfabetul mongol.

Limba mongolă propriu-zisă se foloseşte în Republica 
Populară Mongolă, în Regiunea Autonomă Mongolia Inte­
rioară şi în alte părţi din China de vreo 2 500 000 de vor­
bitori. Primele atestări în mongolă datează din secolul al 
XlII-lea. In dezvoltarea limbii literare se pot urmări trei 
faze. Prima, care se încheie la sfîrşitul secolului al XlII-lea, 
e reprezentată mai ales prin documente oficiale. Totuşi 
apar şi altfel de opere, cea mai importantă fiind Istoria 
secretă a Mongolilor din care ne-a parvenit o singură tran­
scriere, în caractere chinezeşti. In a doua perioadă, între 
secolele al XlV-lea şi al XVI-lea, cînd se fac traduceri ale 
operelor budiste, în special din tibetană, pătrund în mon­
golă multe cuvinte tibetane. In primele două perioade 
s-a folosit alfabetul uigur. A treia şi cea mai importantă 
perioadă începe la sfîrşitul secolului al XVI-lea, cînd se 
formează limba literară clasică, folosită pînă în 1941 în 
R.P. Mongolă, şi azi încă, în Mongolia Interioară. La înce- 153



putui acestei perioade se pun bazele limbii moderne. în 
domeniul soeial-economic s-a întărit feudalismul, iar din 
punct de vedere cultural a crescut rolul budismului ca insti­
tuţie religioasă. Din 1041 se foloseşte un alfabet din 35 de 
litere bazat pe cel chirilic.

LIMBILE TUNGUSE

Istoria popoarelor tunguse ocupă un loc mai puţin im­
portant în istoria mondială (numele de iiingus este, după cit 
se pare, de origine turcă). Tungusii apar probabil la mij­
locul secolului al VH-lea prin nord-estul lYlanciurici. în- 
frînţi şi împrăştiaţi de asaltul mongolilor, după cîteva 
secole de lupte îndîrjite, au reuşit să-şi instaureze o dinas­
tie a lor, dinastia manciuriană (etimologia cuvîntului e 
necunoscută), care s-a menţinut pînă la începutul secolului 
al XX-lea (1911), cînd teritoriul lor a intrat în cadrul Chi­
nei. Civilizaţia tungusă nu e suficient de cunoscută. Ea e 
marcată de influenţa chineză încă cu multe secole în urmă, 
aceasta continuînd şi în prezent să fie foarte puternică.

Este greu de stabilit, chiar şi numai aproximativ, nu­
mărul vorbitorilor de limbi tunguse. Se pare că nu depă­
şesc cifra de 300 000. In afară de manciuriană, ele nu sînt 
ilustrate prin literatură şi nici nu sînt prea bine studiate.

Ca trăsătură conservatoare în sistemul fonetic al limbilor 
tunguse de nord, fată de alte limbi altaice, se subliniază 
păstrarea lui p proto-altaic care în manciuriană a trecut 
la /*, iar în turcă şi mongolă a dispărut: tiing. para, man- 
ciur. fara „sanic“ , mong. arai „cîrmă“ . Limbile tunguse 
cunosc armonia vocal ică/dar într-o formă mai puţin rigu­
roasă: vocalele e şi i pot intra în corespondenţă cu poste­
rioarele o, u sau cu palatalele e, ii. în alte limbi altaice, 
aceasta se întîmplă mai rar. Spre deosebire de celelalte 
limbi altaice, în limbile tunguse, subiectul poate sta şi 
după predicat.

După cunoştinţele actuale nu se poate da o clasificare 
exactă a limbilor tunguse. în mare, ele se împart în: A) 
limbi de nord, şi B) limbi de sud. Majoritatea limbilor 
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A) Din ramura\ de nord fac parte limbile tunguşe propriu- 
zise: cvenki, oroccn, manegir, hi rar. solon, si limbile la- 
mute: lamuta si orocen din Kaiuciatka si negidal.

Limba eveitki (nume general pe care şi-l dau tungusii 
din nord) are două dialecte — de nord şi de sud, vorbite 
în regiunea fluviului Ienisei. Limba orocen (o/6n ,,ren“) 
se vorbeşte pe malul stîng al Amurului şi iu Manciuria.
Pe malul rîului Humar locuiesc cîteva sute de familii care 
vorbesc limba manegir sau humar, iar la sud-est de rîul 
Humar se vorbeşte limba birar. Numărul vorbitorilor acestor 
limbi e aproximativ de 5 000. Mai mare este numărul celor 
care vorbesc limba solon — în llailar — (vreo 30 000).

Limba lamuta (lam „mare“ , lamuţii locuind lingă mare), 
vorbită de vreo 12 000 de oameni, e dispersată pe ţărmul 
Mării Ohotsk, în regiunea fluviului Amur, în R.S.S.A. Ia- 
kută.

B) Din limbile tunguse de sud fac parte golda (golda din 
Amur, golda din Ussuri, golda din Sungari), orok (vorbită 
în insula Sahaliri), oroc şi manciuriana.

Limba manciuriana, cea mai importantă din ramura de 
sud, este vorbită de vreo 2 500 000 de oameni, mai ales în 
Manciuria (China de nord-est).

In secolul al XVII-lea, cînd manciurienii cuceresc China 
şi creează o dinastie puternică (care s-a menţinut pînă in 
secolul nostru) se formează limba literară, pe baza unui dia­
lect din sud, în care se scrie o bogată literatură. Există 
astfel din acea perioadă vreo 1 000 de documente, cele mai 
multe fiind traduceri din chineză. Lucrările lingvistice 
ocupă un loc important în literatura manciuriană. Primul 
dicţionar manciur-chinez apare în secolul al XVII-lea. S-au 
scris şi dicţionare trilingve (manciur-mongol-chinez), ex­
trem de preţioase pentru studiul comparativ al celor trei 
limbi. După ce literatura manciuriană a ajuns la apogeu 
în secolul al XVIII-lea, ea decade treptat în urma asimi­
lării manciurienilor de către chinezi, astăzi fiind aproape 
complet dispărută.

Ga structură, manciuriana este o limbă aglutinantă, mai 
apropiată de mongolă decît de limbile turcice. Ea are un 
sistem analitic dezvoltat, folosind în mare măsură cuvinte 
ajutătoare, dintre care multe şi-au pierdut sensul primar.
Ca şi în altă limbi din aceeaşi familie, există o bază comună 155



pentru verb şi nume. In sintaxă, predomină structura no* 
minală faţă de cea verbală şi locul fix al cuvintelor în pro­
poziţie.

Pentru scrierea manciuriană s-a folosit din secolul al
XVI-lea alfabetul mongol, la care ulterior s-au adăugat 
semne diacritice pentru sunetele specifice. In acest alfabet 
s-au păstrat primele documente (din secolul al XVII-lea), 
scriere menţinută, de altfel, pînă în zilele noastre. Scrierea 
manciuriană, în forma ei actuală, este silabică. Cele 1 441 
de silabe sînt aranjate în 12 grupuri. Alfabetul este format 
din 34 de semne, din care 10 sînt folosite pentru sunetele 
existente în împrumuturile din chineză. în pronunţarea 
manciurienilor care trăiesc în Pekin, influenţă dialectului 
chinez de nord e foarte puternică. în general, scrierea sila­
bică, proprie alfabetului manciurian, îngreuiază citirea: 
unul şi acelaşi semn este citit diferit şi, totodată, acelaşi 
sunet e notat prin semne diferite. De exemplu, silaba redată 
în scris prin literele mongole c şi e se pronunţă ca, pe cînd 
c -f  i se pronunţă ti; t la sfîrşitul silabei se pronunţă altfel 
decît în celelalte poziţii. Pronunţarea manciuriană, cunos­
cută prin transcriere chineză şi europeană, nu ne arată 
cum se citeau fonetic literele. Stabilirea pronunţării a con­
stituit o preocupare importantă a celor care au studiat man- 
ciuriana, aceasta ajutind la studiul comparativ-istoric al 
grupului tunguso-manciurian.

Text în limba manciuriană:
Niyalmai tuktan-de banin daţi sain, banin
a omului la început caracter de origine bun caracter

ishunde lianţi taţin ishunde goro. Unengi
reciproc aproape ştiinţă reciproc departe adevăr
taţiburaku oţi banin uthai gurimbi.
neînvăţat dică e caracter atunci schimbă

„La originea omului, firea umană era bună prin natura ei. 
Trăind aproape de natură, ştiinţa îndepărta [pe oameni] 
unii de alţii. Da?,ă adevărul nu îi este arătat, natura umană 
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L I M B I L E  U G R O - F I N I C E

în afara Europei, majoritatea limbilor ugro-finice se vor­
besc pe teritoriul asiatic al Uniunii Sovietice. Clasificarea 
lor generală a fost dată în capitolul precedent (vezi pag. 86). 
Menţionăm aici doar faptul că limbile ugro-finice prezen­
tate în cele ce urmează sînt de mai mică importanţă.

1. Din limbile finice prebaltice poate fi menţionată, vepsa, 
vorbită de vreo 16 000 de oameni prin regiunea Leningrad 
şi Vologda. Ea e apropiată ca structură de karelă. Vepsii 
sînt pomeniţi în letopiseţele ruseşti încă din secolul al 
IX-lea, dar limba lor a fost notată în scris abia în anii 
puterii sovietice.

2. Limbile de pe Volga: a) limbile mordvine (ersa, mokşa), 
înainte de secolul al XV-Iea se vorbeau pe cursul mijlociu 
al fluviului Volga, Oki şi Surî. După secolul al XV-lea 
a avut loc o migraţie intensă a popoarelor de limbi mordvine 
pe malul stîng al fluviului Volga, în Siberia şi în Asia 
Mică. Astăzi, mai mult de o treime din populaţia mord- 
vină locuieşte pe vechiul teritoriu (care, de altfel, e socotit 
ca locul de origine al popoarelor ugro-finice). Numărul 
vorbitorilor de limbi mordvine este de 1 300 000, dintre 
care vreo 340 000 locuiesc în R.S.S.A. Mordvină, iar restul 
in R.S.S.A. Başkiră, R.S.S.A. Tătară, R.S.S.A. Ciuvaşă 
etc. în limbile literare mordvine s-a creat o literatură bo­
gată, în care sînt reprezentate toate genurile (roman, dramă, 
poezie etc.);

b) limbile mari (ceremise) — mari răsăriteană de cîmpie 
şi mari de munte — sînt vorbite în R.S.S.A. Mari, R.S.S.A. 
Başkiră, R.S.S.A. Tătară, R.S.S.A. Udmurtă etc. de vreo 
500 000 de oameni. Cele două limbi mari se deosebesc mai 
ales prin structura fonetică şi lexicală. Primele atestări 
datează din secolul al XVIII-lea, dar aspectele lor literare 
s-au constituit abia după Marea Revoluţie Socialistă din 
Octombrie.

3. Limbile permiene — udmurta (votiaka), komi-ziriana 
şi komi-permiana — sînt vorbite mai ales în R.S.S.A. Ud­
murtă, R.S.S.A. Komi şi în districtul naţional Komi-Per- 157



miaci, prima do 600 000 de oameni, a doua de 300 000, 
şi a treia de 136 000 de locuitori.

Aceste limbi au trăsături comune în fonetică, structura 
cuvîatului şi în vocabular. Limba udmurtă a început să 
aibă trăsături specifice faţă de komi încă din secolul al 
IV-lea. Deosebirile dintre aceste două limbi s-au accentuat 
în urma influenţei limbii bulgare, care a acţionat între se­
colele VII —XIII. Pînă în secolul al XV-lea, korni-ziriana 
şi komi-perrniana au purtat numele comun de komi. Limba 
udmurtă este pomenită în scrieri istorice datînd din secolul 
al XVlII-lea. Scrierea e de dată recentă. La sfîrşitul seco­
lul ii al XI X-lea şi începutul celui de al XX-Iea, au apărut 
primele dicţionare şi traduceri de texte religioase, tra­
duceri din literatura rusă, precum şi unele încercări de crea­
ţii originale. Korni-ziriana e strîns legată de komi-perrniana, 
vorbitorii celor două limbi înţelegîndu-se fără dificultăţi, 
între secolele al XlV-lea şi al XVII-lea, cele două limbi 
au folosit o scriere unică. Pînă la Marea Revoluţie Socialistă 
din Octombrie, literatura (destul de săracă, mai ales cu 
caracter religios) s-a scris în diferite dialecte.

4. Limbile ugrice de pe Obi — hantî (17 000 de vorbitori) 
şi mansi (6 000 de vorbitori), numite înainte ostiaka şi 
vogula — sint folosite în special în districtul naţional Hantî- 
Mansi şi Iamala-Neneţ. După părerea multor învăţaţi, 
la începutul celui de al doilea mileniu al erei noastre, mase 
importante de ugrieni mai trăiau încă la apus de munţii 
Urali şi numai după aceea au trecut în partea de apus a 
Siberiei. Populaţiile hantî au fost împinse spre nord prin 
secolul al XlV-lea, în timp ce mansii locuiau încă în secolul 
al XVII-lea în sudul fluviului Obi.

Primele atestări despre limbile ugrice de pe Obi datează 
din secolul al XVIII-lea, iar studierea lor a început în se­
colul al XLX-lea. Ele au o serie de trăsături care le deose­
besc de maghiară şi de celelalte limbi ugro-finice. De exem­
plu, în fonetică, ele cunosc consoanele w şi x, precum şi 
alternanţa vocalelor din rădăcină. în sintaxă e caracteris­
tică o largă întrebuinţare a construcţiilor pasive, iar în 
vocabular un loc important îl ocupă împrumuturile din 
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L I M B I L E  S A M O E D E

Tot în Siberia, mai puţin în nord-estul Europei, în regiu­
nile dintre Urali, Obi, Ienisei, pînă la Marea Arctică, vreo 
30 000 de oimeni vorbesc limbile samoede. Originea cu- 
vîitului samoed e necunoscută. Multă vreme el a fost pus 
în legătură cu cuvîntul rusesc caMoed(bi) „cei care se mă* 
nîncă unul pe altul44, „canibali44. Mai curînd pare însă a 
fi numele unui vechi trib.

Popoarele samoede, ca şi limbile lor, se împart în A) 
Grupul de nord: iurak (neneţii), ienisei (eneţii), tavgi 
(ngafasan) şi B) grupul de sud: selkup şi kamas. Cei mai 
numeroşi sînt samoezii iurak care locuiesc în nord-estul 
Europei şi vestul Siberiei, majoritatea în ttindră. Un grup 
mic trăieşte în păduri. Din punct de vedere administrativ, 
ei sînt împărţiţi în districte naţionale. Intre diferite po­
poare samoede există mari diferenţe, atît în ce priveşte limba, 
cit şi viaţa materială.

Se crede că în vechime, samoezii au locuit pe pantele 
munţilor Altai, locul de origine al ugro-finilor, cu care 
erau înrudiţi, făcînd parte din grupul uralic. Dezmembra­
rea grupului uralic s-a făcut cu cîteva mii de ani î.e.n.
Către anul 3000 î.e.n. ugro-finii trăiau separaţi de samoezi. 
Aceştia, la rîndul lor, s-au separat la începutul erei noastre, 
în cele două grupuri: de nord şi de sud. Popoarele şi lim­
bile de azi s-au dezvoltat ca rezultat al răspîndirii şi al 
amestecului cu popoarele turcice cu care, probabil, au 
avut relaţii paşnice.

Primele menţiuni despre samoezi le avem din secolul al 
Xl-lea. Informaţii mai ample despre ei apar o dată cu explo­
rarea noilor teritorii din Siberia de către ruşi.

Caracteristicile lingvistice ale limbilor samoede sînt greu 
de cunoscut, deoarece, pe de o parte ele sînt foarte com­
plicate din punct de vedere fonologie şi morfologic, iar pe 
de altă parte există diferenţe mari intre limbile de nord şi 
cele din sud.

A ) Din grupul de nord face parte limba iurak vorbită de 
vreo 23 003 de oameni; ea cuprinde două dialecte: de tun­
dră şi de pliure. Acestea sînt diferite ca structură, dato-  ̂
rită contactului slab dintre vorbitori. Cea mai importantă 159



trăsătură a sistemului fonologie este aceea că fiecare con­
soană isi are perechea palatalizată. De asemenea, de cele 
mai multe ori nu există opoziţie între consoanele surde şi 
cele sonore. In morfologie nu există diferenţe importante 
între rădăcinile verbale şi cele nominale. Numele are patru 
tipuri de flexiune, marcate prin sufixe al căror număr ajunge 
pînă la două sute. Verbul are trei conjugări: subiectivă, 
obiectivă şi reflexivă, deosebite tot cu ajutorul sufixelor, 
uneori comune cu cele de la flexiunea nominală.

în structura frazei, subiectul stă la început, iar predi­
catul la sfirşit. O caracteristică interesantă a limbii iurak 
este faptul că nu cunoaşte conjuncţiile, ca o clasă d£ cu­
vinte; .acestea au început să se dezvolte abia în ultimele 
decenii. Frazele prin subordonare sint redate prin propoziţii 
simple cu cîteva complemente, exprimate cu ajutorul con­
strucţiilor gerunziale. De exemplu, o propoziţie temporală 
e redată printr-o propoziţie principală în care se foloseşte 
un complement circumstanţial de timp:

... jiriwa hămăda pohona nudeko riund

... bunicul tău murind in acel an mai tinăr al tău fiu 
sân poda v^âssa... 
citi ai săi ani era?...

... „cît de mare era fiul tău mai tînăr cînd a murit buni­
cul său?“ ...

Samoeda ienisei, destul de diferită de iurak, se împartă 
in dialecte. Ea prezintă asemănări de structură cu iurak, 
asemănări ce rezultă din unele forme gramaticale apropiate.

Despre limba tavgi (nganasan) avem puţine cunoştinţe. 
Veriga de legătură între aceasta şi iurak o formează samoeda 
ienisei, cu care are comun aproape acelaşi sistem fonologie. 
Structura gramaticală e asemănătoare cu a celorlalte două 
linibi nordice. Uneori, populaţia nganasan foloseşte un fel 
de limbaj secret numit kaj alawa care nu e altceva decît 
utilizarea limbajului alegoric din cîntece în vorbirea de 
toUe zilele. Acesta e preferat în mod deosebit de tineri cînd 
se listrează, dar e practicat şi de cei în vîrstă.

B) Din grupul de sud face parte limba selkup vorbită de 
160 vrei 4 000 de oameni; ea cuprinde trei grupuri de dialecte:



taz (nord-vest), tym şi ket (sud). La rîndul lor, fiecare se 
împarte în multe subdialecte. Vorbitorii neavînd legătură 
între ei, au ajuns să nu se mai înţeleagă în limba lor, care 
şi-a pierdut unitatea iniţială, şi de aceea au comunicat prin- 
tr-o limbă străină, de obicei rusa. Astfel, astăzi numai 
jumătate din populaţie vorbeşte limba maternă. Dialectul 
taz, cunoscut de cel mai compact grup de vorbitori, e pro­
movat în şcoli.

Limba selkup posedă cel mai bogat sistem fonologie din 
limbile samoede; ea are 11 vocale şi face diferenţa între 
oclusivele surde şi cele sonore. In unele dialecte există 
consoane lungi.

între cele două limbi care aparţin grupului de sud, sel­
kup şi kamas, există diferente de structură mai mari decît 
între limbile de nord. Aceasta se explică, pe de o parte, 
prin separarea lor, pe de altă parte, limba kamas a fost 
supusă influenţelor limbilor altaice care au asimilat-o 
aproape complet.

Prin misionarii ortodocşi, sub regimul ţarist, s-au făcut 
încercări de creare a unei scrieri proprii limbilor samoede, 
lipsite însă de succes. Formarea limbilor literare samoede 
datează din perioada sovietică, mai precis din al patrulea 
deceniu al secolului nostru, cînd s-au format primele limbi 
literare ale popoarelor iurak şi selkup, pe baza dialectului 
iurak din tundră şi a celui taz. Pentru redarea termenilor 
de civilizaţie şi de cultură, s-au folosit în aceste limbi puţin 
dezvoltate împrumuturi din limba rusă (zavod, doklad, 
bukva etc.). De asemenea, s-au format derivate pe baza ră­
dăcinilor samoede. De exemplu, în iurak „carte de şcoală44 
toholkobc (din toholko „a citi44) ; „avion44 tirta r\ano (literal 
„luntre zburătoare44). La fel, în selkup „avion44 timpytyl 
andy (tot „luntre zburătoare44), „învăţător44 tantaltykyptăl 
gup (literal „omul care învaţă pe copii44). Dar multe din 
aceste creaţii nu au fost viabile, fiind înlocuite cu termenii 
corespunzători din limba rusă. Astfel, în publicaţiile re­
cente în iurak apar termeni ca kniga „carte44, azroplan „avion44 
etc. 11
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LIMBI PA LE O SIBE RIEN E

în nord-estul şi nord-vestul Siberiei se vorbesc limbi nu­
mite, convenţional, paleosiberiene care piuă in secolul al 
XVI 1-lea ocupau un teritoriu mult mai vast. Despre isto­
ria vorbitorilor acestor limbi nu se ştie nimic înainte de 
contactul lor cu ruşii. Paleosiberienii au o civilizaţie foarte 
arhaică, ocupaţiile lor principale fiind vînatul şi pescuitul. 
Au numeroase tabu-uri care determină, printre altele, o dife­
renţă netă între limbajul femeilor şi cel al bărbaţilor. Ei 
mai păstrează o credinţă animistă, au cultul strămoşilor 
şi al animalelor, mai ales al ursului.

Limbile paleosiberiene se împart în I. Ramura limbilor 
din est şi II. Ramura limbilor din vest, cunoscute şi'sub 
numele de limbi ieniseice. între acestea există asemănări 
care se explică prin vecinătatea lor de odinioară, întreruptă 
ulterior de răspîndirea limbilor tunguse.

I. Ramura de est formează trei grupuri distincte:
A) grupul limbilor ciukotă, eschimosă, koriakă şi kam- 

ciadală strîns legate între ele; B) grupul în care intră iuka- 
ghira de care e foarte apropiată ciuvanta; C) grupul limbi­
lor ghiliak reprezentat printr-o singură limbă,uneori apro­
piată de iukaghiră.

A) Limba ciukotă, cea mai rezistentă dintre toate, este 
Vorbită de vreo 12 000 de oameni în nord-estul Siberiei, 
în Peninsula Ciukotsk de la Marea Bering pînă la bazinul 
fluviului Anadir, în diferite districte naţionale. Limba 
Vorbitorilor semi-sedentari de pe litoral se deosebeşte de 
aceea a nomazilor 6amu „proprietari de reni“ . Tot în Pe­
ninsula Ciukotsk se vorbeşte şi eschimosa de vreo 1 000 de 
oameni.

Limba koriakă e folosită de vreo 7 000 de oameni care 
locuiesc în partea de sud-vest a domeniului de limbă ciukotă, 
la nord de Kamciatka. Şi koriakii sînt constituiţi în dis­
tricte naţionale. Vorbitorii nomazi folosesc un singur dia­
lect, pe cînd cei sedentari sînt diferenţiaţi prin nenumărate 
graiuri. Koriakii şi ciukoţii au fost singurele popoare care 
n-au admis bilingvismul pînă în vremea din urmă.

' Limba kamciadală ocupa tot sudul Peninsulei Kamciatka 
fţ£62: Încă din secolul al XVIII-lea. In secolul al XlX-lea a fost



înlocuită în mare parte de rusă. în 1909, în est, un singur 
bătrin îşi mai amintea limba kamciadală. Astăzi, ea es-e 
pe cale de dispariţie şi în restul teritoriului, fiind vorbită 
numai în cîieva locuri din peninsulă, de circa 1 000 de oa­
meni.

B) I/mba iiikagliiră ajungea, în secolul al XVII-lea pînă 
la fluviul Lena. în cea mai mare parte, limba iukaghiră 
a fost înlocuită însă de lamută (limbă tungusă), de rusă şi 
de iakută. în prezent, ea este folosită de vreo 400 de oameni 
în două regiuni izolate: între doi afluenţi ai rîului Kolima 
şi în tundra dintre rîurile Indighirka şi Alazeia.

Limba eiuvantă, înrudită îndeaproape cu iukaghira de 
pe malul rîului Kolîma, a fost înlocuită în ultimele două 
secole de rusă, ciukotă şi koriak.

C) Limba gliiliak, vorbită de vreo 4 000 de Oameni, pre­
zintă două grupuri dialectale: din nord-vest şi sud-est, pri­
mul la vărsarea fluviului Amur, celălalt în nordul insulei 
Sahalin. Ghiliakii au venit, probabil, de pe continent, îm- 
pingînd spre sud populaţiile de limbă aimi. Pînă în ultima 
vreme, ghiliakii au folosit ca limbi de civilizaţie tungusa şi 
golda.

II. Ramura limbilor din vest sau a limbilor ieniscice cuprin­
de limba keta. sau ostiak din Ienisei. Aceasta este vorbită 
de vreo 1 400 de oameni pe cele două maluri ale fluviului 
Ienisei. Limba kot-ă, folosită în secolul al XVIII-lea în re­
giunile Kan şi Nana, a dispărut la mijlocul secolului al 
XlX-lea; assana înrudită îndeaproape cu keta ocupa bazi­
nul Taseieva, iar arina, vorbită la apus de Ienisei, a pierit 
în secolul al XVIII-lea, ca şi assana.

Paleosiberienii din est foloseau pînă nu de mult un sistem 
de scriere pictografică cu o lungă tradiţie. Printre altele, 
ea a permis triburilor nomade să se înţeleagă asupra drumu­
rilor pe care le urmau; scrierea propriu-zisă le era necunos­
cută. Abia după 1932 s-a introdus scrierea cu caractere la­
tine pentru ciukotă, koriakă, ghiliak, kamciadală şi ketă, 
tipărindu-se în aceste limbi abecedare şi cărţi.

Pînă la urmă, limbile mai puţin răspîndite au cedat locul 
limbii ruse. Continuă să fie folosite mai ales limbile ciukotă, i63
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koriakă şi ghiliak, în care se redactează ziare şi chiar un 
început de literatură indigenă.

Ca structură, în fonetica limbilor paleosiberiene e inte­
resant de subliniat diferenţa în pronunţarea unor sunete de 
către femei şi bărbaţi. Astfel, în ciukotă şi iukaghiră, în

Pronunţarea feminină dentalele s-au substituit prepalatalelor.
n afară de kamc-iadală (influenţată de rusă), celelalte limbi 

au în sistemul lor fonologie o singură lichidă (un fel de Z). 
Unele limbi nu admit la începutul cuvîntului grupuri de 
consoane. De exemplu, în ketă, cuvîntul emanau „pahar44, 
împrumutat din rusă, a devenit takim „pahar44; în iukaghi­
ră, rusescul emo a devenit ictok „sută44. Structura gramaticală 
este incorporantă, ceea ce înseamnă că anumiţi determinanţi 
intră în acelaşi complex cu rădăcina. în ciukotă, enunţul 
g-aca-kaa-nmi-len „renul gras a fost omorît44 este alcătuit 
din:g<ga =  prefix de aspect al verbului substantivizat (în 
aceste limbi verbele se substantivizează prin prefixe, şi 
invers, substantivele devin verbe prin sufixe); oca „gras44, 
kaa<kora „ren44; nmi-< i n „a omorîa ; -len<L-lin =  sufix 
al persoanei a IlI-a a formei verbale arătate. După cum 
se vede, în incorporare, unele forme apar reduse. în cea 
mai mare parte, limbile paleosiberiene nu au conjuncţii 
de coordonare şi de subordonare, kamciadala şi keta împru- 
mutîndu-le . uneori din rusă. Ordinea cuvintelor în propo­
ziţie este fixă numai îii ghiliakă şi iukaghiră.

Ca şi în alte limbi puţin evoluate, sistemul numărătorii 
e quinar, derivînd din numărarea degetelor: primele cinci 
numere sînt un fel de cuvinte de bază pentru celelalte. Nu­
mărul 5 e desemnat de cuvîntul „mînău, 6 se formează din 
5 +  1 ,7  din 5 + 2 ;  pentru a spune 10 se foloseşte cuvîntul 
care înseamnă „două mîini44, iar 20 este identic cu cuvîntul 
*,om“ (adică „mîini44 ~  10 degete, şi „picioare44 =  încă 10 
degete).

LIM BILE A I NU

Se numărau aproximativ 18 000 (în 1940) de vorbitori de 
limbi ainu, răspîndiţi mai ales în insulele Hokkaido, Sa* 
halin, Kurile (din 1945* insulele Kurile şi jumătatea de sud 
a insulei Sahalin aparţin Uniunii Sovietice).



Despre popoarele care vorbesc limbi ainu (numele de a-ino 
sau a-inu în limba lor înseamnă ,,oameni“), ca şi despre pa- 
leosiberieni, se cunosc foarte puţine date istorice. Ele sînt 
descendente ale populaţiilor autohtone stabilite în arhipela­
gul japonez, încă în epoca preistorică. înainte de secolul al
XVIII-lea au ocupat unele părţi din Japonia de nord, 
fiind împinşi mai tîrziu spre sud. Triburile ainu au fost 
influenţate de paleosiberieni, apoi de chinezi, mongoli şi, 
începînd cu secolul al XVIII-lea, de ruşi. Azi au multe 
obiceiuri asemănătoare cu paleosiberienii, fără a se putea 
stabili exact ce au dat şi ce au luat de la aceştia.

Popoarele de limbi ainu nu cunosc scrierea. Folclorul lor 
bogat, format din legende, cîntece, a fost parţial notat în 
scris de specialişti străini. Structura limbilor este destul 
de puţin evoluată. Nu există diferenţă clară între nume şi 
verb; contextul indică valoarea gramaticală a cuvîntului, 
de exemplu, aceea a timpului. în schimb, folosesc multe 
particule pentru a arăta atitudinea subiectului. Ni mărarea 
zecimală se face numai pînă la 29. Mai departe se procedează 
prin multiplicare (tu hot „2, 20“ =  40, iude hot „4, 20“ =
=  80) sau prin extragere (waanie tu hot „10 scos din 40“ =
=  30).

LIMBILE CHINO- TIBETA NE

în China şi in ţările din sud-estul Asiei se vorbesc limbi 
din familia chino-tibetană. Ea se împarte în două mari 
ramuri: I. Thai-chineză sau chino-siameză şi II. Tibeto-bir- 
mană.

I. Ramura thai-chineză sau chino-siameză este reprezentată 
de 1) limba chineză şi 2) de grupul limbilor ihai.

Limba chineză, limba unei culturi milenare, este vorbită 
astăzi de peste 700 000 000 de oameni. în decurs de multe 
secole ea a fost limbă de civilizaţie şi de comunicare inter­
statală în Asia de sud-est. Limba chineză are o istorie de 
peste 3 000 de ani. Cele mai vechi texte — inscripţii pe 
oase şi pe carapace de broaşte ţestoase — aparţin mileniu­
lui al Il-lea î.e.n.

în China, feudalismul a durat vreme îndelungată. întin­
derea mare a teritoriului precum şi izolarea economică şi 165



politică a regiunilor au favorizat procesul de diversificare 
care a dus la apariţia a numeroase dialecte. Existenţa lor 
este atestată în cele mai vechi opere literare. Dialectele se 
reunesc în şase grupuri, dintre care cel mai important este 
grupul de nord, vorbit în nordul, vestul şi o mare parte din 
centrul Chinei, de peste 70% din populaţie. Cel mai impor­
tant dialect din acest grup este cel din Pekin.

Intre grupurile de dialecte, diferenţele fonetice şi lexi­
cale sînt numeroase. Cercetătorii afirmă că deosebirile din­
tre două grupuri de dialecte ale limbii chineze nu sînt mai 
mici decît acelea care există între două limbi romanice. în 
prezent, un locuitor din Pekin, unul din Shanghai şi unul 
din Guandung (Canton) nu se pot înţelege dacă fiecare folo­
seşte dialectul regiunii respective. Astfel, pronumele per­
sonal „eu“ are la Pekin forma wo, iar la Shanghai ala\ 
„el“ se spune la Pekin ta, iar la Guandung kei\ hailze în­
seamnă Ia Pekin „copilu, iar în alte părţi „ p a n t o f L a  
prima vedere s-ar părea că avem a face cu limbi diferite, 
dar cercetarea arată că structura gramaticală şi o mare parte 
a fondului principal lexical sînt comune tuturor dialectelor.

Alături de numeroasele dialecte şi graiuri, în China s-a 
format de timpuriu o limbă comună literară. Cele mai vechi 
texte literare au apărut în urmă cu 3 000.de ani. Deosebită 
la început de limba vorbită numai prin aspectul ei normat, 
limba literară scrisă — numită wenien — accesibilă unui 
număr mic de oameni instruiţi — s-a păstrat timp de secole 
fără modificări esenţiale, în timp ce limba vorbită, diver­
sificată in dialecte, se transforma continuu, adaptîndu-se 
la necesităţile de comunicare. Diferenţele dintre wenien 
şi limba vorbită s-au accentuat din ce în ce, aşa incit ea 
a apărut ca o limbă deosebită care trebuia învăţată în mod 
special. Avind norme supradialectale, wenien a servit ca 
limbă comună scrisă pentru toate regiunile ţării. în această 
limbă s-au publicat documente oficiale, texte de legi şi s-a 
creat o literatură beletristică, neîntrerupt, din secole7e 
X —IX i.e.n. şi pînă la jumătatea secolului nostru.

între dialectele limbii chineze, locul principal îl ocupă 
cel din Pekin. Întrucît oraşul Pekin a fost, timp de multe 
secole, centrul economic, politic şi cultural al Chinei, dia­
lectul său a devenit limba oficială a instituţiilor guverna- 

1G6 mentale din toate regiunile ţării. Extinderea lui s-a făcut



prin funcţionarii de stal, negustori, precum şi prin povesti­
tori populari care cutreierau întreaga ţară. în acest fel se 
creează condiţii pentru transformarea dialectului din nord 
cu centrul la Pekin în limbă literară comună.

Începînd cu secolele VII — l'X, paralel cu wenien, se creează 
baihua sau baihuawcn, un alt aspect al limbii literare scrise, 
bazat pe normele dialectului din nord. în baihua s-au re­
dactat celebrele romane „Pe malul apei44, „Călătorie în apus44, 
„Visul din iatacul roşu44 ş.a. Cele două limbi literare scrise, 
wenien şi baihua au coexistat timp de secole, influenţîndu-se 
reciproc, dar evoluînd pe căi diferite. Wenien, forma de 
exprimare a literaturii clasice, se baza pe normele limbii 
vechi, în timp ce baihua, în care s-au scris opere înţelese 
de popor, a răspîndit normele noi, favorizînd formarea unei 
limbi comune intiegului popor.

La începutul secolului nostru, singura wenien era recu­
noscută oficial ca l'm'că literară. în 19:19, în timpul mişcării 
antifeudale şi antiimperialiste, cunoscută sub numele de 
„Mişcarea de la 4 Mai4i, a început aşa-numita revoluţie lite­
rară, în cursul căreia s-a pornit o largă campanie pentru 
răspîndirea limbii baihua şi recunoaşterea ei ca limbă lite­
rară scr’să în locul limbii wenien, neînţeleasă de popor. Un 
rol important in această luptă l-a avut marele scriitor Lu 
Sin. Poziţiile limbii ŵ enien au fost zdruncinate, dar înlă­
turarea ei a devenit posibilă abia în 1949, după victoria 
Revoluţiei chineze şi proclamarea republicii. De atunci, 
baihua a ocupat toate sferele vieţii sociale şi culturale. Prin 
ea s-a difuzat vorbirea din nordul ţării, s-au pus bazele 
limbii comune. Această limbă — numită în chineză puton- 
ghua „limbă general înţeleasă44 — se bazează pe dialectul 
din nord, avînd ca normă ortoepică pronunţarea de la Pekin, 
iar c i normă gramaticală modelul oferit de operele literare 
ca t̂ mporane. în 1955 a avut loc la Pekin un congres al 
lingviştilor chinezi, la care s-au discutat problemele fixă­
rii limbii naţionale comune şi s-au preconizat măsuri pen­
tru răspîndirea ei. în prezent, putonghua este limba naţio­
nală, oficială a Republicii Populare Chineze. Ea e difuzată 
în permanenţă prin şcoli, presă, radio, tinzînd la înlocuirea 
dialectelor locale în toate regiunile ţării.

Structura limbii chineze conţine multe aspecte interesante^ 
Prin unele trăsături fundamentale, ea se prezintă ca o limbă



izolantă: cuvintele nu-şi modifică forma în cursul vorbirii, 
raporturile sintactice sînt exprimate cu ajutorul topicii şi 
al cuvintelor auxiliare. Partea cea mai veche; a lexicului e 
formată din cuvinte radicale, monosilabice. în cursul evo­
luţiei sale, însă, chineza a dobîndit şi unele trăsături de 
limbă aglutinantă: are afixe derivative şi un număr redus 
de afixe gramaticale.

Unitatea fonetică fundamentală este silaba. în limba chi­
neză există reguli foarte stricte privitoare la numărul şi 
aşezarea fonemelor care alcătuiesc silaba. Un rol important 
îl joacă aici tonul. Numărul tonurilor variază după dialecte. 
Astfel, în putonghua sînt patru tonuri (egal, urcător, urcător- 
coborîtor şi coborîtor), în dialectul din Guandung sînt nouă 
tonuri etc. Tonurile caracterizează fiecare silabă şi au rol 
fonologie. Acelaşi complex sonor, pronunţat cu tonuri dife­
rite, are valori semantice diferite. De exemplu, silaba ma 
pronunţată cu ton egal înseamnă „mamă“ , cu ton urcător „cî- 
nepă", cu ton urcător-coborîtor „cal", iar cu ton coborîtor 
„injurie".

In limba contemporană, majoritatea cuvintelor sînt poli- 
silabice. Monosilabicele, moştenite din vechime, formează 
nucleul fondului principal lexical: ren „om“ , ma „cal", 
shan „munte" etc. Multe cuvinte s-au creat prin compunere* 
între elementele unui cuvînt compus poate fi un raport de 
coordonare. De exemplu: din fu care înseamnă „tată" şi mu 
„mamă" se creează fumu „părinţi", gongren „muncitor" 
este format din gong „muncă" şi ren „om". Se leagă între 
ele cuvinte sinonime: da „abate" şi ji „a lovi" formează 
daji „a da o lovitură", din han „îngheţat" şi leng „rece" re­
zultă hanleng „rece". Interesante sînt compusele create din 
două antonime: din da „mare" şi xiao „mic" s-a format daxiao 
„măsură", iar din kai „a deschide" şi guan „a închide" — 
kaiguan „comutator".

Cojnpuşii formaţi prin subordonarea termenilor se împart 
in mai multe categorii după natura raportului de subordo­
nare. Astfel, există compuşi la care termenii se află în raport 
determinativ (atributiv): ’feiji „avion" din fei „a zbura" şi 
ji  „maşină"* Alţi compuşi conţin un raport între verb şi 
obiect: shangxin „amărît" format din shang „a răni" şi xin 
„inimă", sau intre subiect şi verb ca xinteng „ase întrista" 

168 din xin „inimă" şi teng „a durea"*



Multe cuvinte noi se creează în prezent cu ajutorul afixe- 
lor.

în diferite epoci istorice, în limba chineză au pătruns im* 
prumuturi din limbile minorităţilor naţionale, din limbi de 
cultură din Asia şi Europa. Din limbile mongole şi din man- 
ciuriană s-au păstrat o serie de cuvinte care denumesc mai ales 
ranguri şi funcţii. Din limbile vorbite în Turkestan şi Asia 
Centrală au pătruns nume de plante, animale, instrumente 
muzicale. Limba chineză are numeroşi termeni împrumu­
taţi din limbile indiene, o dată cu propagarea budismului.

Începînd cu secolul al XlV-lea, China a intrat în relaţii 
comerciale şi culturale cu Europa. în urma acestor legături 
au fost preluate, mai ales în a doua jumătate a secolului al
XlX-lea, o serie de cuvinte europene de circulaţie largă. Ma­
joritatea împrumuturilor sînt din limba engleză: yinjing 
„motor" din engl. engine; delufeng „telefon44 din engl. tele- 
phone; tielu „cale ferată“ din engl. railway etc. După 1917 
au intrat în lexicul chinez o serie de cuvinte din rusă; de 
exemplu, suweiai „sovietu. Cuvintele străine au fost adaptate, 
structurii fonetice a limbii chineze.

Pentru completarea lexicului, limba chineză recurge frec­
vent la calcuri, ca orice limbă în care compunerea joacă 
un rol important. Adesea, cuvintele create cu elemente pro­
prii înlătură împrumuturile. Astfel, în prezent, pentru expri­
marea noţiunii de „telefon14 se preferă, în locul lui delufeng, 
termenul dian hua (din dian „electricitate" şi hua „vorbire").

în limba chineză nu există mijloace formale care să indice 
apartenenţa cuvintelor la anumite părţi de vorbire, dar 
distincţia dintre ele se face pe baza criteriilor semantice 
şi sintactice (sensul cuvîntului, funcţia lui în frază şi posibi­
lităţile lui de îmbinare cu alte cuvinte). Substantivele sînt 
invariabile: există un sufix de plural -men, folosit mai ales 
la nume de persoane. Verbul nu se modifică după număr 
şi persoană. Există forme aspectuale, temporale, modale, 
marcate prin afixe sau prin cuvinte auxiliare. Adjectivele 
sînt şi ele invariabile, gradele de comparaţie se exprimă cu 
ajutorul unor adverbe. Uneori se foloseşte reduplicarea, 
pentru a se marca un grad mai intens al calităţii. Redu- 
pliearease întîlneşte frecvent la adverbe de mod: kuaikuaide 169



„repede-repede“ , manmande încet-înce t“ . Pronii mele sînt
numeroase şi îndeplinesc variate funcţii sintactice.

în îmbinarea cuvintelor în frază, un rol important revine 
topicii, intonaţiei şi cuvintelor auxiliare. Ca în toate lim­
bile fără flexiune, regulile de aşezare a cuvintelor în frază 
sînt foarte stricte.

Probleme interesante se pun în legătură cu cercetarea 
scrierii chineze. Avînd o istorie milenară, scrierea chineză 
este singura scriere hieroglifică care s-a menţinut în această 
formă pînă în zilele noastre.

Ca şi alte scrieri hieroglifice, scrierea chineză s-a creat 
din pictograme (desene care redau conturul obiectelor). Ea a 
luat naştere prin mileniul al 111-lea î.e.n. în componenţa 
hieroglifelor se disting 23 de elemente grafice care apar în 
îmbinări variate. Unele dintre ele sînt foarte simple. De 
exemplu, semnul — , citit i, înseamnă „unulu sau ,nren 
„om“ . Majoritatea însă sînt complicate, ajungind la peste 
30 de elemente.

Numărul hieroglifelor a crescut mereu, pe măsura îmbogă­
ţirii vocabularului. Textele vechi din epoca clasică conţin 
4 600 semne, în dicţionarele din secolele X —XIII s-au numă­
rat peste 34 000 de semne, iar în epoca noastră numărul to­
tal al hieroglifelor a trecut de 60 000. Această cifră uriaşă 
cuprinde şi semne pentru cuvinte ieşite din uz, sinonime 
rare, variante ale aceluiaşi semn etc. Pentru comunicarea 
zilnică, pentru citirea presei, e suficientă cunoaşterea a 
2 000—3 000 desemne. Dar şi în aceste condiţii, învăţarea 
scrierii chineze cere eforturi deosebite, iar folosirea ei prezintă 
numeroase inconveniente: hieroglifele, în marea majoritate 
a cazurilor, nu indică sensul şi nici pronunţarea, scrierea lor 
cere o mare cheltuială de timp; ele provoacă greutăţi în 
redactarea dicţionarelor, în redarea denumirilor din limbi 
străine. Sînt greu de utilizat la maşinile de scris, telegraf, 
tipar. Şi în prezent, în China semnele tipografice se culeg 
manual.

Se pune întrebarea: de ce, date fiind toate aceste dezavan­
taje, scrierea chineză — spre deosebire de alte scrieri hiero­
glifice — nu a fost înlocuită treptat cu o scriere fonetică? 
Persistenţa neobişnuită a scrierii hieroglifice în China se 
datoreşte mai multor cauze.



în primul rînd, dată fiind marea divergenţă dintre dialec­
tele diverselor regiuni, scrierea hieroglifică îndeplineşte ro­
lul de mijloc de comunicare supradialectal, general înţeles. 
Intr-adevăr, aceeaşi hieroglifă este citită diferit, dar înţe­
leasă la fel în toate regiunile ţării (aşa cum sînt semnele 
arabe pentru cifre în ţări cu limbi diferite). în al doilea 
rînd, necesitatea modificării scrierii hieroglifice şi transfor­
marea ei în alfabet a apărut necesară în limbile care aveau 
de notat în scris elemente cu sens abstract gramatical, afixe 
şi desinenţe (ca, de pildă, egipteana). Limba chineză, lip­
sită de elemente flexionare, a putut folosi hieroglifele fără a 
periclita înţelegerea.

Pînă la eliberare, scrierea chineză a fost apanajul unui 
cerc restrîns de reprezentanţi ai clasei dominante. Prin men­
ţinerea scrierii hieroglifice ei şi-au creat şi şi-au păstrat 
monopolul culturii. Dezavantajele acestei scrieri s-au făcut 
simţite în perioada de după eliberare, cînd masele largi ale 
populaţiei au început să studieze. De aceea, s-a pus în mod 
acut problema reformei scrierii.

încercări de creare a unei scrieri fonetice chineze, pe baza 
alfabetului latin, s-au făcut încă din secolul al XVII-lea de 
către misionari străini. în secolul al XX-lea, proiectele de 
alfabete s-au înmulţit, dar au avut o aplicare limitată. O 
răspindire mai largă a cunoscut-o scrierea ciuindzămu, al­
cătuită din 39 de semne pentru silabe şi foneme, folosită 
din perioada primului război mondial şi pînă la actuala re­
formă a scrierii. în 1956 s-a publicat un proiect de alfabet 
din 26 de litere, supus dezbaterii unor pături largi. El a fost 
adoptat în 1958, dar are o aplicare limitată; este folosit la 
transcrierea fonetică, la transcrierea numelor străine, în 
manualele şcolilor primare. Generalizarea lui nu este posi­
bilă în viitorul imediat, cîtă vreme putonghua încă nu e 
limbă curentă de comunicare a tuturor locuitorilor ţării, 
iar diferenţele între dialecte continuă să existe.

în prezent, are loc în China un proces intensiv de intro­
ducere a limbii naţionale în întreaga ţară, în toate sferele 
comunicării orale. Paralel cu aceasta, s-a trecut la unificarea 
şi simplificarea treptată a hieroglifelor care vor mai servi o 
bună bucată de vreme necesităţilor comunicării scrise.



betului din China):

A m i* . '■%. kx n w
Lâohu zâi shulin li zhâo yeshou chî,
Tigru. în pădure caută animale a minca

•&.
yujian yige htili. Huli shuo, „N i bu găn
a întîlni o vulpe Vulpe a spunex Tu nu a cuteza

^ 4 -  . A  ,
chî wo. Shăngdi mingîing wo guânli
a mînca eu D-zeu a porunci eu a conduce

lî-I $<- 6*1 ■)
shănlin de quântî yeshou. Ni yâo chi wo
muntepădure toate animale. Tu dacă a mînca eu

*SL t i o
jiu . shi weifăn shăngdi de yizln .
atunci este a încălca D-zeu a lui voinţă

„Un tigru căuta în pădure animale [ca] să le mănînce, cînd 
întîlni o vulpe* Vulpea îi spune: „să nu cutezi să mă mănînci. 
Dumnezeu a poruncit ca eu să domnesc peste toate animalele 
din munţi şi pădurii Dacă mă vei minca, vei călca voinţa 
iui Dumnezeu^.

2)  Limbile thai sînt vorbite în sudul Chinei, în Peninsula în­
doctrina şi în nord-estul Indiei de o populaţie de 25 000 000 — 
30 000 000. de oameni. Pînă în ultimele secole î.e.n., 
centrul principal al triburilor thai se afla în podişul Jun- 
ian din sudul Chinei. în secolele II—I î.e.n. ele au început să 
se deplaseze spre sud, de-a lungul marilor fluvii din sud- 
estul Asiei. Cele dintîi, triburile shan au creat un stat puter­
nic în nordul Birmaniei. în secolul alXIII-lea, una din popu­
laţiile thai a întemeiat un stat în Assam, iar aproape în 
acelaşi timp, triburile lao întemeiază, în centrul Indoneziei, 
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rămase în sudul Chinei sau răspîndite pe malurile Fluviului 
Roşu, s-au constituit ulterior înmai multe popoare: chuan, 
bui, duri, şui etc. Diversificarea lirnbii-bază thai, produsă în 
urma migraţiilor, a izolării economice şi politice a grupuri­
lor de vorbitori, a avut drept rezultat crearea unui număr 
destul de măre de limbi care păstrează însă numeroase tră­
sături comune.

Intrucît limbile din grupul thai nu au fost studiate toate 
în măsură suficientă, pînă în prezent nu s-a ajuns la o clasi­
ficare general acceptată. Se disting, în general, trei mari 
grupuri de limbi thai:

A) Grupul de nord-vest cuprinde următoarele limbi: ahom, 
vorbită în secolul al XlII-lea în Assam şi India; din seco­
lul al XVIII-lea e limbă moartă. în ahom s-au compus opere 
literare importante. E folosită actualmente numai ca limbă 
de cult în unele regiuni din India. în Birmania şi China se 
vorbeşte limba şan (ngio, thai-iai), iar în Assam limba 
khamt-i. Thai-rong şi thai-nora sînt două limbi apropiate, 
vorbite în nordul Birmaniei şiAssamului.

B) Grupul de nord-est e alcătuit din limbi vorbite în Viet­
nam şi in sudul Chinei. în Vietnamul de nord, precum şi 
de-a lungul graniţei cu Laosul se vorbeşte limba thai-nea- 
gră. Asemănătoare cu aceasta, în bazinul Fluviului Roşu este 
limba thai-albă (tho).

în sudul Chinei, limbile thai sînt vorbite de numeroase 
minorităţi naţionale (limbile chuan-thai). Cea mai impor­
tantă este limba chuan, cu 6 600.000 de vorbitori. Alături 
de ea se vorbesc limbile bui, nun, şa, thai-sişuan-bann, tfaai- 
dahuri, dun, şui, maonan. în insula Hainan (din golful Ton- 
kin), populaţia malaio-polineziană vorbeşte limba li (lai), 
limbă thai cu substrat malaio-polinezian. Vorbitori de limbă 
li se întîl-nesc şi în provincia Guandung.

C) Grupul de sud e reprezentat de limba thai propriu-zisă 
(thai-siameza), limbă de stat în Thailanda. Limba lao din 
Laos şi nord-estul Thailandei e vorbită de aproximativ 
5 000 000 de oameni. în nordul Thailandei, pe malul fluviu­
lui Mekong se vorbesc limbile lui şi kuin.

Popoarele de limbă thai s-au aflat multă vreme sub influ­
enţa culturală şi lingvistică a Chinei şi a Indiei. Cele mai 
multe şi-au creat sisteme de scriere pe baza hieroglifelor 
chineze* sau a scrierii devanâgari din India.



Sini limbi cu structură fonetică simplă, cu puţine gru­
puri consonantice. Au tonuri în număr variabil. 0 trăsătură 
fonetică comună cu chineza este lipsa opoziţiei de sonoritate. 
Fondul principal lexical, moştenit din lirnba-bază thai con­
ţinea cuvinte monosilabice. Alături de ele, în fiecare limbă 
au apărut, prin creaţii proprii şi prin împrumuturi, nume­
roase cuvinte polisilabice. Ca şi limba chineză, limbile thai 
slut limbi izolante cu elemente de aglutinare.

Cea mai importantă limbă din acest grup este limba thai. 
E vorbită de 15 000 000 — 17 000 000 de oameni, dintre 
care 12 000 000 de thailandezi (siamezi), care formează masa 
de bază a populaţiei din Thailanda. Totodată, ea este limba 
comună pentru diversele naţionalităţi din această ţară: 
laoţieni, chinezi, vietnamezi, malaezi. De asemenea, ea e 
vorbită în regiunile de frontieră cu Cambodgea şi Laosul, 
precum şi în unele regiuni muntoase din Birmania. în limba 
thai se publică numeroase documente oficiale şi cărţi, revis­
te şi ziare. La baza limbii literare se află dialectul din 
centrul ţării, cu capitala la Bangkok. Termenul thai, vechea 
denumire a poporului şi a limbii, a început să fie folosit 
din nou abia în ultiiha vreme (din 1930). Din secolul al 
XH-lea populaţia din Thailanda a început să-şi denumească 
ţara Siam, iar limba ei s-a numit siameză. Sub această denu­
mire ea a fost cunoscută şi în Europa.

Cele mai vechi texte sînt inscripţii pe piatră de la sfîrşi- 
tul secolului al XllI-lea, notate într-o variantă cu unele 
semne proprii a scrierii indiene devanăgari, venită prin 
intermediul khmer.

Limba thai are o structură fonetică predominant vocalică. 
Limba literară are cincitonuri: egal, de jos, coborîtor, înalt 
şi urcător.

în vocabular, alături de cuvinte vechi, monosilabice (kon 
„om", fa „cer“ , hua „cap44) s-au creat multe cuvinte noi prin 
derivare sau compunere: namta „lacrimă44 din nam „apă44 
şi ta „ochi“ , sangson „a învăţa44 din sang „a instrui44 şiso/a 
„a învăţa44.

Ca în toate, limbile thai, adjectivul are multe trăsături 
comune cu verbul, nu cu substantivul. Pronumele personale 
sînt numeroase, iar folosirea unei forme sau a alteia se face 
în funcţie de poziţie socială, sex, relaţii de rudenie, gradul 
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formele pom „eu“ pentru bărbaţi în conversaţie cu egali, 
dichan „eu“ pentru femei, chan „eu“ pentru bărbaţi sau 
femei în conversaţie cu persoane de rang inferior sau cu 
rude apropiate. Există numeroase verbe sinonime sau cu o 
sferă semantică apropiată, folosite împreună pentru a reda 
elementele componente ale unei acţiuni: De exemplu, noţi­
unea de „a înfige“ e redată în limba thai prin îmbinarea 
verbului „a împinge“ cu verbul „a face un lucru să pă- 
trundă“ .

Text în limba thai:
Chan mai sontai to tina ti po

(nume propriu) nu a se interesa de pămînt care tată 
ting vai hai Jă tuakay eng ko mai kit 

a lăsa a purta a da şi el însuşi iar nu a gîndi
va kay ta klap tam

a vorbi el, ea (particulă pentru viitor) a reveni a lucra 
rai tai na ik dai

lot de pămînt a ara cîmpie iarăşi (particulă pentru trecut) 
kei

(indică aspectul).
„Chan nu se interesa de pămîntul lăsat de tatăl său; el 

însuşi nu se gîndea că va reveni cîndva la lotul lui de pămînt 
să-l are, şi a renunţat la elu.

Limba vietnameză. Numită pînă nu de mult limba ana- 
mită, vietnameza e vorbită de aproximativ 27 000 000 de 
oameni, reprezentînd grupul etnic cel mai numeros din Viet­
nam. Este limba comună a diverselor populaţii din Vietnam, 
precum şi a grupurilor de emigranţi vietnamezi în Cambodgea, 
Laos, Thailanda şi Noua Caledonie.

Problema relaţiilor genetice ale limbii vietnameze nu a fost 
încă rezolvată. Există numeroase trăsături de asemănare care 
pledează în favoarea ipotezei includerii limbii vietnameze 
în ramura thai-chineză a limbilor chino-tibetane. Dar exis­
tă şi unele particularităţi care ar indica apartenenţa ei la 
grupul limbilor mon-khmerl . Unii cercetători consideră că 
*ea este la origine o limbă mon-khmer, care a fost supusă

1 Vezi pag. 181.



unei puternice influenţe a limbilor thai. Leagănul poporului 
vietnamez a fost, probabil, regiunea din delta Tonkinului.

Vietnameza are trei dialecte de bază — de nord, central 
şi de sud — ale căror limite coincid, în general, cu grani­
ţele administrative. Din dialectul de nord, mai important 
este graiul din Hanoi, din cel de sud — graiul din Saigon. 
La baza limbii literare se află dialectele de nord şi central: 
ea are co nponenţa fonetică a dialectului central şi sistemul 
tonurilor din dialectul de nord. Limba comună vorbită re­
prezintă graiul din Hanoi, vechea capitală a ţării.

Ca şi în limbile thai şi chineză, fiecare silabă corespunde 
unui morfem. Limba literară are şase tonuri, deosebite prin 
înălţime, durată, intensitate etc. în fondul principal lexi­
cal sînt cuvinte monosilabice: co „a avea44, nhâ „casă44 hat 
„a cînta44. Cuvintele de origine mon-khmer se împletesc cu 
cele de origine thai. Astfel, song „fluviu44 e de origine mon- 
khmeră, iar ddng „cimpie44 e thai, do „haină44 e mon-khmer, 
iar nhip „a coase44 e thai. Orezul (planta) poartă un nume 
mon-khmer, lua, iar orezul decor ticat are un nume thai, 
gno.

Prin creaţii proprii şi împrumuturi din chineză, limba viet­
nameză a dobîndit multe cuvinte polisilabice. Tipurile de 
compuse sînt aceleaşi ca şi în chineză: măy „maşină44 şi bay 
„a zbura44 formează mdybay „avion44. Din nhâ „casă44 şi mdy 
„maşină44 se obţine nhămdy „uzină44, din tirn „a căuta44 şi 
thây „a vedea44 se obţine tlmthây „a găsi44.

Ga şi alte limbi din sud-estul Asiei, vietnameza foloseşte 
frecvent reduplicarea: ngăy „zi44, iar ngăyngăy „zilnic44. 
Contrar limbii chineze, reduplicarea adjectivelor marchează 
atenuarea calităţii: dai „lung44, iar dăidăi „lunguşor44.

Pe baza criteriilor lexicale şi sintactice se disting ca părţi 
de vorbire: substantivul, verbul, adjectivul (foarte asemă­
nător verbului), pronumele, numeralul, adverbul şi nume­
roase cuvinte auxiliare.

Timp de 16 secole (secolele I î.e.n. — XV e.n.), cea mai 
mare parte a Vietnamului s-a aflat în dependenţă culturală 
faţă de imperiul chinez. Influenţa culturii chineze a conti­
nuat să se exercite şi multă vreme după aceea. în Vietnam 
s-a răspîndit limba chineză literară wenien, iar hierogli­
fele chineze au servit ca scriere oficială. Folosirea limbii 
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glifele chineze şi pentru transcrierea propriei limbi (dată 
fiind marea asemănare de structură dintre chineză si viet­
nameză) au făcut ca în Vietnam problema creării unei scrieri 
naţionale să nu se pună cu stringenţă. Către sfîrşitul secolului 
al XlX-lea, călugări din mănăstirile budiste au creat, pe 
baza hieroglifelor, un sistem de scriere propriu (numit tî 
nom), Cel mai vechi text în această scriere este o inscripţie 
pe piatră, din nordul tării, datînd din secolul al XlV-loa. 
în această scriere s-au redactat opere beletristice şi cronici 
istorice. Fără a fi scriere oficială, tî nom a avut un rol im­
portant în întărirea poziţiei limbii vietnameze ca limbă lite­
rară. în secolul al XVII-lea, misionari europeni au elaborat, 
pe baza alfabetului latin, completat cu semne diacritice,un 
alfabet folosit neoficial în secolul al XX-lea. El a devenit 
scriere oficială după anul 1910.

Text în limba vietnameză:
Thânh Ilâ-noi thuo’-xu’a goi lă thânh Thăng" long

oraş altă dată a se numi a fi oraş
nghîa lâ thânh con rong noi îen.
sens a fi oraş dragonul a pluti urca

„Oraşul Hanoi se numea în trecut Thang-long. Numele 
acesta înseamnă oraşul unde pluteşte dragonul".

Foarte asemănătoare cu vietnameza este limba mîong, 
limba unei populaţii cu acelaşi nume care trăieşte în Vietna­
mul de nord şi central. Ea e diferită de vietnameză numai 
sub aspect fonetic şi reflectă în multe privinţe o stare mai 
veche. Unii consideră vietnameza şi mîong limbi înrudite, 
alţii presupun că mîong este un dialect vietnamez puţin 
evoluat.

II. Ramura tibeto-birmanâ a familiei limbilor chino-ti- 
betane e alcătuită din limbi răspîndite pe un teritoriu vast 
între India şi China. Patria primitivă a populaţiilor tibe- 
to-birmane pare să fi fost în vestul Chinei. Cea mai mare 
parte a vorbitorilor acestor limbi locuieşte în Tibet, Nepal 
şi Birmania. în afara celor două limbi literare — tibetana 
şi birmana — există un mare număr de idiomuri, aproxima­
tiv 113 limbi şi 82 de dialecte, uneori foarte deosebite intre 
ele. Numărul vorbitorilor este de aproximativ 30 000 000, 
din care cam o jumătate vorbesc birmana, iar un sfert tibe- 177
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tana. Cele mai multe limbi nu cunosc scrierea şi sînt destul 
de puţin studiate.

Ca structură, limbile tibeto-birmane sînt izolante, cu­
vintele fiind monosilabice. Vocalele au un timbru variat 
care compensează numărul mic al elementelor constitutive 
ale c-uvîntului. Ca in toate limbile din Extremul Orient, 
tonurile (ascendent, descendent, egal) joacă un mare rol în 
sist( mul fonetic. O trăsătură caracteristică a limbilor tibeto- 
birmane e bogăţia afixelor cu care se diferenţiază părţile de 
vorbire. Clasele de cuvinte nefiind distincte prin rădăcină, 
diferenţa dintre ele se face pe baza prefixelor şi mai puţin 
a sufixelor. Simpla adăugare a unui afix nominal transformă 
un verb în nume şi invers. La verb, cu ajutorul lui „a fi“ 
se deosebesc două aspecte: perfectiv şi imperfectiv. Ordinea 
cuvintelor în frază e fixă, determinantul fiind aşezat înaintea 
determinatului.

După ultimele împărţiri, limbile tibeto-birmane formează 
două mari grupuri: A) grupul tibeto-himalaic şi B) grupul 
assam-birman.

A) Din grupul tibeto-himalaic fac parte limba tibetană, 
limbile himalaice pronominalizate şi limbile himalaice ne- 
pronom inalizate.

Limba tibetană e folosită de aproape 3 000 000 de oameni 
(în 1954), cei mai mulţi locuind în Republica Populară Chi­
neză. lin grup de dialecte ale limbii tibetanese foloseşte 
în Nepal şi in India. Limba tibetană cuprinde cîteva grupuri 
de dialecte; cel mai important este cel din centru (unde se 
află capitala Tibetului, Lhassa), care e răspîndit în întregul 
Tibet. Unele idiomuri tibetane, foarte diferite ca structură, 
sînt socotite chiar limbi de sine stătătoare. Dialectele tibe­
tane sînt, în general, puţin studiate. O particularitate inte­
resantă pentru toate regiunile Tibetului este caracterul ar­
haic (în fonetică şi lexic) al aşa-numitelor graiuri „nomade“ 
întîlnite la periferia coastelor muntoase.

Cele mai vechi documente de limbă scrisă din întreaga 
ramură sînt cele in tibetană care datează din secolul al VIII- 
lea. Ele sînt notate cu un alfabet de origine indiană. Limba 
tibetană comună pentru toate regiunile Tibetului s-a format 
pe baza limbii folosite în feudele din secolele VI-VII. 
Aceasta constituie perioada veche. A doua perioadă este cea 

178 imperială (secolele VII-IX), cind, pe baza limbii literare



vorbite în epoca anterioară, se formează limba în care sînt 
scrise cronicile vremii (descoperite în templele din peşteri) 
precum şi inscripţiile de pe obeliscurile de piatră. Dini re 
acestea este celebră inscripţia în text chino-tibelan, unul 
din cele mai vechi şi mai însemnate monumente diplomat ice 
din istoria lumii. Un loc important îl ocupă şi traducerile 
din sanscrită. Limba literară vorbită în această perioadă 
devine aşa-numita limbă de politeţe, care prin marea ei dez­
voltare ajunge a doua limbă în ţară. Urmează apoi perioada 
creării limbii filozofiei şi ştiinţei (secolele X-XYH). In 
această epocă se dezvoltă filozofia, logica, etica şi istoria 
ştiinţei budiste. Apar, de asemenea, opere filozofice origi­
nale, tratate de comentare a filozofiei budiste etc. In sfîr- 
şit, urmează epoca influenţei manciuriene în mănăstirile 
budiste din Tibet (secolele XVII —XX).

încă din timpuri străvechi, în tibetană s-a dezvoltat o 
strălucită literatură orală. Triburile nomade ale Tibetului 
au creat poezii, legende, povestiri epice şi religioase. între 
acestea e vestit eposul în multe tomuri (18 manuscrise) de­
spre conducătorul Kesar, cîntat de nomazii tibetani pînă în 
zilele noastre.

După eliberarea Tibetului (195:1), în limba literară au 
apărut cărţi cu conţinut politic şi social-economic, legale 
de noile realităţi.

în perioada veche, limba tibetană a împrumutat cuvinte 
din limbile vecine, mai ales din chineză, sanscrită, prakrit 
şi mongolă.. De asemenea, în tibetană se găsesc împrumuturi 
din persană şi din limbile turcice. Datorită legăturilor eco­
nomice cu India, în secolul nostru au intrat cuvinte din 
hindi şi urdu, iar în ultimele decenii din engleză.

Limbile himalaice s-au despărţit de tibetană cu multe se­
cole în urmă. Folosite în partea de sud a Himalaiei încă din 
primul mileniu al erei noastre, ele au unele asemănări, cu 
limbile munda şi cu limbile indiene pahari, răspîndite în 
aceeaşi regiune.

Limbile himalaice pronominalizate sînt numite aşa, pen­
tru că pronumele personal se ataşează la verb, sub formă 
de prefixe şi sufixe. Ele se împart în subgrupul de răsărit, 
cu peste 500 000 de vorbitori şi subgrupul de apus, mai puţin 
studiat, cu peste 27 000 de vorbitori. 179
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Limbile himalaiee nepronominalizate, cu o structură gra­
maticală foarte simplă, sînt răspîndite in Nepalul central 
şi de răsărit, Sikkim şi Bhutan, şi sînt vorbite de peste 
1 000 000 de oameni.

B) Grupul assam-birman cuprinde limbile bodo sau boro 
cu cel mai mare număr de vorbitori ai limbilor neariene din 
Assma. Răspîndite în partea de apus a acestui stat şi în Pa­
kistanul de est, ele sînt folosite de vreo 600000 de vorbitori.

Limbile năgI se remarcă prin marea lor diversitate. Ele 
sînt vorbite de vreo 500 000 de oameni în partea de răsărit 
a statului Assam.

Limbile kuki-liin sînt vorbite de vreo 800 000 de oameni 
în partea din sudul regiunii Manipur (în statul Assam). Ele 
sînt foarte numeroase, dar majoritatea sînt folosite de cîteva 
zeci de mii, iar unele doar de cîteva mii de vorbitori.

Limba birmană este limba oficială în Birmania (Uniunea 
Birmană), vorbită de 16 000 000 de locuitori. împreună cu 
limba tibetană este cea mai răspîndită din ramura tibeto- 
birmană. Birmanii au venit pe teritoriul actual în secolul 
al IX-lea, strămoşii lor ducînd o viaţă de nomazi timp de 
două milenii. La începutul secolului al Xl-lea ei au ocupat 
întreaga ţară, supunîndu-i pe morii — popor cu înaltă cul­
tură, de la care au împrumutat scrierea şi datorită cărora 
au cunoscut literatura budistă în limba păli1 (spre deosebire 
de tibetani, care* au cunoscut-o prin sanscrită), precum şi 
populaţia piu, înrudită cu birmanii, despre care se ştie că 
a existat pînă în secolul al IlI-lea e.n. Limbile monilor, păli 
şi piu au rezistat pînă în secolul al Xll-lea, iar ulterior au 
fost înlocuite cubirmana.

Scrierea birmană (silabică), este împrumutată de la moni, 
fiind una din variantele scrierii din sudul Indiei. Aceasta 
s-a păstrat în esenţă neschimbată în birmana modernă, cu 
deosebirea că în limba veche tonurile nu se notau, deşi, pro­
babil, au existat.

Limba birmană are o bogată tradiţie literară, ilustrată 
prin tot felul de opere istorice, literare etc. de mare însem­
nătate. Cea mai veche atestare datează din secolul al Xl-lea, 
prin textul cunoscut sub numele de „Inscripţie pe pagoda 
Leteşi“ . Inscripţiile sînt gravate pe piatră şi constau de
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obicei în simple propoziţii care enumeră darurile aduse pa­
godelor. Adevăratele forme ale limbii literare datează din­
tr-o perioadă mai tîrzie — primele versuri şi opere epice, 
preţioase monumente literare apar în secolul al XlV-lea şi 
sînt scrise pe frunze de palmier. Marele prestigiu al litera­
turii budiste în limba păli a dus la o importantă influenţă 
a acestei limbi asupra birmanei.

Limba birmană modernă se împarte în trei dialecte puţin 
deosebite între ele: de centru, vorbit de cea mai mare parte 
a populaţiei, inclusiv de locuitorii capitalei Rangoon, şi 
care stă la baza limbii literare moderne; dialectul arakan în 
Birmania de apus (regiunea Arakan) şi tavoy, în sud.

Ca structură, birmana e socotită, de cei mai mulţi cerce­
tători, o limbă monosilabică. Totuşi în limba modernă pre­
domină cuvintele cu două sau mai multe silabe care rezultă, 
de cele mai multe ori, din adăugarea unor afixe lexicale şi 
gramaticale la rădăcinile monosilabice. Din punctul de 
vedere al structurii tipologice, birmana are trăsături co­
mune atît cu limbile izolante, cît şi cu cele aglutinante. în 
limba birmană, tonurile (înalt, egal şi jos) au rolul de a di­
ferenţia sensurile cuvintelor.

Text în limba birmană:
a — p ’ă ga tă go yaio-hneo pyi hlvi;

tatăl pe fiul (său) bătînd (afix verbal) apoi
„i — ma — tă cio cau pyă — you
(de) aceea de altfel (că eu) de a iubi am.exces arăt
(n) dă hă yaio — hneo s’ou — ma ya. 
numai eu a bate a corecta trebuie

„Tatăl, bătîndu-şi fiul, i-a spus: „Numai ca să-ţi arăt cît 
de mult te iubesc, te-am bătut ca să te corectezi

LIMBILE MON-KIIMER

Limbile mo î-khmer au cei mai mulţi reprezentanţi în 
ţările din Peninsula Indochina, în timp ce în China şi India 
se întîlnesc doar ca mici insuliţe. Se crede că în timpurile 
străvechi, invazia thailor în est şi a birmanilor în vest a 
împins pe vorbitorii acestor limbi în diverse locuri, unii 
dintre^i fiind concentraţi în regiuni foarte mici. Unele limbi iei



mon-khmer au trăsături comune cu limbile malaio-poline- 
ziene (cele din sud), altele cu limbile munda din India, ceea 
ce duce la presupunerea unei înrudiri îndepărtate. Cele mai 
multe sînt cunoscute numai prin cercetări recente. Dintre 
aceste limbi, numai khmer sau cambodgeana şi mon sau ta- 
laing sînt notate în scris. De asemenea, singura literatură 
care poate fi luată în considerare este cea khmeră.

Grupul limbilor mon-khmer cuprinde limba khmer care 
e cea mai importantă, limba mon sau talaing, vorbită de 
vreo 300 000 de oameni în sudul Birmaniei (cele două limbi 
mon şi khmer au dat numele întregului grup), limbile sub- 
grupului palaung, răspîndite în Birmania, China, Laos, 
Thailanda şi Vietnam, limba bulan, în provincia Jrnan 
(China), limbile samre, în nord-vestul Cambodgei, altele 
in sudul Vietnamului (maong); bahnar în sudul L&osului şi 
Vietnamului, limba khasi în statul Assam (nordul Indiei), 
limba nikobar, în insulele cu acelaşi nun e1.

Limba khmer a devenit limbă de stat după ce Cambodgea 
a încetat să mai fiej) colonie franceză. In afara Cambodgei, 
limba khmer e răspindită in Vietnamul de Sud, Thailanda 
şi Laos. Nu există date exacte asupra numărului total al 
vorbitorilor; în Cambodgea ea e vorbită de vreo 3 500 000 
de oameni. De această limbă se folosesc în Cambodgea şi 
popoare care nu o au ca limbă maternă.

Cambodgea e unul din cele mai vechi state din sud-estul 
Asiei, cu o cultură strălucitoare. Cea mai veche atestare a 
limbii khmer este o inscripţie din secolul al Vl-lea. Limba 
khmer foloseşte încă de mult un alfabet indian, cunoscut 
sub numele de boromat, o modificare originală a scrierii pali. 
în dezvoltarea sa istorică, scrierea s-a modificat mult, atît 
ca număr de semne cît şi ca formă a acestora. Scrierea khmer 
este silabică, avînd şi unele elemente fonetice. In fonetică 
trebuie subliniată marea dezvoltare a sistemului vocalic în 
comparaţie cu cel consonantic. La verb, există opoziţia în-

1 linii cercetători încadrează aceste limbi în familia austro-asiatică 
în care ar mai intra limbile m unda  din India, limba t e a m din 
sudul Cambodgei şi al Vietnamului, şi li .»a v ie  t n a m e z ă. 
l)ar această teorie nu este astăzi pe deplin acceptată. Alţii au încercat 
să apropie genetic limbile austro-asiatice de cele malaio-polineziene 
iar alţii, de cele chino-tibetane. O înrudire genetică a tuturor acestor 
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între aspectul perfect iv şi cel imperfectiv. Ca structură a 
frazei, se poale aminti aşezarea predicatului între subiect 
şi obiect, dar aceasta nu este obligatoriu: pentru a arăta 
insistenta, se poate începe fraza cu obiectul.

Text în limba khmer:
neh gi cpâp kram prasoer uitam
aceasta pentru a şti codul conduita celebru eminent
dîlnmăn anak phan pra-
a educa om (particulă de plural) (prefix de reciprocitate)
on himdom kum
a înclina a curba şira spinării In semn de politeţe nu
pT mân chgan
pentru a avea lipsă de cuviinţă

„Acesta este «codul conduitei» foarte renumit, care îi for­
mează pe oameni, îi apleacă pe unii în faţa altora, îi îndoaie, 
pentru a-i împiedica să fie necuviincioşiu.

LIMBA COREEANĂ

Limba coreeană este limba oficială în Republica Populară 
Democrată Coreeană. Ea este vorbită de aproximativ 
31 000000 de oameni (peste 9000000 în R.P.D. Coreeană şi cam 
21 000 000 în Coreea de Sud). De asemenea, mulţi vorbitori 
de limbă coreeană locuiesc în nord-estul Chinei, în Japonia, 
U.R.S.S., S.U.A. (mai ales în insulele Hawai) etc.

Poporul coreean are o istorie veche, el fiind înrudit, pro­
babil, cu tunguşii. De asemenea, trebuie arătat că printre 
coreeni se găsesc urmaşi ai chinezilor, mongolilor, japone­
zilor. La începutul erei noastre, popoarele care ocupau pe­
ninsula Coreea vorbeau diverse limbi. Răspîndirea budis­
mului în secolul al IV-lea şi unificarea teritorială au deter­
minat evoluţia ulterioară a limbii, ca instrument al vechii 
culturi coreene.

Timp de secole, limba coreeană a avut legături strînse cu 
limbile chineză, mongolă, japoneză şi alte limbi vecine, 
precum şi cu unele limbi din Orientul îndepărtat şi sud-



estul Asiei. Dintre toate, limba chineză a avut cea mai puter­
nică influenţă asupra dezvoltării limbii coreene.

Problema legăturii genetice coreene cu alte limbi nu este 
încă soluţionată. Asemănarea structurală cu japoneza, că­
reia lingviştii japonezi i-au acordat o mare atenţie, e insu­
ficientă pentru a demonstra înrudirea dintre cele două limbi.

Mai verosimilă, după unii, este ipoteza înrudirii limbii 
coreene cu limbile altaice. Se observă anumite asemănări 
mai ales cu limbile tunguso-manciuriene. Totuşi, aceste 
asemănări, nefiind suficient de probante, s-a propus ca limba 
coreeană să fie socotită deocamdată „limbă izolată". Spe­
cialiştii coreeni o includ, de obicei, în familia limbilor al­
taice.

Primele atestări de limbă coreeană datează din secolele 
VII-VIII, fiind reprezentate mai ales prin creaţii poetice, 
iar în secolele următoare prin literatură de inspiraţie sino- 
budistă. De asemenea, trebuie menţionate analele oficiale, 
redactate în chineză, precum şi nenumărate versiuni în co­
reeană ale unor opere chinezeşti.

Influenţa chineză s-a manifestat în Coreea încă de la înce­
putul erei noastre, cînd, o dată cu răspîndirea budismului 
(secolele IV-V), limba chineză devine limba literară scrisă 
a păturilor culte. Pînă în secolul al XV-lea, în Coreea s-a 
folosit scrierea hieroglifică chineză. Influenţa mereu cres- 
cîndă a Chinei a întărit poziţia limbii chineze care, pînă la 
sfîrşitul secolului al XlX-lea, a fost limba oficială a apara­
tului de stat, limba culturii. Aceste împrejurări au deter­
minat pătrunderea unui mare număr de elemente chinezeşti 
în vocabularul coreean.

în ce priveşte scrierea, încă din secolul al Vl-lea, s-a creat 
un sistem destul de complicat, în care modalităţile de notare 
a noţiunilor se împleteau cu cele de redare a sunetelor. Adap­
tarea hieroglifelor pentru notarea cuvintelor ajutătoare şi a 
afixelor gramaticale din coreeană a dus la „coreizarea" scrie­
rii chineze, care a devenit de neînţeles pentru un chinez. Deşi 
complicat, greu de înţeles şi restrîns ca răspîndire, acest 
sistem de scriere s-a păstrat pînă la sfîrsitul secolului al 
XlX-lea.

între timp, încă din secolul al XV-lea, s-a creat un alfabet 
a cărui origine sigură nu se cunoaşte. Se crede că el ar fi fost 

1184 elaborat pe baza semnelor chinezeşti şi a altor scrieri, folo-



site la acea vreme în Asia. Acest sistem de scriere, format 
din 26 de litere, e socotit drept unul din cele mai simple din 
lume. La început, semnele au fost scrise în coloane verticale, 
de la dreapta la stînga. La sfirşitul secolului al XlX-lea s-a 
introdus un sistem de scriere care cuprinde atît hieroglife, 
cît şi litere. El este folosit pînă astăzi în Coreea de sud.

în R.P.D. Coreeană, începînd cu anul 1949, tipăriturile 
apar, cu rare excepţii, în alfabetul coreean, fără hieroglife. 
In ultimul deceniu a căpătat o răspîndire tot mai largă scrie­
rea orizontală (de la stînga Ia dreapta) cu aşezarea rîndurilor 
de sus în jos. Unele tipărituri apar totuşi ca înainte: în co­
loane de sus în jos şi de la dreapta la stînga.

Limba coreeană se împarte în şase dialecte puţin deose­
bite: de nord-est, de nord-vest, central, de sud-est, de sud- 
vest şi dialectele insulelor Cecjudo. La baza limbii naţionale 
stă graiul din Seul (dialectul central), oraş care, de la sfîr- 
şitul secolului al XlV-lea, a devenit capitala Coreei. Această 
limbă naţională, însă, cuprinde elemente din toate dialec­
tele, nefiind astfel o mare diferenţă între normele limbii lite­
rare şi limba întregului popor.

Ca structură, limba coreeană cuprinde cuvinte monosila­
bice sau polisilabice, unele fiind invariabile (substantivele, 
determinativele, adverbul etc.), altele variind prin adăuga­
rea de sufixe verbale. Verbul se caracterizează prin absenţa 
numărului şi, mai ales, prin structura sa strict impersonală. 
Concepţia despre politeţe ă coreenilor a dus la folosirea unor 
sufixe speciale pentru a arăta relaţiile de la inferior la supe­
rior. Acestea se folosesc însă din ce în ce mai puţin, dată fiind 
schimbarea ierarhizării stricte a vechii societăţi coreene.

Text în limba coreeană;

Hiufjaklian
viclean

4i=. •
ona nai 
care zi

4  - f  >0 ' 4  5l 7}
iou se mariga
vulpe trei (unitate de măsură pentru 

animale-capete, bucăţi)

4  4 4 .
tac^okciral ttonatta.
furt s-a dus 185



Pud3ironhan
Harnic

TlOT^buoi
ţăran

^  4
cibcso ssaltok 
m casa (vas de lut pentru 

păstrarea orezului)

manhan 
de mărimea

4
Se
Trei (imitate

mulkkogirol
peşte

v}2]
mari

> măsură)

humchiotta. 
a furat
6} 4-J^ *g Vl i\
i.) u n ou kk irfkk irjko ri m ia
vulpe gîfîind

unbanhadaga camsi
a tîrit puţin

^  $  4 . .
s-vi iot la. 
s-a odihnit

„Trei vulpi viclene s-au dus o dată la furat. Ele au furat 
din casa unui ţăran harnic un peşte de mărimea unui vas 
pentru păstrarea orezului. Gifiind, cele trei vulpi l-au tirîb 
şi s-au oprit să se odihnească puţin14. ’ *

LIMBA JAPONEZĂ

Japoneza, a doua limbă ca importantă din Extremul Orient 
(după limba chineză), e vorbită în Japonia de vreo 95 000 000 
de oameni. I.)e asemenea, ea e folosită de japonezii care lo­
cuiesc în insulele Ryukyu, de emigranţii din Brazilia (cam 
400 000 de vorbitori), din S.U.A. (200 000), din insulele 
Ilawai (200 000).

Populaţia din arhipelagul japonez, formală din grupuri 
eterogene, greu de determinat (altai.ee, coreene, poate indo­
neziene etc.), a ocupat insulele japoneze pe la începutul erei 

. noastre (legenda japoneză care îi face pe japonezi descendenţi 
din zeiţa Soarelui, ca şi cea chineză, după care populaţia 
japoneză ar fi rezultatul unei încrucişări între naufragiaţii 
chinezi şi un trib de maimuţe, nu spune nimic nici istoricu­
lui, nici lingvistului).

Presupunerea înrudirii limbii japoneze cu cea chineză este 
18G greşită* Folosirea uneia şi aceleiaşi scrieri şi împrumutul



de cuvinte chineze arată doar marea influenţă a culturii chi­
neze asupra celei japoneze, începînd din secolul al VI-Jea.
Nici asemănările dintre japoneză şi coreeană nu dovedesc 
înrudirea lor genealogică. (De altfel, după cum s-a văzut, 
nici locul limbii coreene nu este foarte clar în clasificarea 
genealogică.) Unii socot că limba japoneză a fost vorbită la 
origine de populaţia din insulele Ryukyu. Alţi specialişti 
văd în acest idiom un grup de dialecte japoneze, iar alţii o 
limbă înrudită cu japoneza, ambele avind un izvor comun.
In ultimele decenii se pune mare accent pe asemănările de 
substrat din japoneză şi din limbile malaio-polineziene, ti- 
betană, birmană, mon-khmer, fără să se poată trage însă 
concluzii sigure în privinţa unei anumite comunităţi de ori­
gine.

Primele texte japoneze datează din secolul al VIT-lea sau 
al VUI-lea, cînd misionari budista, chinezi şi coreeni au 
început să noteze japoneza cu scriere chineză. Adaptarea 
acestei scrieri străine a durat citeva secole. La început, hie­
roglifele întrebuinţate pentru scrierea cuvintelor japoneze, 
aveau o anumită valoare fonetică. Dar, spre deosebire de 
chineză, care în cea mai mare parte e o limbă izolantă, cu­
vintele neschimbîndu-şi forma, japoneza e limbă flexionară.
De aceea, în cursul secolului al Il-lea, un preot japonez a 
avut ideea de a izola un număr de hieroglife chineze, cărora 
le-a dat o valoare fonetică invariabilă ca să poată exprima 
toate combinaţiile silabice posibile. S-a constituit astfel un 
sistem fonetic silabic kana. O variantă a acestuia — kala- 
kana — care cuprinde ideograme simplificate, a devenit 
scrierea obligatorie în presă, în transcrierea cuvintelor îm­
prumutate din limbile europene. Se scrie în coloane verticale, 
de la dreapta la stînga.

Sistemul modern de scriere, alcătuit pe baza celor două 
principii, fonetic şi hieroglific, foloseşte diverse tipuri de 
scriere. Printre acestea există o scriere pur fonetică, bazată 
pe semnele silabice kana, în care se pot scrie toate cuvintele 
japoneze. Totuşi conform tradiţiei, la diferite părţi de 
vorbire nu s-a renunţat complet la hieroglife care sînt folo­
site fie cu valoarea lor noţională, fie ca semne pentru pro­
nunţare.

în ultimii zece ani, folosirea hieroglifelor s-a redus sim­
ţitor: pentru notarea unui cuvînt redat mai înainte prin 187



două sau trei hieroglife, se păstrează o hieroglifă la care se 
adaugă notaţii silabice în sistemul kana.

Din ultimele decenii ale secolului trecut s-a adoptat tran­
scrierea latină, folosită curent în dicţionare bilingve, în ziare, 
ghiduri etc.

în ce priveşte structura, cuvintele japoneze prezintă unele 
trăsături specifice. Astfel, cuvintele indigene se, termină 
numai în vocală şi nu încep cu 6 oclusivă sonoră (cu excepţia 
lui d). în acelaşi timp, spre deosebire de cuvintele împrumu­
tate din chineză, cele indigene sînt de cele mai multe ori 
bisilabice. în cuvînt nu există un accent principal, toate 
silabele accentuîndu-se aproape la fel: Yokohama se pronunţă 
Yokâhâmâ şi nu, Yokohama. Un accent ceva mai pronunţat 
îl au vocalele lungi şi cele urmate de consoane duble. în 
frază, particulele cazurilor, elementele postpuse sînt accen­
tuate în mod special, ceea ce produce un ritm curios pentru 
un străin. Japoneza nu cunoaşte categoria gramaticală a 
genului: pentru exprimarea genului natural se folosesc mij­
loace speciale. De exemplu, pentru noţiunea generală de 
„copil", se foloseşte cuvîntul ko; „băiat" se spune otoko noko 
(„copilul bărbatului"), iar „fată" onna noko („copilul femeii"). 
De asemenea, categoria de număr este destul de vagă. Ca­
zurile sînt marcate prin elemente puse după nume. La.verb 
predomină formele impersonale: doko e ikimasa „unde se 
merge?" în schimb, există multe moduri, timpuri şi, mai 
ales, multe forme atît gramaticale cît şi lexicale care mar­
chează diferite nuanţe de exprimare — familiară, politi­
coasă, livrescă, epistolară etc. Printre numerale se întâl­
nesc multe împrumuturi din chineză. Ordinea cuvintelor 
în frază e fixă.

Vocabularul limbii japoneze este foarte bogat, cuprinzînd 
în măsură aproape egală cuvinte japoneze şi împrumuturi 
din chineză. în afară de acestea se întîlnesc-şi împrumuturi 
europene (în proporţie de 3—4%): portugheze, din secolul 
al XV-lea, olandeze, din secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea; 
în secolul al XlX-lea au pătruns cuvinte din germană, fran­
ceză, iar din engleză mai ales după cel de al doilea război 
mondial. Ca şi în chineză, în japoneză se folosesc multe ex­
presii colorate, pitoreşti: nodo go kawaldina silita ^mi-e sete" 
(literal: „gîtlejul a devenit sec"), o me ni kakaretesaiwai desu 

188 „tecîntat de cunoştinţă" (literal: „pentru prima dată am



ocazia să depind de ochii tăi“). în general, formulele de 
politeţe sînt foarte complexe, fenomen curent m multe din 
limbile din Extremul Orient. De asemenea, ca şi la alte 
limbi din Extremul Orient, vechea limbă literară scrisă s-a 
păstrat pînă la începutul secolului nostru. Limba modernă, 
fixată în ultimele decenii ale secolului al XlX-lea, pe baza 
dialectului din Tokio-Yokohama, a devenit limba naţională 
la începutul secolului al XX-lea, luînd locul vechii limbi 
literare. Totuşi, în sistemul gramatical al limbii moderne 
s-au păstrat unele forme vechi, ca elemente specifice stilului 
livresc.

Limba japoneză cuprinde trei mari grupuri de dialecte: 
din est, din vest şi din sud (insulele Ryukyu).

Text în limba japoneză:
#  l i  M W Z

Boku W0. kono genko-o happyd-suru
eu acesta manuscris (acuz.) • a publica

kahi wa motiron, happvosuru toki ya kikan
posibilitate desigur a publica timp şi organ (de

*  ' Ufet* h JŞ _ &
ino kimi-ni itinin-sitai to omotte iru. Kirai wa 

presă) şi ţie >aş încredinţa a se gîndi Tu

M o
kono genko no 
acesta manuscris

a « ‘
jim bu tsu — O 
personaje -•

naka-ni dete— kuru taiteino
în ’ a apărea majoritatea

& 5  o 
sitte  iru daro .
a cunoaşte probabil

„Aş dori bineînţeles să-ţi încredinţez ţie  [decizia  asupra] 
p o s ib ilită ţii de a p u b lica  acest m anuscris,, precum  şi asupra 
m om entului şi locu lu i pu b licării. T u  cunoşti, p robab il, ma* 
joritatea  personajelor care apar în- pagin ile  acestui mânu* 
8cris“ * *•





Limbile din Africa
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Teritoriul Africii de astăzi prezintă un tablou foarte com- 
plex în ceea ce priveşte populaţia şi limba. Triburi şi popoare 
de rase diferite, cu cele mai diverse moduri de organizare 
socială, vorbesc numeroase limbi aparţinînd cîtorva familii. 
Locul principal îl ocupă aşa-numitele limbi negro-africane* 
Alături de ele, în jumătatea de nord a continentului, se vor­
besc limbi semito-hamitice. Mult mai răspîndite în trecut, 
dar avînd şi în prezent o largă folosire ca limbi oficiale şi 
literare sînt cîteva limbi indo-europene care au fost transplan­
tate în Africa din perioada colonizării (portugheza, spaniola, 
olandeza, engleza, franceza, italiana)1.

La venirea europenilor, populaţia indigenă din Africa se 
afla pe diferite trepte de civilizaţie. în timp ce pigmeii din 
pădurile tropicale şi boşimanii din sud aveau încă organi­
zare gentilică în formele ei inferioare, în regiunea de la nord 
de ecuator se formau popoare, se închegau state puternice, 
se cristaliza o cultură originală. în aceste regiuni, unele 
limbi, purtătoare ale unor civilizaţii mai avansate, căpăta-

1 Europenii pătrund în Africa înccpînd cu secolul al XV-lea, 
Atunci are loc ocuparea unor regiuni în Congo, Cape şi Natal de către 
portughezi. în secolul următor îi găsim pe francezi, olandezi şi englezi 
în Guineea, veniţi pentru comerţul de sclavi. în secolul al XVII-lea, 
olandezii ocupă toată coasta meridională. Pînă la începutul secolului 
al XlX-lea, coloniile erau limitate la regiunile de coastă. în decurs 
de o sută de ani, întreaga Africă a fost împărţită între cîteva state: 
portughezii au ocupat Angola, Mozambicul şi’Guineea, spaniolii — 
Rio de Oro şi regiunea Rif, francezii au pus stăpînire pe Africa Ecua­
torială, Congo, Sahara, Marocul, Algeria şi Tunisia, germanii — pe 
Africa de sud-est, englezii au ocupat Gambia, Sierra Leone, Coasta de 
Aur, Nigeria, Sudanul egiptean, Uganda, Tanganica, Somalia engleză, 
Ithodesia şi Colonia Capului, iar italienii — Tripolitania, Somalia 
italiană şi, pentru o scurtă perioadă, Abisinia.

13 — Ce limbi se vorbesc pe glob



seră o mare răspîndire, mijlocind relaţiile dintre popoare 
diferite (hausa, suahili). ♦

In cursul stăpînirii coloniale, unele triburi şi limbile lor 
au dispărut fără urme. Folosirea limbii arabe si a limbilor 
indo-europene ca limbi de cultură a frînat procesul dezvol­
tării multor limbi negro-africane. în prezent, in statele care 
şi-au cucerit independenţa s-au creat condiţii favorabilepen- 
tru promovarea limbilor locale.

LIMBI SE MI TO-HA MIT IC E

în nord-estul Africii sînt răspîndite numeroase limbi din 
familia semito-hamitică care este reprezentată aici de urmă­
toarele ramuri: semitică, kuşitâ, egipteană, berberă şi ciad.

I. Ramura semitică cuprinde limba arabă şi o serie de limbi 
de pe teritoriul Etiopiei.

Limba arabă ocupă în Africa un teritoriu vast care se în­
tinde de la Egipt pînă la Oceanul Atlantic. Populaţiile de 
limbă arabă din Egipt, Libia, Tunisia, Algeria, Maroc, Tan- 
ger, Ifni, Sahara Spaniolă, Sudan, se ridică în prezent la 
peste 50 000 000 de vorbitori.

înainte de venirea arabilor, în nordul Africii se vorbeau 
limbi berbere1. în regiunea vechilor aşezări feniciene (Car- 
thagina, Hadrumet) s-a vorbit feniciană. După cucerirea 
romană, latina a devenit limba oficială şi literară a acestor 
regiuni. Din secolul al XVII-lea, araba începe să fie folosită 
ca limbă de mare circulaţie, pînă la valurile de apărare spre 
Sahara; dincolo de ele, populaţia locală continuă să folo­
sească limbile berbere, asemănătoare ca structură cu araba. 
Treptat, latina a ieşit din uz şi, paralel, a crescut influenţa 
limbii arabe. în cursul istoriei, multe triburi berbere au fost 
arabizate, aşa încît astăzi e greu de făcut vreo deosebire 
între urmaşii arabilor şi cei ai berberilor arabizaţi.

Araba din nordul Africii (regiunea Maghreb1 2) e împărţită 
în cîteva grupuri dialectale: libic şi tripolitan, tunisian, al-

1 Vezi pag. 199
2 M a gh reb  înseamnă în arabă „apus“ . Sub acest nume se cuprind 

194 teritoriile Marocului, Algeriei şi Tunisiei.



gerian, marocan, hassani din Mauritania şi pînă la Tombuctu. 
Ele cîştigă şi acum teren în dauna graiurilor berbere şi su­
daneze din regiunea de la nord de Senegal.

Diversele grupuri dialectale se deosebesc din punct de ve­
dere fonetic, lexical şi gramatical. Toate împreună se deose­
besc mult de limba literară. In timp ce araba literară con­
tinuă limba clasică şi păstrează structura ei sintetică, limba 
vorbită a evoluat spre o structură analitică. In masa voca­
bularului au pătruns mulţi termeni străini, în special din 
limbile berbere şi din franceză. Aceştia s-au adaptat struc­
turii fonetice şi morfologice a limbii arabe, fiind supuşi 
regulilor de alternanţă fonetică. Iată cîteva exemple: fr. 
bidon arabă sg. beidun, pl. baidun\ fr. automobile arabă sg. 
tomobil, pl. timabile; fr. jugement arabă sg. djedjmen, pl. 
djuadjem. Ca şi în ţările arabe din Asia şi în nordul Africii 
se simte necesitatea apropierii limbii literare de limba vor­
bită.

Numeroase limbi semitice se folosesc pe teritoriul Etiopiei, 
mai ales în regiunile cu o densitate mai mare a populaţiei, 
cuprinzînd 14 070 000 de vorbitori. Ele au fost aduse aici, 
cu mult înainte de expansiunea limbii arabe în Africa, de 
colonişti veniţi din Arabia de Sud, cu cîteva secole înaintea 
erei noastre. Aceştia s-au constituit într-un stat cam prin 
secolul I e.n. Intre ei se aflau şi reprezentanţi ai tribului 
sud-arabic habeş, de la care se trage numele de Abisinia.

Ca structură, limbile semitice din Etiopia sînt foarte apro­
piate de cele din Arabia de Sud. Ele par să rezulte din evo­
luţia independentă a unor dialecte sud-arabice care au su­
ferit influenţa substratului kuşit din Etiopia.

In nordul Etiopiei, în regiunea regatului antic de la Ak- 
sum, un rol important l-a jucat limba ge’ez care apare pe 
inscripţii începiud cu secolul al IV-lea e.n. Ea a ieşit din uz 
în secolul al XlV-lea, rămînînd doar limbă de cult. Tigre 
este limba unor populaţii din Eritreea, a triburilor musul­
mane din regiunea de coastă, în apropiere de Massawa şi 
din arhipelagul Dahlak. Ea continuă un dialect apropiat 
de ge’ez. Este cunoscută de aproximativ 460 000 de oameni, 
dintre care 100 000 o folosesc ca limbă maternă. La sud de 
aceasta, se vorbeşte limba tigrai (tigrigna), cu puţine texte 
scrise. Este limba regiunii cu centrul la Aksum, considerată 
continuatoare a limbii ge’ez. Numărul vorbitorilor ei atinge



ciîra de 2 070 000. In sudul Etiopiei este răspîndită cea mai 
importantă limbă semitică a regiunii — amhara, limba ofi­
cială a statului etiopian. Folosită in corespondenţa oficială 
de la sfirşitul secolului al XlII-lea, amhara este limba de 
cultură a populaţiei semitice şi kuşite din Etiopia. Este vor­
bită şi de unele grupuri în Somalia şi în estul Sudanului. 
Ea cîştigă treptat teren, numărul vorbitorilor atingînd în 
prezent peste 8 000 000 de oameni. Amhara se distinge prin 
unitate. Variantele ei conţin un număr redus de particula­
rităţi provinciale. In cursul evoluţiei ei, a pierdut unele din 
trăsăturile caracteristice ale limbilor semitice (au dispărut 
consoanele laringale, multe rădăcini au fost reduse la două 
consoane legate printr-o vocală).

Pînă în secolul al XVII-lea în Etiopia s-a folosit în scrieri 
numai limba ge’ez care, încă în evul mediu, devenise limbă 
moartă. Acest fapt a împiedicat crearea unei limbi literare 
amhare. Primele opere literare în amhară apar la începutul 
secolului al XVII-lea. Amhara s-a dezvoltat mult în ulti­
mele doua decenii, ajungînd una din limbile africane cele 
mai evoluate.

Ca structură este o limbă flexionară de tip analitic. Nu 
are flexiune nominală, raporturile în frază sînt marcate prin 
cuvinte auxiliare şi prin topică. Conjugarea este bogată, cu 
forme numeroase pentru exprimarea timpului, modului şi 
a diatezei.

Text în limba amhară:
Aubesa: yassbsrsu: nagus: yegedeleu: and: neu:
leu a sfişia rege a omori unul este
„Ori leul te sfîşie, ori regele te omoară, e acelaşi lucru“ .
La sud-est de amhară, pe un teritoriu redus, se vorbeşte 

limba argobba, cu texte literare din secolul al XlX-lea, Spre 
est, se vorbesc idiomurile gurage, în regiunea cu acelaşi nume. 
Ele reprezintă urmele unei vechi colonizări, fiind grupul cel 
mai sudic al limbilor semitice din Etiopia. Harari este limba 
populaţiei musulmane (circa 20 000) din oraşul Harar care 
în secolul al XlV-lea a fost un puternic centru al islamismu­
lui.



în secolul al XlV-lea, sub influenţa culturii arabe, limba 
harari a început să fie notată în alfabet arab, în secolul al 
XlX-lea, unele texte au fost notate în alfabetul etiopian.

Limbile semitice din Etiopia au folosit alfabete proprii» 
Alfabetul vechi etiopian s-a creat pe baza alfabetului semitic 
de sud. Acest alfabet, numit sabeic, nota numai consoanele, 
în perioada imperiului de la Aksum s-a folosit alfabetul 
ge’ez în care, probabil sub influenţa culturii greceşti, s-au 
introdus şi semne pentru vocale. în prezent, limbile, amhară, 
tigre şi tigrai sînt notate in alfabetul ge’ez, completat cu 
zece litere, pentru notarea unor consoane specifice, africate 
şi nazalizate.

II. în Etiopia şi Sudan se vorbesc numeroase limbi apar- 
ţinînd ramurii kuşite1 a familiei semito-hamitice. Ele ocupă 
aproape întreg colţul de est al Africii, pînă la 4° latitu­
dine sudică, iar în nord, pînă în teritoriul egiptean cuprins 
între Nil şi Marea Roşie. Numărul vorbitorilor de limbă 
kuşită trece în prezent de 10 000 000. De la nord spre sud 
ramura kuşită este reprezentată de următoarele limbi: beja, 
saho, aîar, somali, apropiate geografic de limbile semitice şi 
berbere. Pe platourile înalte sînt limbile agaw şi o serie de 
idiomuri mici, puţin studiate. între ele se situează limba 
galla. Sînt limbi flexionare în care numele este invariabil, 
iar verbul se conjugă prin sufixarea unor auxiliare. Limba 
beja (bedan, bedanie) este cea mai nordică dintre limbile 
kuşite. Este vorbită de numeroase triburi de păstori beja 
care trăiesc în Republica Sudan, între Nil şi Marea Roşie. 
Numele lor apare în texte vechi egiptene. Populaţia beja din 
nord e în prezent arabizată. Saho şi aîar reprezintă două 
limbi foarte apropiate între ele, poate două dialecte ale unei 
singure limbi, vorbite de triburi de păstori musulmani din 
Etiopia şi Eritreea. Triburile de limbă saho locuiesc în dis­
trictul Massawa şi pe crestele platoului abisinian, iar cele 
de limbă afar — între Marea Roşie şi platoul abisinian.

în Republica Somalia, în sud-estul Etiopiei şi în estul 
Kenyei un grup de triburi islamizate, întrunind circa 2 000 000 
de oameni, vorbeşte dialecte ale limbii somali care a 
fost notată cu alfabet arab. în limba somali, trăsăturile

1 Termenul kuşit se trage de la numele ţinutului din jurul lacului 
Tana, numit in biblie Kush (egipt. Koslii). 197



lingvistice caracteristice familiei semito-hamitice sînt mai 
clar reprezentate decît în celelalte limbi kuşite.

La est de somali, în vestul, centrul şi sudul Etiopiei, pre­
cum şi în nordul şi estul Kenyei se vorbeşte limba galla, 
împărţită în numeroase dialecte. Termenul galla este dat 
acestor dialecte de etiopieni. Populaţia de limbă galla, care 
numără peste 5 000 000 de vorbitori, îşi zice oromo. Este 
singura limbă kuşită care are texte scrise (pe baza alfabetului 
etiopian).

In regiunile muntoase din Eritreea şi nordul Etiopiei sînt 
risipite numeroase limbi din grupul agaw. Ele aparţin popu­
laţiei care ocupa platoul etiopian înainte de venirea semiţi­
lor. Reprezentînd substratul kuşit al limbilor din Etiopia, 
graiurile agaw au pierdut treptat teren în faţa limbilor se­
mitice şi în prezent formează nişte insule, în continuă scădere. 
Cea mai mare parte a vorbitorilor agaw folosesc şi amhara 
sau tigrina. Principalele idiomuri agaw sînt: bilin, vorbit 
de o populaţie musulmană la limita dintre limbile tigrina, 
tigre, saho şi beja, o limbă cu trăsături arhaice, studiată în 
secolul al XlX-lea. In Etiopia centrală se vorbeşte kvara. 
La nord de lacul Tana e populaţia de limbă kemant, rămă­
şiţă a unei vechi populaţii neasimilate de semiţii etiopieni. 
Cel mai studiat dintre idiomurile agaw este hamir, vorbit 
în regiunea lacului Tana, al cărui uz s-a redus continuu.

Grupul de sud-vest al ramurii kuşite e reprezentat de 
sidamo, ansamblu de dialecte vorbite în centrul Etiopiei pe 
un domeniu redus, în urma avansării limbii galla. Sidamo 
a fost însuşită şi de populaţii de rasă neagră din nordul pla­
toului abisinian.

In vestul Etiopiei se vorbesc o serie de idiomuri kuşite de 
mică răspîndire, cum sînt kaffa, volamo, gimirr, iar în sud, 
ivaku şi mbugu.

Text în limba afar:
Ala yo-k bată wăh ani-k
cămila mie a fost pierdută duc lipsă pentru că eu sînt

râmili yo utuk.
nisip eu aruncă

„Aruncă peste mine nisip, pentru că nu găsesc cămila pe 
198 care am pierdut-o“ .



III. Ramura egipteană este reprezentată de o singură limba, 
egipteana, cu cea mai îndelungată istorie (de la 4000 î.e.n.). 
Egipteana veche din perioada predinastică, a fost notată cu 
o scriere pictografică. S-au păstrat de la sfîrşitul mileniului 
al IV-lea î.e.n. liste de regi, reproduse în texte greceşti şi 
egiptene dintr-o perioadă mai tîrzie. în perioada vechiului 
imperiu (după anul 2900 î.e.n.), texte religioase şi funerare 
au fost săpate în hieroglife pe monumente. După anul 2000 
î.e.n. începe faza medie; egipteana e notată cu hieroglife 
cunoscute numai de preoţi şi scribi şi într-o scriere mai sim­
plă, cursivă numită hieratică, pe papirus. Din această vreme 
datează majoritatea manuscriselor. Din epoca regilor Ram- 
ses (1580 î.e.n.) începe faza neoegiptenei. în timp ce scribii 
notează în documente oficiale limba literară conservatoare, 
în texte îşi face loc şi limba vorbită. La sfîrşitul secolului 
al Vl-lea, apare scrierea demoticâ, simplă, în care se notează 
şi vocalele. Evoluţia limbii egiptene vorbite a dus la o nouă 
formă a ei, numită coptă (din secolul al III-lea e.n.), folosită 
de masele populare după instaurarea creştinismului. Copta 
a fost notată cu alfabet grecesc. Începînd cu secolul al VI I-lea 
e.n., copta este concurată de arabă şi pierde treptat teren ca 
limbă vorbită, continuînd să fie folosită ca limbă a cultului 
creştin. Din secolul al XVII-lea ea este limbă moartă.

IV. Ramura berberă a limbilor semito-hamitice cuprinde 
un mare număr de idiomuri vorbite în nordul Africii, în ţi­
nutul cuprins între Egipt şi Insulele Canare. în diverse epoci, 
începînd cu antichitatea, berberii au întemeiat regate puter­
nice, dar teritoriul de limbă berberă, reprezentat în cea mai 
mare parte de deşert sau de zone muntoase, a făcut ca densi­
tatea populaţiei să fie redusă şi, de aceea, viaţa acestor 
regate a fost de scurtă durată. Asemănători sub aspectul 
rasei cu arabii, berberii au parcurs întinderi vaste şi s-au 
extins spre sud, ocupind ţinuturi ale populaţiei de culoare 
neagră.

Limbile berbere au fost notate în scris într-un alfabet 
derivat din cel semitic occidental. S-au păstrat inscripţii 
vechi şi texte religioase. De-a lungul istoriei, berberii au 
folosit ca limbi literare feniciană, latina şi, ulterior, araba. 
Aceasta din urmă a fost folosită tot mai mult şi ca limbă vor­
bită.



Limbile berbere se împart in citeva grupuri, corespun­
zând vechii împărţiri etnice a triburilor berbere. între dife­
ritele regiuni, diferenţa lingvistică e mică. De aceea, unii 
consideră că există o singură limbă berberă împărţită în 
cîteva dialecte. în Sahara meridională trăiesc vreo 250 000 
de tuaregi care şi-au păstrat limba în faţa expansiunii ara­
bei. Un grup berber, zenaga, trăieşte în sudul Mauritaniei şi 
nordul Senegalului. în Maroc, în regiunea muntoasă 2 500 000 
de oameni (peste jumătate din populaţia locală) continuă 
să vorbească idiomuri berbere în mijlocul unei populaţii 
arabe. Cele mai vechi texte din această regiune sînt din se­
colul al XH-lea. Mai cunoscută aici este limba riî. în Algeria, 
regiunile de deşert şi cele muntoase nu au fost supuse arabi- 
zării. La începutul secolului al XX-lea, peste 1 000 000 de 
oameni continuau să vorbească limbi berbere, între care mai 
importantă este kabyl. Grupuri mici de vorbitori ai lim­
bilor berbere se întîlnesc şi în Tunisia (în 11 sate).

Limbile berbere se caracterizează prin existenţa a nume­
roase grupuri consonantice. De exemplu, în dialectul berber 
al tribului ntifa găsim cuvinte ca: bnadmăd „acest om“ , 
sgdid „de aici“ etc. Flexiunea nominală a dispărut, iar în 
conjugare se folosesc prefixe şi alternanţa vocalică. Ca şi în 
limbile kuşite, sistemul de numărătoare este zecimal, cu 
unele urme din sistemul quinar.

Text în limba kabyl:
nek uşal-ay yar u-drar;
m-am apropiat (prep.) munte
i-brid-an dirit-an; ta-sardun-t inu ur ta-zmir;
drum a fi râu catlr meu a rezista (perfectiv)
a-sif iahmal; ans-iy y-Talammat.
fluviu revărsa (perfectiv) înnopta
„M-am apropiat de munte; drumurile erau rele; catîrul meu 

nu a rezistat; fluviul s-a revărsat, am înnoptat laTelammete“ . V.
V. Cercetătorii moderni includ în familia semito-hami- 

tică şi limbile ciade, considerate în trecut ca făcînd parte din 
280 limbile negro-africane.



Ele cuprind circa 100 de limbi şi dialecte, împărţite în 
nouă grupuri, vorbite în Nigeria şi în regiunile învecinate.
Se mărginesc în nord cu limbile berbere, iar în vest ating 
Nigerul. Numărul mare al idiomurilor ciade pe un teritoriu 

,relativ mic se explică prin densitatea mare a populaţiei din 
această regiune. Cea mai importantă limbă din ramura ciadă 
este hausa care aparţine grupului de vest. Repartiţia geogra­
fică a principalelor limbi ciade este următoarea:

Pe malul de nord şi de nord-est al lacului Tchad, precum 
şi în insulele din această regiune se vorbeşte limba yedina 
(buduma), iar pe malul şi insulele din sud-est, limba kuri 
(ngane). între Tchad şi Fort-Lamy, pe ambele maluri ale 
cursului inferior al rîurilor Logone şi Chari, este răspîndită 
limba kotoko (lagone). între Logone şi Chari, la sud de Fort- 
Lamy se află limba klesem. Pe malurile cursului superior 
al lui Logone se vorbeşte limba musgu (muzuk) şi în aceeaşi 
regiune a lui Logone este limba massa (banana). în regiunea 
muntoasă de la sud de Tchad şi îndeosebi în provincia Mora 
e cunoscută limba mandara (mandala).La nord de Garoua, 
în zona muntoasă se vorbeşte limba făli, iar între Logone 
şi Mayokerbi e limba tupuri (dore). La est de Garoua, pe 
cursul superior al lui Mayokerbi este limba mundan (mbana). 
Limba margi este vorbită la vest de mandara, iar gamergu 
la sud de Dikwa. Tot la vest de mandara se află triburile 
bolawa cu limba boia, iar la sud-vest de Bornu se vorbeşte 
limba karekare. La sud de ea este limba gera. La vest de zona 
lingvistică margi, în nordul cursului superior al lui Benoni 
se vorbeşte limba zani. Populaţiile locale din Adamawa, 
la est de Yola folosesc limba batta, iar limba bode e întîlnită 
la vest de Bornu şi la sud de Mange. în regiunea muntoasă 
Bauchi, între văile lui Komadugu la nord şi Benoni la sud, 
se vorbesc următoarele limbi: tangale, gurka, duggera, 
uadja, buta, rone, ankue, djaraua, augas (karan), ham, 
payem, buram, koro, yasgua.

Hausa este una din cele mai răspîndite limbi din Africa, 
ocupînd locul al treilea după arabă şi suahili, cu aproximativ 
15 000 000 de vorbitori (dintre care 7 650 000 o au ca limbă 
maternă). Fiind idiomul unei populaţii mai evoluate, ai 
cărei membri au avut legături stabile cu populaţiile din 
nordul Africii, hausa a deyenit principala limbă de civili­
zaţie din Sudan şi Nigeria. Folosirea ei ca mijloc de comu- 201



’nicarc intertribal a grăbit procesul de dispariţie a unor limbi 
locale puţin dezvoltate.

Limba hausa este vorbită de populaţii din Nigeria, Sudan, 
Dahomey, Togo, Ghana şi Camerun. Grupuri de vorbitori 
liausa se întîlnesc şi în Algeria, Maroc, Tunisia, Tripoli, pe 
malurile Nilului. Principala masă a vorbitorilor e concentrată 
în nordul Nigeriei (5 000 000 — 6 000 000). Populaţia hausa 
e cunoscută în istorie din secolul al XV-lea; avea cetăţi mari, 
centre comerciale şi făcea negoţ regulat cu arabii din nordul 
continentului. La începutul secolului trecut, triburile hausa 
au intrat sub stăpînirea populaţiei pcul (fulbe) care le-a reu­
nit într-un stat, dar în urma colonizării europene au fost din 
nou divizaţi.

Din secolul al XIN-lea, pe baza grafiei arabe s-a creat o 
scriere proprie în care s-au redactat cronici, legende şi poves­
tiri. Ulterior, s-a introdus un alfabet alcătuit pe baza celui 
latin. în prezent, în limba hausa apar numeroase cărţi şi 
periodice şi se formează limba literară. în Nigeria, hausa este, 
alături de engleză, limbă oficială.

Structura limbii hause a fost studiată de mulţi cercetători. 
Are vocale lungi şi scurte, consoane oclusive caracteristice, 
cu explozie guturală, postlinguale palatalizate şi labializate. 
Accentul este liber, mai frecvent pe silaba penultimă. Are şi 
tonuri al căror număr şi funcţie nu au fost determinate cu 
precizie.

Vocabularul se îmbogăţeşte prin compunere, derivare şi 
"reduplicare. De exemplu, jirgi „bareă“, sama „cer“ , iar jirgi- 
sama „avion11; aikata „a lucra“ iar ma'aikata „loc de muncă, 
uzină41; latini „culoare44 şi latini latini „pestriţ44. Hausa con­
ţine numeroase împrumuturi vechi din arabă (numeralele de 
îa 1 pînă la 20, termeni religioşi, tehnici, nume proprii) şi 
împrumuturi noi din engleză, pe care le adaptează: engl. 
bomb hausa bom, engl. engine hausa inji, engl. meeling hausa 
mi li, engl. propaganda hausa furofaganda.

Părţile de vorbire sînt cele cunoscute în limbile indo-euro- 
pene. La nume se disting genul şi numărul, iar la verb modul, 
timpul şi aspectul. Legătura între părţile de propoziţie e 
marcată prin topică şi prepoziţii. Ordinea propoziţiilor 
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Text în limba hausa:
Dubban mut ane suka hadu a Kwali, ta kassar 
mii oameni ei a se aduna la raion

Abuja domin shagalin nuna amfanin gona wanda shirya En’e.
din lucru arată produce clmpie care a pregăti ad-» 

ministraţia locală (din engl. NA =  Native Administrat ion).
„Mii de oameni s-au adunat la Kwali, raionul Abuja, la 

expoziţia producţiei agricole, pe care a pregătit-o adminis­
traţia locală din Abuja“ .

LIMBILE NEGRO-AFRICANEI

Limbile negro-africane formează trei grupuri, clar deosebite ■ 
prin trăsăturile lor structurale: A) limbile din Sudan şi 
Guineea; B) limbile bantu şi C) limbile khoisan.

A) Limbile din Sudan şi Guineea sînt vorbite în Sudan şi 
în centrul Guineei de o populaţie de aproximativ 50 000 000 
de oameni. Intrucît pînă în prezent studiul lor este incomplet, 
clasificarea pe grupuri ţine seama, în primul rînd, de criteriul 
geografic şi variază de la un cercetător la altul. S-a calculat 
că numărul idiomurilor componente se ridică la 450—500* 
Dintre acestea, numai cîteva au scriere. Primele cercetări asu­
pra lor au început în secolul trecut şi, cum în multe cazuri 
ele au fost descrise după tiparul gramaticilor europene, 
multe informaţii sînt eronate.

Principalele trăsături structurale comune acestor limbi 
sînt: existenţa claselor nominale ca o categorie pe cale de 
dispariţie, aspectul verbal şi lipsa flexiunii nominale.

a. Grupul guineean este alcătuit din limbile populaţiilor 
din Guineea superioară şi din regiunea cuprinsă între ţărmul 
Coastei de Fildeş şi sudul Nigeriei. Vorbit de circa 12 000 000 
de oameni, este grupul cel mai clar delimitat şi mai bine 
studiat. Limbile care îl compun, în număr de 48, par să 
aparţină cîtorva familii, între care există diferenţe clare în 
ceea ce priveşte nivelul dezvoltării. Cele mai cunoscute limbi 
din acest grup sînt: cwe, vorbită în Togo şi Dahomey, yoruba 
şi ibo, vorbite, fiecare, de cîte aproximativ 6 000 000 de 
locuitori din Nigeria, edo şi nnpe, folosite în sudul Nigeriei*



Pe Coasta de Aur se vorbesc limbile tvl (ci)r fanţi şi aslianti» 
iar pe ţărmul Coastei de Fildeş — gan şi guang. Limbile kru 
sînt vorbite în vecinătatea lor. Tot în acest grup pare că 
trebuie inclusă şi limba populaţiei songai, de cîteva sute de 
mii de oameni, de pe cursul mijlociu al Nigerului, între 
Tombuctu şi Gao.

Originea comună a limbilor guineeze rezultă din asemă­
narea cuvintelor din fondul principal lexical şi a elementelor 
gramaticale. Diferenţele dintre ele sînt mai ales de ordin 
fonetic. Sînt limbi de tip izolant, cu unele elemente aglu- 
tinante, în care clasele nominale au dispărut aproape total. 
Un rol important în aceste limbi îl joacă tonurile: fiecare 
silabă are tonul său propriu, aşa încît cea mai mică greşeală 
de ton poate face fraza de neînţeles. Astfel, în limba ewe 
există cinci tonuri: mediu, urcător, coborîtor, urcător- 
coborîtor şi coborîtor-urcător. Silaba ka are cinci sensuri dife­
rite; după felul jn care este intonată: ka (ton mediu) =  a 
distruge, kd (ton urcător) =  a interesa; kă (ton coborîtor) =  
=  cîrcel la plante în general; kâ (ton urcător-coborîtor) =  
=  care; kă (ton coborîtor-urcător) =  cîrcelul de care este 
vorba acum, în momentul vorbirii.

Tonurile sugerează şi aspectul lucrurilor denumite. în 
general, tonul înalt este folosit pentru nume de obiecte mici, 
fine, acţiuni repezi, energice, precise, în timp ce tonul jos 
apare la nume de obiecte mari, largi, informe, la acţiuni 

. încete, neprecise.
în multe limbi din grupul guineean se folosesc adverbe 

cu structură onomatopeică, care sugerează prin sunetele din 
care sînt alcătuite trăsături ale acţiunii verbului pe care îl 
însoţesc. Astfel,în limba ewe, pe lingă un verb zo „a merge“ , 
pot fi folosite vreo 40 de adverbe imitative. Iată cîteva 
exemple: zo hoho hoho exprimă mersul unui om greoi şi 
corpolent; zo pla pla „a merge cu paşi mici“ , zo tyâdi tyădi 
„a merge şchiopătînd uşor“ , zo gblulu gblulu „a merge ca 
bivolul1', zo tâka tdka „a merge zăpăcit4'.

Limbile din Guineea se disting şi prin caracterul concret 
al vocabularului. Nu există nici un verb a fi sau a avea în 
general, ci numai a fi într-un anumit loc sau, a avea ceva 
(anume) etc. Datorită acestui fapt, numărul cuvintelor este 
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b. Grupul limbilor mande este format din 30—40 de limbi, 
vorbite de circa 7 000 000—8 000 000 de oameni, de la At- 
lantic la Volta şi din Sahara pînă în Guineea. Ele ocupă 
ţinuturi în stepa Sudanului de Vest, în Ghana şi Mali, pe 
cursul superior al Nigerului şi Senegalului. Tot aici se 
cuprind şi limbile unor popoare care trăiesc în pădurile tropi* 
cale din Liberia, în Sierra Leone şi Coasta de Fildeş.înru^ 
dite între ele, limbile mande se împart, după criterii fone­
tice, în două subgrupuri: mande de nord (mande-tan) 
şi mande de sud (mande-fu). In subgrupul de nord se includ 
limbile a numeroase populaţii din Sudanul de Vest: mandin* 
go, soninke (sarakole), hasonke, azer, konianke, toronke, 
koranko, vai etc. Subgrupul de sud este alcătuit din limbile: 
soso (susu), kpese (kpelle), mende, toma (loma), gbande, 
gbunde, gagu etc. din Sudan, şi kenga, sanga, busa (boko) 
ş.a. din Nigeria. Majoritatea numelor populaţiilor şi a lim­
bilor lor conţin sufixele -nke, -nka, -/ca, -ngo, -ga, care au sen­
sul de „oameni41 (Malinke =  oameni din Mali, limba popu­
laţiei Mali).

In prima jumătate a secolului trecut, populaţia vai şî-a 
creat un sistem propriu de scriere, prin transformarea unor 
ideograme în semne pentru silabe şi sunete. Scrierea vai s-a 
răspîndit şi la populaţiile mande şi toma.

Limbile mande sînt aglutinante, cu unele trăsături ale 
limbilor izolante. Limbile din sud au tonuri cu valoare fono- 
logică. Au pierdut distincţia claselor nominale. Ca urmare a 
lipsei flexiunii nominale, topica este fixă. O trăsătură carac­
teristică a lor este existenţa a două categorii ale posesiunii, 
între care se repartizează toate numele: alienabilă şi inaliena­
bilă* Alienabile, adică putînd fi înstrăinate, sînt considerate 
diverse obiecte, dar şi copiii, iar inalienabile sînt părţile 
corpului, rudele etc. E interesant că numele soţului intră în. 
categoria inalienabilelor, în timp ce numele soţiei este în 
categoria alienabilelor. Lexicul limbilor mande se îmbogă­
ţeşte prin creaţii proprii (compuse şi derivate) şi prin împru­
muturi. In timp ce limbile din sud cunosc numai fraze for­
mate prin coordonare, cele din nord au şi subordonare.

Cea mai însemnată limbă din grupul mande este mandingo, 
împărţită în trei dialecte, apropiate între ele: malinke 
(1800 000 de vorbitori), hambar a (1 325 000) şi diula (390 000). 
Limba mandingo este folosită în Mali, Ghana, Guineea, 205



Coasta de Fildeş, Senegal, Liberia, Sierra Leone, Gambia. 
Unitatea limbii, cu tot numărul mare de vorbitori, se dato- 
reşte existenţei vechilor state create în vestul Sudanului: 
statul Ghana, în secolele IX-XIII, şi statul Mali,între seco­
lele XIII-XIX. Primele date despre limba mandingo sint 
cunoscute în Europa în secolul al XVII-lea. O dată cu ocu­
parea Sudanului de către colonizatori europeni, statul s-a 
destrămat, dar limba mandingo a fost extinsă de coloniza­
tori. In prezent, ea are largi posibilităţi de dezvoltare în 
ţările care şi-au cucerit independenţa.

In structura limbii mandingo predomină trăsăturile tipu­
lui izolant. E o limbă cu silabe deschise, în care pierderea 
valorii fonologice a tonurilor a dus la numeroase omonime. 
Lexicul se dezvoltă permanent pe baza compunerii şi a deri­
vării. Astfel, samakulu „avion“ este format din sama „cer“ 
şi kulu „corabie44, dunyarotee „viaţă44, „existenţă44 e format din 
dunya „lume44 şi rotee „a tăia44. Prin reduplicare se formează 
cuvinte imitative: menemene „furnică44, gbigbî „bufniţă44, 
în vocabularul limbii mandingo au pătruns cuvinte din araba 
clasică, din portugheză, franceză şi engleză, care au fost 
adaptate structurii ei fonetice şi gramaticale: ministiri, kope- 
ratifu, dootoro, kanape, kilometere, lekoli (din fr. Vecole) etc.

Limba mandingo nu are scriere proprie; ea a fost notată 
cu alfabetul arab, apoi cu cel latin:

Text în limba madingo:
Kunu sooma Musa le wonî a Beba foia. Wo 
ieri dimineaţa a merge bunic a spune, a saluta tot
ko o rjye ko a le mâ kede. Musa ko: Mu, me
ce (particulă) ce (negaţie) sănătos a spune ce a fi 
i la? Debale ne n’na.
tu (postpoziţie) friguri a fi mine, mie

„Ieri dimineaţa Musa s-a dus să stea de vorbă cu bunicul 
său. Acesta i-a spus că nu e sănătos. Musa spune: „Ce e cu 
tine?44 „Eu am friguri44.

c. Limbile din grupul bantuid de vest aparţin unor popu­
laţii care locuiesc pe coasta atlantică a Sudanului de Vest, 
de la gurile Senegalului şi pînă în Liberia. Fără a constitui 
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cale comune şi se deosebesc net de limbile vecine. Clasele 
nominale sînt clar reprezentate şi sînt marcate prin prefixe 
care se repetă şi la determinantul adjectival sau pronominal. 
De exemplu, „om bătrin“ =  kunit kumag, „femeie bătrînă“ 
=  dyigen dyimag.

Principalele limbi din acest grup sînt: îulbe, cu peste 
4 000 000 de vorbitori, volof şi serer din Senegal, balanţe, 
biazada, bidogo în Guineea Portugheză, nalu, landuma şi 
kissi în Guineea Franceză, bullom, temne, limba în Sier- 
ra Leone, gola în Liberia.

Limba cea mai importantă şi mai bine studiată din acest 
grup este îulbe (peul), vorbită de 2 500 000 de oameni în 
Nigeria de nord şi Camerun, de circa 1 000 000 în Senegal 
şi de 500 000 pe cursul superior al Nigerului. Triburile fulbe 
sînt rezultatul unui amestec între negri şi kuşiţi. Prezenţa 
elementelor kuşite a făcut pe unii lingvişti să includă limba 
fulbe în familia semito-hamitică, dar cercetările recente au 
arătat că ea este o limbă negro-africană. In fulbe există vreo 
35 de clase nominale, marcate prin sufixe. O trăsătură carac­
teristică este alternanţa consonantică între singular şi plural: 
dacă la singular cuvîntul începe cu o oclusivă, la plural 
oclusiva este înlocuită de fricativa cu acelaşi loc de articu­
lare, şi invers. Dacă adăugăm şi faptul că la plural sufixul 
de clasă e altul decît cel de la singular, înţelegem de ce în 
limba fulbe cuvintele au la plural cu totul alt aspect decît 
la singular. Iată cîteva exemple: „om din tribul fulbe“ =  
sg. pulo, pi. fulbe; „rob“ , „slugă41 =  sg. kado, pi. habe; 
„începător44 =  sg. pudoo, pl. fudole.

In limba fulbe s-a folosit acelaşi alfabet ca şi în hau sa. 
Există o bogată literatură fulbe beletristică, istorică şi reli­
gioasă.

d. Grupul bantuid central (moşi grusi) este situat la est 
de mandingo, în savanele din Sudanul de Vest şi în meandrele 
Nigerului. In aceste regiuni trăiesc numeroase triburi şi 
uniuni de triburi ale căror limbi, încă insuficient studiate, 
prezintă trăsături comune în lexic şi gramatică. Mai cunos­
cute sînt în acest grup limbile: moşi, grusi, (gurunsi), 
gurma, mankanse (gurense), kusasi, talense, kasena, tam- 
berma, kilinga, bargu, tem, iiunuma, lobi, gan, dian, kulan- 
go, nenige ş.a. In acelaşi grup sînt încadrate, de regulă, 
şi limbile triburilor bobo, dogon şi senufo. 207



e„ Puţin studiate s'nfc şi limbile din grupul baniuil de 
est. Ele sînt vorbite de triburi care trăiesc în regiunea cen­
trală a Nigeriei de nord, pe ambele maluri ale riului Benue, 
intr-o parte a sudului Nigeriei şi în Camerun. Prin lexic şi 
gramatică ele se apropie de limbile bantu. Se cuprind în 
acest grup limbile tiv (munşi) cu 700000 de vorbitori, 
ekoi cu 100 000, boki cu circa*90 000, ergum cu vreo 50 000, 
djarava cu 20 000, precum şi limbile aniang, basa şi birom,

f. Printre limbile din Sudan, un grup deosebit este acela 
al limbilor hanuri, vorbite de un grup compact de triburi 
(peste 1 000 000 de oameni) în partea de nord a Nigeriei. 
Triburile kanuri alcătuiau populaţia de bază din statul Bornu 
(Sudanul de Vest), care a atins o mare înflorire în secolul 
al XVI-lea. Limbile din acest grup au fond principal 
lexical comun, dar în structura gramaticală diferenţele sînt 
destul de mari. Limba kanuri se remarcă printre limbile 
africane prin bogatul ei sistem cazual. Ea a fost notată în 
scris cu un alfabet creat pe baza scrierii arabe. în acelaşi 
grup sînt incluse şi limba tribului kanembu, de la nord de 
lacul Tchad, şi limba teda a tribului tibbu.

g. Cel mai puţin cercetate dintre limbile africane sînt 
limbile din Sudanul Central. Multe din ele sînt cunoscute 
numai prin liste de cuvinte alcătuite de călători sau misio­
nari. în stadiul actual, ele se înfăţişează ca un conglomerat 
în care se disting unele grupuri mai asemănătoare, care par 
să reprezinte familii de limbi. Un asemenea grup se află în 
regiunea Andaman şi el cuprinde limbile mai multor popu­
laţii din Nigeria, Camerun şi Africa ecuatorială: vere, caraba, 
daka, mbiim, mumuie ş.a.

între stepa Andamană şi Nil locuiesc mai multe triburi şi 
popoare. Dintre limbile lor, ceva mai cunoscute sînt azand© 
şi bande, în timp ce altele ca, gelo şi mondumba sînt aproape 
total necercetate. Pe bază de asemănări lexicale sînt incluse 
în acelaşi grup şi limbile baia (gbaia), sore, mandja, gboaka, 
igbandi, nzakara, iakoma, baramba ş.a. Structura grama­
ticală a acestor limbi nu concordă: bandae limbă izolantă, în 
timp ce limbile zande au clase nominale cu afixe. Unii cerce­
tători includ în acest grup şi o serie de limbi din Kordofan: 
tegele, koalib, katla, tima, moro, miri, tira ş.a., limbi 
din Darîur şi Wadai: for (fur), siga, mabo, mara, masalit,



tema, limbile bongo-bagoimi ş.a. Numărul voibitorilor aces­
tor limbi a scăzut mult în ultimul secol.

h. Grupul limbilor kordofaniene prezintă numeroase trasă- 
turi comune şi este clar delimitat de limbile înconjurătoare. 
Cuprinde vreo zece limbi şi dialecte, vorbite de populaţia 
regiunii muntoase din sudul Kordofanului. Cele mai cu­
noscute limbi din acest grup sînt: tagoi, tumtum, Uimim, 
laîoîa (liioîa). tumale, talodi şi eliri. Vocabularul şi gra­
matica lor conţin multe trăsături arhaice. Unele prefixe ale 
claselor nominale coincid cu cele din limbile bantu.

i. Grupul nilotic reuneşte numeroase limbi de pe cursul 
superior şi mediu al Nilului, de la graniţa de sud a Egiptu­
lui şi pînă la Lacul Victoria. Populaţia care vorbeşte aceste 
limbi, reprezentînd un amestec eterogen de păstori şi agri­
cultori negri, vînători şi meşteşugari negri şi negroizi, ocupa 
in trecut un teritoriu mult mai întins, pînă la Oceanul In­
dian. Triburile nilotic e au fost risipite şi parţial distruse în 
urma invaziei arabe care s-a produs în valuri succesive. Nu­
mărul vorbitorilor a scăzut în urma comerţului cu sclavi»

Grupul nilotic se împarte în două subgrupuri: de nord- 
vest (niloticpropriu-zis), cuprinzînd limbi vorbite de popu­
laţii puţin dezvoltate, de pe valea mijlocie a Nilului Alb şi 
a Nilului Albastru, şi de sud-est ( nilotic-kuşit), alcătuit din 
limbi vorbite în sudul Sudanului, în Kenya şi Tanganvika.

Subgrupul de nord-vest e reprezentat de următoarele 
limbi: dinka, vorbită între Nilul Alb şi Nilul Albastru, nuer, 
shilhik, pe malul sting al Nilului Alb. Apropiate de acestea 
din urmă sînt numeroase limbi tribale ca lango, acioli, 
anivak s.a.

Limbile nilotice au tonuri cu valoare fonologică şi urme 
ale claselor nominale.

Subgrupul de sud-est cuprinde limbi deosebite sub aspect 
gramat ical, dar cu fond principal lexical comun. Mai cunos­
cute sînt bari, vorbită de 300 000 de oameni în regiunea cursu­
lui superior al Nilului, lotuko la est de bari, topota şi tur- 
kana în nordul Kenyei, masai, cu 30 000 de vorbitori în 
în Kenya şi Tanganyika, suk, karamoja şi nandi, vorbită 
în nord-estul Lacului Victoria.
. Din grupul nilotic face parte şi limba nubiană, precum şi 
limbile unor populaţii mai mici, barca din Eritrea, ă&gu 
şi morarii în Africa ecuatorială etc. 209
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Nubiana este limba populaţiei de pe malul Nilului, la 
sud de Assuan. In antichitate, în Nubia s-a creat un stat 
puternic, cu o civilizaţie avansată, care a întreţinut relaţii 
cu Egiptul. S-au descoperit inscripţii vechi nubiene notate 
unele cu hieroglife, altele cu scriere demotică. Din secolele 
VIII—IX s-au păstrat inscripţii şi fragmente de texte litera­
re, notate cu un alfabet înrudit cu cel copt. Regatul Nubiei 
a avut o viaţă îndelungată. în secolul al XV-lea, un călător 
arab descria ţara ca fiind foarte prosperă şi civilizată.

Text în limba nubiană:
Nahar weki Mohammed teu hemer
zi (cuvînt arab) un său cort (cuvînt arab)

ăgkon teu sahaberl gunun ăgkon yemenirî
a şedea său tovarăşi (cuvînt arab) cu a şedea yemeniţi
tăkoran Mahommen nar salam wekoran.
a veni spre salut (cuvînt arab) a zice

„într-o zi, Mohamed era aşezat în cort, cu tovarăşii lui. 
Yemeniţii veneau la Mohamed şi-l salutau41.

în diverse regiuni ale Sudanului, de Ja Nil la Camerun 
se întîlnesc grupuri de pigmei care se ocupă cu vînătoarea. 
Diferiţi din punct de vedere antropologic şi etnologic de 
negri, prezentînd unele asemănări cu boşimanii din sudul 
continentului, ei vorbesc idiomuri distincte de cele negro- 
africane, care nu au fost încă studiate.

Ca şi in alte regiuni ale globului, şi în Africa, îndeosebi 
pe coasta de vest, s-au creat unele idiomuri de tranzit care 
înlesnesc înţelegerea între populaţii de origini diferite. Sînt 
forme foarte mult simplificate ale unor limbi indigene, în 
care s-au introdus numeroase cuvinte din engleză, franceză 
sau portugheză. Asemenea limbi sînt petit negre în Senegal, 
pidgin English în Gambia, Sierra Leone şi Liberia, negro- 
portugheza în insulele Capului Verde şi în Guineea Portu­
gheză. De asemenea, în Ciad s-a creat o limbă mixtă pe 
baza limbii arabe.

în cursul anului 1966 un grup internaţional de lingvişti a 
elaborat un sistem ortografic comun, pe baza celui latin, pen­
tru limbile de mare circulaţie din Sudan. Cu ajutorul lui 
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şi se vor putea folosi limbile naţionale în învăţămintul ele­
mentar.

B) Alături de limbile din Sudan şi Guineea, un alt mare 
grup de limbi negro-africane este cel al limbilor banlu. Ele 
sînt vorbite în Africa Centrală şi meridională de circa 
70 000 000 de oameni. Populaţia de limbă bantu e alcătuită 
din negri care s-au amestecat cu etiopieni sau cu pigmei 
şi care, în urmă cu secole, au coborît în sud, în valuri 
succesive, din nord, est şi vest.

Cunoscute cercetătorilor încă din secolul al XVI 1-lea, 
cînd s-au tipărit gramatici şi dicţionare, limbile bantu se 
remarcă prin unitatea lor lexicală şi gramaticală care permite 
înţelegerea reciprocă a unor populaţii aflate la mare distan­
ţă. Unitatea structurală a favorizat răspindirea rapidă in 
Africa de vest şi est a unor limbi bantu de mai mare pres­
tigiu, cum sînt suahili, luba sau igala. Comunitatea fondu­
lui principal lexical e deosebit de clară la numerale:

suahili 
1 =  maji 
3 =  tatu 
5 =  tavo

congo herero
moshi mwe
tatu tatu
tanu tano

ga,mia 
mwe 
satu 
tanu

în limbile bantu toate silabele sînt deschise. Au tonuri 
cu valoare fonologică, vocale lungi şi scurte, sistem consonan­
tic bogat. Accentul dinamic stă, de regulă, pe silaba penul­
timă. Sub influenţa substratului khoinid, limbile din gru­
pul de sud-est au dobîndit sunete de un tip special, numite 
clicuri1. Structura gramaticală e aglutinantă, cu elemente 
de flexiune. Trăsătura cea mai frecventă caracteristică a 
limbilor bantu este prezenţa claselor nominale care, spre 
deosebire de cele din limbile din Sudan şi Guineea, au aici 
un important rol funcţional. Toate substantivele sînt îm­
părţite într-un număr variabil de clase la singular şi la plu­
ral, fiecare clasă avînd un prefix propriu. Astfel, în suahili 
substantivele se împart în 15 clase de singular şi de plural. 
Există o clasă pentru oameni la singular: m-tu „om44, m-wana 
„fiu“ , şi alta la plural: wa-tu „oameni44, wa-na „fii44; o clasă 
pentru părţile corpului la singular: ji-no „dinte44, şi alta la 
plural: me-no „dinţi44; o clasă pentru obiecte la singular ki-ti

1 Vezi pag. 216. 211
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„masă", şi alta la plural: c>i-ti „mese" ; una pentru abstracte: 
u-zuri „frumuseţe", u-toto „copilărie" ş.a.m.d. Prefixul de 
clasă se repetă la toate cuvintele din propoziţie. Iată cîteva 
exemple în limbi bantu: în luba, bana balume bâmfumu 
„ copiii conducătorului"; în ngala, matoko mana mabale 
rnanene mamansombele „ambele linguri cumpărate de voi s-au 
stricat" ; în suahili, mtoto mzuri wa mwarabu ameangaka „acest 
copil frumos al arabului a căzut". La plural, aceeaşi propozi­
ţie capătă următoarea formă: watoto wazuri wa waarabu 
wameanguka.

Ca şi alte limbi aglutinante, multe limbi bantu au armo­
nie vocalică. Cele din vest şi sud-vest prezintă şi armonie 
consonantică. Sistemul de numărătoare e complicat, rezul- 
tînd din mai multe influenţe: substratul pigmoid e vizibil 
în numărătoarea pe baza degetelor (5 =  „o mînă", 10 =  
„două mîiniu, 20 =  „om "); limbile bantu din Africa centrală 
au avut un sistem de numărătoare cu baza 4; cele mai evo­
luate au sistem zecimal.

Verbul are numeroase moduri, timpuri, aspecte, marcate 
cu ajutorul afixelor. Topica în propoziţie e fixă.

Clasificarea limbilor bantu variază după cercetători. Cea 
mai simplă este aceea care le divide în şapte grupuri:

a. Limbile din regiunea nord-vest sînt reprezentate de 
limbile bantu din Camerun (Republica Federală Camerun): 
duala, mpongve, fang, iaunde etc. Caracteristice le sînt pre­
fixele monosilabice.

b. Limbile din nord sînt reprezentate de limbile din 
Uganda: unoro, ankola, karagve, uhai, kitibî, ulii, uniaru- 
anda ş.a. Au prefixe de tip arhaic şi consoane interdentale.

e. Limbile din Congo şi Angola de nord (pe cursul mijlociu 
şi inferior al fluviului Congo) cuprind limbile: congo, 
mbundu, kele, mongo, al ngala, bangi, ikundu etc. Au 
armonie vocalică, forme verbale complicate.

d. Limbile din partea centrală a Congoulai, din estul şi 
sudul Rhodesiei de nord (Zambiei) cuprind patru subgrupuri 
de limbi: luba (limbile ki-luba, bena-lulua, kaondc, hemba, 
songo, bcnakanioka), bemba (limbile kebemba, taboa, bisa, 
lala, laniba), subgrupul tonga (limbile tonka şi ila) şi sub- 
grupul zambezi (limbile si-lui şi subia). Au un sistem fonetic 
simplu, armonie vocalică mai puţin clară, prefixe nominale 
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©. în grupul limbilor din estul Tanganyikăi (Tanzaniei) 
şi nordul Mozambicului se includ limba niambezi, limbile din 
platoul Iramba, limbile pokoino, taita, taveta, limbile tri­
burilor de pe muntele Kilimanjaro, ale grupului sambala% 
ale triburilor gogo, sagura, zaramo, bena, makonde, hehe ş.a* 
Tot aici intră o serie de limbi din Malawi şi din Mozanibic 
(nianja, sena, nkonde, tumbuka, tonga, makua etc.). în 
afară de suahili, toate au trei tonuri. De asemenea, toate 
se caracterizează prin forme verbale puţine.

Cea mai însemnată limbă din acest grup este suahili1, 
limba negro-africană cu cel mai mare număr de vorbitori 
(30 000 000), ocupînd al şaptelea loc pe glob. Este cunoscută 
în Tanganyika (Tanzania), Kenya, Malawi, Uganda, în 
Congo de est (Kinshasa), în nord-vestul Republicii Malgaşe, 
în Somalia şi sudul Arabiei. Alături de engleză, este limba 
oficială în primele patru ţări citate mai sus. Limba suahili 
a jucat un rol important în reunirea a numeroase triburi 
mici din estul Africii, care au renunţat la limbile lor* 
Limba veche avea forme complicate, dar prin adoptarea ei 
de către numeroase populaţii s-a simplificat mult, fonetic 
şi gramatical, devenind uşor de învăţat şi de mînuit. Tot­
odată, lexicul ei s-a îmbogăţit cu termeni din arabă, turcă 
persană, portugheză şi engleză, care s-au adaptat la struc­
tura ei fonetică şi gramaticală. Iată cum arată cîteva cuvinte 
împrumutate din engleză: gazeti, komiti, motocaa, baisikeli 
(engl. bicycle), elektrisiti, eropleni.

Limba suahili a folosit, în perioada mai veche, scrierea 
arabă. Îneepînd din secolul al Xll-lea, s-au păstrat cro­
nici, poeme epice, didactice, religioase şi poezii lirice. 
Din secolul al XlX-lea, s-a introdus alfabetul latin. în 
prezent se tipăresc în limba suahili numeroase cărţi şi ziare.

Text îu limba suahili:
Alikuwaku mtu mmoja aliyekuwa kipofu tokea 
el era acolo om un care om orb din

kuzaliwa kwake siku moja ikapita hekaya macho
naştere a lui zi un, o a se întîmpla minune ochi
yake yakafumbuliwa hivi tu kwa ghafula.
a lui a se deschide astfel numai pe neaşteptate

1 In arabă, suahili înseamnă „locuitor de pe litoral46.



„Trăia un om care era orb din naştere. Odată s-a intim- 
plat o minune. Pe neaşteptate ochii lui s-au deschis“ .

f. Limbile bantu din sud-est sînt vorbite de populaţii 
din Republica Sud-Africană, Republica Botswana, Basuto- 
land ( =  Lesotho) şi din posesiunile portugheze din estul 
Africii. Au un sistem consonantic complex, rezultat al in­
fluenţei substratului hotentot, şi prefixe, în marea lor 
majoritate, bisilabice. Sînt reprezentate de limbile din 
subgrupul nguni (zulu, koss şi svazi), din subgrupul suto 
(pedi, basuto, bechuan, kololoj, limbile tsonga (ronga, tson- 
ga, tsva). Tot aici intră şi limba benda, precum şi limbile 
populaţiilor din Inhambane. In aceleaşi regiuni, în sudul 
Rhodesiei şi în Africa Portugheză de est se folosesc o serie 
de limbi între care mai cunoscute sînt şona (cu dialectele 
zezum, karanga, idau şi tonga) care, prin structura lor, for­
mează un grup aparte.

In' grupul limbilor bantu de sud-est, mai bine studiată 
este limba zulu, cea mai importantă limbă a populaţiei 
indigene din Republica Sud-Africană. E vorbită în prezent 
in Zululand, Natal, în sud-estul Transvaalului, precum şi 
în Rhodesia de sud, Malawi şi Tanzania de circa 3 000 000 
de oameni. Datele arheologice, etnografice şi lingvistice 
atestă că triburile ngumi, care formează nucleul populaţiei 
zulu, au venit în sudul Africii prin secolul al XlV-lea, din- 
tr-o regiune din apropierea Lacului Victoria. Iniţial s-au 
stabilit în Transvaal, apoi, pe la jumătatea secolului al 
XVI-lea, au trecut mai spre sud, în Natal şi Zululand. în 
secolul al XlX-lea au unit în jurul lor mai multe triburi 
cu care au alcătuit un stat. Limba zulu s-a extins la alte 
triburi, desfiinţînd o serie de limbi.

Limba zulu are un sistem fonetic bogat şi numeroase 3u- 
vinte polisilabice. Cuvintele care cuprind mai mult de 
trei silabe au două accente: unul puternic, pe penultima 
silabă, care lungeşte vocala, şi unul slab care cade pe fie­
care a doua silabă începînd cu penultima; de exemplu: 
fuhlufuhluzelisiseila. Are şi tonuri cu valoare fonologică. 
Sistemul claselor nominale este bine reprezentat. în lexic 
se distinge fondul principal comun limbilor bantu, cre­
aţii proprii pe baza derivării şi a compunerii, precum şi 
împrumuturi din limbile boşimano-hotentote, din olandeză, 
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termenii împrumutaţi sînt adaptaţi. Astfel, engl. shilling 
>zulu usheleni, engl. shop („prăvălie41) >zulu ishalu, engl. 
motor-car („automobil44) >zulu imotakali.

Populaţia zulu a creat un folclor bogat care a fost consem­
nat în scris abia în ultimele decenii. In prezent apar lucrări 
literare şi publicistice şi se creează limba literară pe baza 
dialectului din Zululand şi Natal.

Text în limba zulu:
Wawela ke Uhlakanyana wahamba wafumana umvundla 
a trece o apă el a merge a intilni iepure
wathi: Mvundla woza lapha ngikutshele indaba. 
a zice iepure vino aici a spune poveste

„Uhlakanyan a trecut peste o apă şi a întîlnit un iepure.
I-a zis: Iepure, vino aici, am să-ţi spun o poveste44.

g. Grupul limbilor de sud-vest prezintă trăsături specifice 
în forma prefixelor nominale şi a pronumelor personale.
Sînt reprezentate de limbile herero, mbundu, de subgrupul 
ambo (limbile kuaniama, idonga), limbile nianeka ş.a.

In sudul Angolei şi în regiunile învecinate din nord-vcs- 
tul Rhodesiei se vorbesc o serie de limbi care reprezintă 
o treaptă intermediară între grupul de vest şi cel central.
Se cuprind aici limbile lunda, luciazi, ciocve, soli etc.

în regiunea în care se vorbesc limbile ban tu s-au creat 
şi o serie de idiomuri mixte, cu o structură foarte simplă, 
care servesc ca mijloc de comunicare între populaţii de ori­
gini diferite. Astfel, există un pidgin Englisli în Camerun, 
limba ngala în Congoul central, liote (boula-matari) în estua­
rul fluviului Congo. în Kwango este folosit idiomul ikeleve, 
în Kasai, kituba, iar în Aruwimi e limba ngawana. De ase­
menea, în centrele miniere din Republica Sud-Africană e 
folosită ca limbă de tranzit kitchen-kaîir.

C) Limbile khoisan formează un grup aparte în cadrul 
limbilor africane. Ele reunesc limbile hotentote, boşimane, 
idiomurile triburilor pergdamo din Africa de Sud-Vest şi 
ale cîtorva mici triburi de pe teritoriul Tanzaniei. Limbi 
de tip arhaic, ele au în comun trăsături care au dispărut 
sau sînt pe cale de dispariţie în alte limbi. Termenul khoi­
san e un cuvînt compus, format din elemente indigene: 
khoin înseamnă în hotentotă „oameni44 şi este numele pe 215



care şi-l dau hotentoţii, iar san e denumirea dată de ei boşi­
manilor. Populaţiile care vorbesc limbile khoisan se întîl- 
nesc în prezent numai în sudul Africii, dar în trecut ele 
populau savanele din Africa orientală şi septentrională.

Hotentoţii reprezintă, în majoritate, un tip metisat. Ei 
par să fi rezultat din amestecul cu kuşiţii. Păstori nomazi, 
au fost împinşi în sudul continentului de populaţiile bantu. 
Numele de hotentoţi le-a fost dat de olandezi (hottentut 
„bîlbîială66) şi se explică prin impresia produsă de prezenţa, 
în limbile hotentote, a clicurilor1. La venirea europenilor, 
hotentoţii ocupau întreaga regiune de la sud de Orange şi 
Vaal. In timpul cuceririi Africii de Sud de către olandezi 
şi englezi, şi a Africii de Sud-Est de către germani, au fost 
în mare parte exterminaţi. Rămăşiţele acestei populaţii 
trăiesc astăzi în rezervaţii pe teritoriul Republicii Sud-Afri- 
cane.

Cercetătorii disting patru grupuri tribale, fiecare trib 
avînd limba sau dialectul său. Multe triburi sînt pe cale 
de dispariţie, cum sînt triburile korava sau cele din Griqua- 
land. Altele şi-au pierdut limba şi vorbesc afrikaans1 2. Sin­
gurul grup tribal mai puternic este nama, alcătuit din 
aproximativ 20 000 de oameni. Triburile nama au dus lupte 
îndelungate cu tribul om herero al populaţiei bantu, pe care 
l-au supus. S-au ridicat mereu la luptă împotriva coloniza­
torilor europeni, avînd conducători capabili şi energici.

Limbile hotentote au accent muzical care variază după 
dialecte. Au gen gramatical care provine din clase. Clasa 
obiectelor mari şi puternice s-a transformat în clasă de mas­
culine (sufixul -6), iar cea a obiectelor mici şi slabe a de­
venit clasă de feminine (sufixul -$). Astfel, de la khoi 
„fiinţă umană66 se formează khoib „bărbat66 ş ikhois „femeie66. 
Sînt de genul masculin heib „arbore16, chuib „stîncă66 şi fe­
minine: heis „tufiş66, chuis „piatră66. Au multe forme pro­
nominale. Posesivul e o formă a pronumelui personal, iar 
demonstrativul are trei grade de distanţă: acesta de lîngă 
vorbitor, acela de lîngă auditor şi acela de departe. Ver-

1 Clicurile sînt sunete produse prin inspirarea aerului: gura este 
deschisă brusc, aerul din afară este supt în spaţiul bucal vid, iar limba 
se desprinde instantaneu de palat.

2 Vezi pag. 218216



bul are forme numeroase pentru a indica modul, timpul, 
aspectul.

Text într-un idiom hotentot:
Tara-s hia-t gye saţa Zgei has go-neti hă
femeie pe care ta ai chemat ea este astfel a venit
khoi-b Xab go Znouhe. 
bărbat de către a fost lovită

„Femeia pe care ai chemat-o a venit; ea a fost lovită de 
bărbatu.

Un dialect nama arhaic vorbesc triburile dama, numite 
astfel de către hotentoţi şi boşimani. Sînt triburi de negroizi, 
descendenţi ai substratului bantuid, care au fost subjugaţi 
mai întîi de hotentoţi de la care au împrumutat limba, 
apoi de tribul bantu, ova herero. Locuiesc în Africa de Sud- 
Vest, în regiuni muntoase, de la Windhoek în sud şi pînă 
la Etoche Pan în nord.

O limbă înrudită cu cele hotentote se întîlneşte la tribu­
rile sandawe, de aproximativ 20 000 de oameni. Sînt vînă- 
tori şi culegători în regiunea Kilimatinde din Tanzania. 
Întrucît limba sandawe are asemănări cu limbile boşimane 
s-a presupus că populaţia care o vorbeşte ar reprezenta un 
rest al substratului boşiman, peste care s-au aşezat păstori 
metisaţi veniţi din est.

Boşimanii au fost astfel denumiţi de către olandezi, pen­
tru că la vederea albilor se ascundeau în tufişuri (oland. 
boschjesman „oameni ai tufişurilor44). Vînători şi culegători, 
cu un nivel de viaţă foarte înapoiat, boşimanii au fost 
împinşi de diverse invazii în regiunile cele mai neospitaliere 
din sudul continentului şi, în epoca noastră, reduşi la cîteva 
mii de oameni, duc o viaţă foarte grea.

Limbile boşimane formează trei grupuri: de sud, central 
şi nordic. Grupul de sud ocupa în trecut toată provincia 
Cape pînă la Key River, Basutoland (Lesotho), Orange şi 
Transvaalul de Est. în prezent au rămas doar cîteva tri­
buri în deşertul Kalahari. Grupul central se află în Kala- 
hari, în partea de nord şi de centru, în Republica Botswana, 
în regiunea lacului Ngami, delta izvoarelor lui Okawango, 
precum şi în nord-vestul Rhodesiei şi sud-vestul Angolei. 
Grupul de nord ocupă regiunea cuprinsă între Namib şi 217



mlaştinile lui Okawango. Unele limbi din acest grup se 
vorbesc şi în partea de sud a Angolei. E un grup mai bine 
păstrat, retras în stepele saline, în Kaukau Veld şi Sand 
Veld Omaheke.

O parte din triburile boşimane s-au aflat, o vreme înde­
lungată, sub influenţa triburilor bantu, iar cele din Great 
Namaqualand au fost influenţate de hotentoţi.

Limbile boşimane, asemănătoare cu cele hotentote, au 
unele trăsături mai arhaice. Clicurile sînt aici mai numeroase 
şi mai bine păstrate. Temele sînt, în majoritate, monosila­
bice. In timp ce grupurile de nord şi centru au gen, în cele 
din sud el încă nu s-a format, iar genul natural se exprimă 
prin mijloace lexicale. Formează pluralul prin reduplicare, 
cu numerale, cu ajutorul pronumelui sau, în cele mai evo­
luate, cu sufixe. Distincţia dintre nume şi verb nu e clară 
în toate limbile. Au numerale pînă la 5, dar în mod obiş­
nuit folosesc primele două. Structura verbului e foarte com­
plicată, dar e insuficient studiată. Construcţia frazelor va­
riază după nivelul dezvoltării limbii: în unele limbi există 
numai propoziţii scurte, adesea fără subiect, care se succed 
una după alta, fără elemente de legătură, iar în altele sînt 
fraze lungi în care propoziţiile sînt legate prin conjuncţii.

Text în limba zkhomani (din grupul de sud al limbilor
boşimane):

Te na jubesani Xkhoo kohare Cgoaha ha uka
noi pairii mari zebre am ucis devreme

pakela. 
dimineaţa

„în zorii zilei noi am ucis patru zebre mari“ .
O rămăşiţă a substratului boşiman o reprezintă limba 

k indigo a populaţiei hadzapi din Tanzania. Apartenenţa ei 
la grupul khoin e vădită prin existenţa clicurilor şi a ase- 
mănărilor în structura gramaticală.

în Republica Sud-Africană şi în Rhodesia de sud se vor­
beşte limba afrikaans, varietate a limbii olandeze, care 
a fost adusă în Africa în secolul al XVIII-lea de coloniştii 
buri (oland. boers ,,ţărani“ ). Limba afrikaans a evoluat ap* r- 
te de olandeză, suferind o puternică influenţă din partea 
limbii engleze în ce priveşte simplificarea flexiunii şi crea-



rea de expresii idiomatice. în afrikaans s-au creat prin deri­
vare mulţi termeni proprii. în ultimul secol, în această 
limbă s-au publicat numeroase opere literare. în prezent, 
afrikaans e vorbită de 4.000 000 de oameni. Din anul 1929 
ea este, alături de engleză, limbă of icială in Republica Sud- 
Africană.

Text în limba afrikaans:
Terwyl die kinders buite speel, maak
in timp ce copiii afară a se juca a face

die moeder die huis skoon. Toe my broer verlede week 
mama casa curat. Al meu frate trecut săptămină 
hier was het ons na die tentoonstelling gegaan.
aici a fost are el la expoziţia mers

„In timp ce copiii se joacă afară, mama face curat in casă, 
Săptămîna trecută, cînd fratele meu a fost aici, a mers la 
expoziţie44.

LIMBA MALGAŞĂ

Limbile negro-africane nu au devenit dominante în Ma­
dagascar ( =  Republica Malgaşă). Aici se vorbeşte o limbă 
indoneziană, malgaşa, de către o populaţie de vreo 6 000 000 
de locuitori. Diferiţi din punct de vedere antropologic şi 
cultural de triburile africane, malgaşii au venit din Asia 
în vremuri străvechi. Limba malgaşă este singura limbă in­
doneziană care are forme gramaticale pentru exprimarea 
timpului. A fost notată cu alfabet latin.

Text în limba malgaşă (dialectul bara):
Telulahi ni raiki pambuli fti raiki paharivu
trei oameni unul cultivator unul bogat

hi raiki pamăhdrikakahga. Leheo isiyani hi pambuli 
unul prinzător de bibilici acolo unde el pune cultiva- 

vuli yarakândruva ni paharivu.
torul culturi a pune boii să pască bogatul 

„Erau trei oameni, un agricultor, un om bogat şi un prin­
zător de bibilici. Acolo unde agricultorul seamănă, bogatul 
pune boii să pască44. 219





Limbile din America





LIMBILE INDIENE 
(AMERINDIENE)

A merica este continentul cu cea mai mare diversitate lin­
gvistică. încă în perioada care precedă colonizarea, au exis­
tat peste 1 000 de limbi ale populaţiei indigene, grupate în 
aproximativ 150 de familii. Şi în prezent, într-un ţinut de 
mică întindere cum este California, se află limbi mai nume­
roase şi mai variate decît în întreaga Europă. Puternica 
fărîmiţare lingvistică se explică prin slaba densitate a popu­
laţiei şi prin persistenţa organizării tribale, a vieţii nomade.

Deoarece limbile amerindiene sînt încă insuficient stu­
diate, principalul criteriu de clasificare a lor rămîne cel 
geografic. Se disting astfel trei mari grupuri: I. Limbile 
indiene din Canada şi S.U.A.; II. Limbile indiene din 
Mexic şi America Centrală; III. Limbile indiene din Ameri­
ca de Sud. în interiorul lor s-au încercat unele diviziuni pe 
bază de asemănări lingvistice, dar ele sînt discutabile.

Limbile din America au tipuri structurale foarte variate: 
unele sînt aglutinante, altele sînt flexionare; multe au struc­
tură incorporantă (polisintetică). Studiul lor prezintă o 
mare importanţă pentru lingvistica generală, căci se întîl- 
nesc la ele trăsături singulare; acestea însă nu sînt destul 
de răspîndite sau nu au o pondere suficient de mare în struc­
tura generală a limbii pentru a putea defini un tip structural 
aparte.

Nu s-au putut stabili pînă în prezent nici un fel de relaţii 
între limbile amerindiene şi alte limbi de pe glob. Diverse 
ipoteze enunţate (înrudire cu limbile uralo-altaice sau cu 
cele malaio-polineziene) nu au putut fi demonstrate.

Reflectînd nivelul de dezvoltare socială a vorbitorilor 
lor, limbile indiene din America se află pe trepte de evoluţie 
foarte diferite. In perioada colonizării, unele limbi se aflau 223



Intr-un stadiu foarte înapoiat, în timp ce altele atinseseiă 
un înalt grad de dezvoltare. în urma politicii de extermi­
nare dusă de cuceritorii europeni, numărul vorbitorilor 
limbilor amerindiene a scăzut mult. Din secolul al XVI-lea 
pînă în prezent, numeroase limbi au dispărut fără urme, iar 
unele limbi se află acum pe cale de dispariţie.

Majoritatea limbilor indiene au rămas la stadiul oral. 
In triburile mai avansate s-au creat sisteme pictografice 
proprii care au ajuns la forme evoluate la populaţia aztecă 
din Mexic. La vechii maya1, pictogramele s-au transformat 
în ideograme, cu unele elemente silabice. Cuceritorii spa­
nioli au introdus la unele populaţii alfabetul latin. în ulti­
mele decenii, lingviştii din S.U.A. s-au ocupat cu crearea 
de alfabete, pe baza celui latin, mai potrivite cu fonetismul 
limbilor indiene şi au publicat texte scrise sau dictate de 
indieni, însoţite de ample comentarii1 2 * * *.

I. Limbile indiene din Canada şi S.U.A.
în această regiune densitatea populaţiei indigene a fost 

foarte mică, ceea ce explică marea fărîmiţare lingvistică. 
Limbile amerindiene din America de Nord sînt mai bine 
studiate decît cele din restul continentului. Lingviştii sînt 
în general de acord să deosebească în prezent cîteva fa­
milii de limbi:

Familia eschimoso-aleută cuprinde un mare număr de dia­
lecte, vorbite, după unele date mai vechi, de aproximativ 
93 000 de oameni — vînători şi pescari care trăiesc de-a 
lungul coastelor Arcticii, din Groenlanda pînă la capătul 
lanţului muntos aleutin. Ramura eschimosă cuprinde două 
limbi: eschimosă propriu-zisă, vorbită în Groenlanda, în 
nordul Canadei, al Peninsulei Alaska şi în estul Siberiei, 
de circa 40 000 de oameni de tip mongoloid, ce se numesc 
pe sine i,niuty şi eschimosă din Alaska de sud, cu dialecte 
foarte diferenţiate, vorbite pe ţărmul Pacificului, la sud 
şi vest de Yukon, de peste 40 000 de oameni.

Ramura aleută e şi ea reprezentată de două limbi: aleuta 
de est (unalaska), care ocupă insulele Fox, Shumagin şi

1 Vezi pag. 236
2 In acest capitol, denumirile limbilor şi transcrierea textelor

sînt date după grafia folosiţii de lingviştii americani, cu excepţia
cîtorva, mai cunoscute, care:se redau în forma încetăţenită în limba

2131 română ; de exemplu, eschimos.



colţul de vest al Peninsulei Alaska, şi aleuta de vest (atka) 
din Near Islands şi insulele Andreanof.

Unii cercetători consideră că limbile din familia eschi- 
moso-aleută ar fi indigene, alţii susţin că sînt originare din 
Asia. în orice caz, tradiţiile scandinave privitoare la vi­
kingi menţionează că în secolul al X-lea, cînd Erik cel Roşu 
a atins coastele Groenlandei, el a găsit acolo uiire ale cski- 
moşilor.

Limba eschimosă propriu-zisă se caracterizează prin con- 
sonantismul ei bogat. Structura gramaticală prezintă o îm­
binare a incorporării şi a flexiunii. Este singura limbă indiană 
din America de Nord care foloseşte sufixe cu funcţie morfo­
logică. Substantivele se împart în două categorii: unele 
care pot să apară singure (de exemplu, nanii „urs“ , inuk 
„persoană^, iylu „casă“) şi nume care sînt însoţite obliga­
toriu de sufixe pronominale (nume de rudenie, de locuri etc.). 
Sistemul numeralelor e bazat pe numărătoarea cu degetele 
(de exemplu, „20“ se spune inuk nacfiluyu „persoană în 
întregime“ ). Pronumele demonstrative au forme numeroase 
pentru exprimarea locului. Verbul are moduri independente, 
prin care se redă predicaţia, şi moduri dependente, care 
exprimă relaţii. Limba eschimosă foloseşte numeroase par­
ticule cu funcţii gramaticale.

Frază în limba eschimosă:
Qu asu i iysayb iy says inn it lu inay nay pu q
„Nu s-a reuşit de loc să se găsească un loc deodihnă“ *
Fraza de mai sus reflectă structura polisintetică care dă 

naştere uneori unui cuvînt-propoziţie. Fraza trebuie anali­
zată astfel: quasu = „a  fi obosit“ — verb intranzitiv; iiy =  
„a nu fi“ ; say =  sufix cu valoare cauzativă; (3£y „loc 
pentru" ; say =  sufix care marchează repetiţia; si =  „a găsi“ ţ 
îmi? =  sufix de negaţie; luinay =  „cu totul“ , nay =  sufix 
cam arată că procesul e realizat de cineva; puq =  desinenţă 
do persoana a IlI-a, referire pronominală la subiectul ver­
bului intranzitiv.

Familia tlingit este alcătuită din cîteva limbi vorbite de 
triburi de pescari de pe coasta de nord a Pacificului, pe o 
porţiune de cîteva mii de kilometri, între Alaska şi 55° 
latitudine nordică. 15

15 — Ce limbi se vorbesc pe glob



Familia eyak este reprezentată de o singură limbă cu 
acelaşi nume, vorbită de un trib care ocupă două sate în 
delta lui Cooper River din Alaska de sud. Pare a reprezenta 
veriga de legătură între limbile tlingit şi athapasce.

Familia athapasca conţine un număr mare de limbi, îm­
părţite în trei ramuri, aparţinînd unor populaţii care au emi­
grat din Alaska şi Canada spre sud:

a. Ramura athapască de nord are limbi foarte diferen­
ţiate, purtind urme ale unor puternice influenţe străine. 
Sînt vorbite de triburi de vînători şi pescari. Se includ 
aici limbile: chipewayan, dcgrib, kuehin (limbă aberantă1, 
vorbită în regiunea cursului mijlociu al Yukonului), inga- 
lik, taliltan, sekani (în regiunea Munţilor Stîncoşi), karrieri, 
chilkotin, fiecare fiind divizată în cîteva dialecte.

b. Ramura athapască de pe coasta Pacificului este mai 
unitară. Ea ocupă regiunea cuprinsă între statul Washing­
ton (pe coasta Pacificului) şi nordul Californiei. Populaţiile 
care vorbesc aceste limbi sînt alcătuite din triburi de cule­
gători, vînători şi pescari. De la venirea europenilor, multe 
limbi din acest grup au dispărut, altele sînt pe cale de dis­
pariţie. Se cunosc în prezent următoarele limbi: lmpa, 
kato, wailaki, eliasta costa, mattole şi tolowa.

c. Ramura athapască de sud (apache) este şi ea unitară. 
Ocupa în trecut o regiune întinsă la est de Arizona şi New 
Mexico. în prezent, populaţiile care vorbesc aceste limbi 
locuiesc în ţinuturi aride şi păduroase. Iniţial culegători 
şi vînători nomazi, ei au preluat elemente de civilizaţie de 
la indienii din cîmpie şi de la europeni. Ramura athapască 
de sud e reprezentată de limbile navaho (circa 45 000 de 
vorbitori care opun rezistenţă asimilării lingvistice), chiri- 
kahua şi kikariya (vorbite în regiunea lui Rio Grande), 
kiowa-apache (limbă a unei populaţii nomade din Kansas) 
şi lipan din Texas.

în valea lui Rio Grande, în statul New Mexico, populaţii 
de agricultori vorbesc limbi din familia tano, iar la frontiera 
dintre Oklahoma, Kansas şi Colorado se află limbile kiowa, 
care par înrudite cu cele din familia t-ano.*

[ 1 Limbă mult deosebită de toate celelalte care fac parte din una 
226 şi aceeaşi familie.



în insulele Queen Charlotte, în sudul insulei Prince of 
Wales şi pe malurile fluviului Columbia se vorbesc limbile 
haida (skittaget).

Familia algonqaină este una din familiile de limbi cele 
mai cunoscute din America de Nord. Ea e răşpîndită îritr-o 
regiune întinsă, între peninsula Labrador şi coasta Atlan­
ticului de nord şi pînă în Montana, în apropierea Munţilor 
Stîncoşi. Limbile din această familie pot fi grupate în pa­
tru ramuri:

a. Ramura central-estică este alcătuită din limbi aflate 
pe trepte diferite de evoluţie,vorbite de triburi cu ocupaţii 
variate. Populaţia din pădurile din nordul Canadei era for­
mată din culegători, pescari şi vînători. Mai în sud se ocu­
pau cu agricultura, iar cei aflaţi în regiunea marilor lacuri 
erau nomazi. Principalele limbi din această regiune sînt: 
kree (circa 25 000 de vorbitori), ojibwa (în preajma Lacului 
Superior, vorbită de peste-40 000 de oameni), menomini 
(între Lacul Superior şi Michigan), fox (în Oklahoma şi 
Iowa; termenul englez traduce denumirea indiană a tribu­
lui — wagash „vulpe roşie“); potawatomi (între Ontario, 
Wisconsin, Kansas şi Oklahoma), sliawnee (în Oklahoma), 
powhatan (pe coasta Atlanticului), delaware (în regiunea 
cuprinsă între Iludson şi Baltimore; populaţia delaware 
avea un nivel cultural ridicat, cu un folclor bogat, consem­
nat în pictograme care au fost transcrise la începutul seco­
lului al XlX-lea în alfabet latin); limba moliegan-peqiiot 
(în Connecticut şi Long Island), narraganset (in Rhode Is- 
land), massachusett (în Rhode Island şl pe coastă; în această 
limbă s-a tradus biblia). Pe albia mijlocie a Hudsonului 
se vorbeşte limba mohican (în indiană ,,lupii“ ), iar mik-mak 
e vorbită de triburi împrăştiate în pădurile de la vărsarea 
lui St. Laurent.

b. Ramura blackfoot (în engl. „picior negru“ , traducând 
cuvîntul indian siksita, nume dat tribului datorită mocasi­
nilor negri), cuprinde limbi ale unor populaţii care în seco­
lul al XlX-lea duceau o viaţă nomadă.

c. Ramura cheyenne este formată din limbi puţin cerce­
tate, vorbite în trecut de triburi de vînători de bizoni din 
prerie, ai căror descendenţi trăiesc în prezent în rezervaţii
în Montana şi Oklahoma. 227
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d. Ramura arapaho este vorbită de triburi de vînători 
nomazi, aflaţi în mare parte în regiunea Montana.

Familia irocheza reprezenta un grup numeros de limbi 
vorbite în două arii discontinui în văile lui St. Laurent şi 
Susquehanna, şi pe malurile lacurilor Erie, Ontario şi Hu- 
ron de populaţii sedentare de agricultori, cu o civilizaţie 
avansată şi cu o organizare politică remarcabilă. In ultimele 
secole, unele limbi din acest grup au dispărut, altele şi-au 
redus numărul de vorbitori. Astfel limba liuron, care era 
vorbită la începutul secolului al XVII-lea de aproximativ 
50 000 de oameni, are astăzi doar cîteva sute de vorbitori. 
Din aceeaşi familie face parte limba seneka, aparţinînd 
unor populaţii din regiunile Ontario, New York şi Okla- 
homa, precum şi limba mohawk.

In statul New York, în Ottawa şiWisconsin sînt triburi 
care vorbesc limba oneida, iar în New York şi Ontario se 
foloseşte şi limba tuskarora, puţin studiată. Triburile de 
limbă ckerokee sînt în prezent aproape de două ori mai 
numeroase decît erau în secolul al XVII-lea, ceea ce se 
explică prin nivelul lor de viaţă mai ridicat şi prin capaci­
tatea de a-şi însuşi cultura europeană. La începutul seco­
lului al XlX-lea, ele au suferit o puternică influenţă euro­
peană. Un reprezentant al acestor triburi, anume Sequoia, 
a creat în 1820 un alfabet silabic cu 84 de semne, în care 
indienii cherokee, choktow şi creek au publicat cărţi şi 
ziare. Expulzaţi din ţinuturile lor de baştină, ei au fost 
duşi de colonizatori în Oklahoma. O parte s-au refugiat 
în munţii din Garolina de Nord. Unii cercetători consideră 
că limbile oneida, tuskarora şi cherokee sînt înrudite cu* 
limbile irocheze.

Limbile irocheze se caracterizează, sub aspect fonetic^ 
prin lipsa opoziţiei fonologice de sonoritate. Ca şi în alte 
limbi indiene, nu se face distincţia între o şi u. Au nume­
roase grupuri consonantice... Este frecventă îmbinarea unei 
aspirate cu o oclusivă (M, kt etc.). în gramatică, rolul prin­
cipal revine prefixelor: cu ajutorul lor se distinge numele 
de verb şi se formează clase de conjugări şi declinări. Post* 
poziţiile au rolul de a marca pluralul. De exemplu, în se-: 
neka swlnitat „o lună“ , iar wţnitake „luni“ . De asemenea, \ 

$28 cu ajutorul postpoziţiilor se precizează raporturile spaţiale^



De exemplu, hanuhsa'keh „în casă“ , iar tehaniihsukZ „între 
două case“ .

Ca multe alte limbi amerindiene, limbile iroc-heze folo­
sesc incorporarea. Iată un exemplu de cuvînt-propoziţie în 
limba seneka:

Knu’caniytithe =  „eu pun căldarea pe foc“
eu căldare atîrna
Cuvînt-propoziţie în limba mohawk:
Kewenaweieho =  „eu înţeleg limba“ .
eu limba ştiu cum
în Oregon, în regiunea fluviului şi a lacului Kootenay, 

în vecinătatea Munţilor Stîncoşi, trăiesc triburi de vînători 
şi pescari care vorbesc limbi apropiate între ele, numite 
kootenay (kitunah).

Familia selish (salish), mult mai răspîndită în trecut, 
cuprinde limbi vorbite în regiunea de frontieră dintre Ca­
nada şi S.U.A. Din cauza numeroaselor variaţii dialectale 
şi a datelor insuficiente, nu e posibilă o enumerare exactă 
a limbilor care o alcătuiesc.

Familia wakask reuneşte mai multe limbi vorbite pe ţăr- 
'tnul Pacificului de triburi de pescari, cu civilizaţie relativ 
avansată. Se disting aici două ramuri: a) nootka, formată 
*din trei limbi vorbite în insula Vancouver şi în statul Wash­
ington, şi b) kwakiutl, vorbită în nordul insulei Vancou­
ver şi pe malul Columbiei (în vestul Canadei).

Familia chimakua e reprezentată astăzi numai de două 
limbi care aparţin unor triburi mici de pescari din nord-ves- 
tul statului Washington.

în prezent, pe cale de dispariţie sînt limbile takelma, 
Vorbite în statul Oregon, pe Roque River, şi limbile koos, 
de pe Coos River şi Bay.

în partea de nord a Oregonului se vorbesc limbile siuslaw 
şi yakon, al căror număr de vorbitori a scăzut mult în ulti­
mele două secole. Pe valea fluviului Willamette în Oregon 
se vorbesc trei limbi din familia kalapuya.

Mai puternice şi cu un număr mai mare de vorbitori sînt 
limbile din familia chinook, vorbite în statul Washington



si de-a lungul fluviului Columbia. în trecut, triburile care 
vorbeau aceste limbi formau cea mai numeroasă populaţie 
indiană din statele Oregon şi Washington şi aveau un nivel 
de viaţă ridicat.

Limbile shahapti se vorbesc intr-o regiune relativ întinsă, 
care cuprinde sudul statului Washington şi nordul statului 
Oregon. In centrul acestui teritoriu sînt două limbi care 
reprezintă în prezent familia wailatpuan, iar în sudul şi 
centrul Oregonului este micul grup lingvistic liituami (la- 
luami).

<Pe cale de dispariţie se află limbile tsimshi (chimmesey) 
în statul Columbia, pe canalul Portland. De asemenea, în- 
tr-o rezervaţie diiiOklahoma trăiesc în prezent ultimii vor­
bitori ai limbii tonkawa, ai căror strămoşi, vînători de bi­
zoni, au dus o viaţă nomadă în Texas.

In şapte sate din New Mexico populaţii de agricultori, 
cu o civilizaţie relativ ridicată, vorbesc limbi din familia 
keres.

Familia tunika era alcătuită din limbi numeroase, vorbite 
în secolul trecut în nordul Louisianei, pe malurile fluviului 
Mississippi. în prezent, ultimii supravieţuitori s-au gru­
pat lîngă localitatea Marksville.

Tunika este o limbă cu un sistem fonologie relativ sim­
plu. In structura ei gramaticală reuneşte aglutinarea şi fle­
xiunea. Flexiunea nominală are două forme: nedeterminată 
şi determinată. Determinarea se face cu ajutorul unui prefix 
care are rol de articol hotărît. Flexiunea determinată cu­
noaşte trei tipuri: cu sufixe pentru precizarea genului şi a 
numărului, fără indicaţii de gen şi număr şi cu sufixe 
locative.

Pronumele personale, variabile după persoană, gen, nu­
măr şi caz, au două paradigme: independentă şi neindepen­
dentă. Verbul se caracterizează prin categoriile persoanei, 
numărului, genului şi aspectului (punctual, durativ, ite­
rativ).

O trăsătură specifică a limbii tunika este reunirea a două 
teme verbale prin care se creează o construcţie copulativă 
cu un unic subiect logic. De exemplu, ha'rahVputihc „în timp 

230 ce ea dansa şi cînta“ .



Text în limba tunika:
Ta’maro’ has ta’yoroniku hopi?1
de la muntele Ta'maro'ha (poporul) tunika a provenit 

uhks’ni hi ’nahkuhc to’mahkami ’liku to’ mahka’o ’stak’măn 
se spune acum aligatorul cel roşu împreună cu aligatorul 

hi ’hc ’ate ’pin le’hpina? unihks’ni.
albastru acest loc unul lingă altul stăteau închizînd locul se zice

„(Poporul) Tunika a apărut, se zice, din muntele Ta’ma- 
r'o’ha. Un aligator roşu şi un aligator albastru stăteau, se 
zice, unul lingă altul, închizînd calea“ .

Unii cercetători includ în aceeaşi familie cu tunika şi 
limbile atakapa şi chitimaka.

In cîmpiile din regiunea inferioară a fluviului Missis­
sippi trăiesc populaţii de vînători şi agricultori care vorbesc 
limbi din familia caddo. Aşa este caddo (la frontiera dintre 
Texas, Oldahoma şi Arkansas), pawnee, kitsai (în Olda- 
homa) şi wichita, pe malurile fluviului Arkansas.

Familia sioux cuprinde limbi vorbite în trei arii: la vest 
de Mississippi, în Carolina de nord, de sud şi în Virginia, şi 
în golful Mexic-o. Regiunea lor de baştină pare să fi fost 
în zona rîurilor Ohio, Wakash, Illinois de unde s-au răspîn- 
dit spre sud, vest şi est. La venirea europenilor, triburile 
sioux erau destul de numeroase (circa 80 000 de oameni) 
şi trăiau în sate, ocupîndu-se cu agricultura şi vînătoarea. 
Apoi, au fost nevoiţi să-şi părăsească aşezările, devenind 
nomade. Principalele limbi din această familie sînt: dakota 
(peste 35 000 de vorbitori), winebago, limbă a unei popu­
laţii de agricultori stabiliţi în Nebraska, chiwere, limbă a 
unei populaţii din Iowa, strămutată în rezervaţiile din Kan- 
sas şi Oklahoma, hidatsa şi krow, vorbite de triburi de agri­
cultori care au devenit nomazi în marile cîmpii şi au fost 
adunaţi într-o rezervaţie din Montana.

Familia yuchi (uche) e reprezentată de un grup mic de 
limbi în sud-estul S.U.A., în Alabama de nord, precum şi la 
frontiera dintre Georgia şi South Carolina.

1 Semnul ? notează o consoană glotală*



Familia muskogi aparţine unor populaţii sedentare care 
se ocupă cu agricultura. La venirea europenilor, vorbi­
torii acestor limbi erau mai numeroşi (aproape 70 000) şi 
trăiau în regiunea cuprinsă între Mississippi şi Oceanul 
Atlantic. Mulţi au dispărut ori s-au împrăştiat în diverse 
ţinuturi. Principalele limbi din această familie sînt: chok- 
tow, care a fost în trecut una din cele mai importante limbi 
din America de Nord, pe baza căreia s-a alcătuit un idiom 
de tranzit numit mobile; în prezent are aproape 20 000 de 
vorbitori, cei mai mulţi americanizaţi, trăind în statul Mis­
sissippi, iar restul în Oklahoma. Limba creek, vorbită de 
o uniune de triburi din Alabama este întîlnită astăzi în 
rezervaţii din Oklahoma.

In sud-vestul statului Mississippi trăiau în trecut tribu­
rile indiene de limbă natchez, cu o civilizaţie destul de 
avansată. Cultul solar pe care îl practicau şi interesanta lor 
organizare socială au atras atenţia călătorilor şi a etnolo­
gilor. învinşi de francezi la începutul secolului al XVIII-lea, 
s-au împrăştiat şi în parte s-au contopit cu alte triburi, pier- 
zîndu-şi limba.

Aşa cum am arătat, în peninsula California, varietatea 
limbilor indiene atinge gradul cel mai înalt.

In nordul Californiei, la vărsarea lui Klamath River,un 
grup mic de triburi vorbeşte limbi din familia yurok (weit- 
spek). La sud de aceştia se vorbesc limbile wiyot (wishok), 
asemănătoare cu precedentele, poate înrudite cu ele.

In California centrală, la est de San FranciscoBay sînt 
limbile miwok, iar la sud şi de-a lungul coastei Pacificului, 
populaţiile locale foloseau limbi din grupul kostano.

In marea vale a Californiei, Ia est de kostano şi la sud 
de miwok există grupul mare al limbilor yokute ( mariposa) ,  
alcătuit din 19 limbi, iar la nord de miwok este familia lim• 
bilor maidu (pujun), redusă în prezent la patru limbi. La 
vest de acestea, în nordul şi centrul Californiei se vorbesc 
limbi din familia wintun (copeh). în nord-vestul Califor­
niei, pe valea lui Klamath River, triburi de culegători, vî- 
nători şi pescari vorbesc limbi din familia karok ( quorat), 
iar în valea lui Trinity River din aceeaşi regiune se întîl- 
neşte micul grup de limbi chimariko.



Text în limba karok din nord-vestul Californiei — limbă 
flexionară, cu multe oclusive şi fricative:

pa?âra’r ?u’um pu? ipltihara pamu? arama muOvuy
indianul el (el) nu spune copilul lui numele lui

patu? ivaha’ k kâru vura ko*vura pamu? âra#ras 
cînd el moare şi (intensiv) toţi rudele lui
tâ kun?ivaha*k pu?ipitihara mukun?iOvuy
(perfectiv) cind ele mor el nu spune numele lor
va,? u*m kunipiti pitaXyârih.
că aceasta ei spun jurîndu-se

„Indianul nu pronunţă numele copilului său după moar­
tea acestuia. Şi cînd moare oricare din rudele lui, el nu-i 
mai pronunţă numele. Acest lucru, spun ei, a fost stabilit 
prin jurămînt“ .

Tot în nordul Californiei, pe malurile rîurilor Klamath, 
Scott, Salmon, New şi Pitt se află grupul numeros al limbi­
lor din familia shasta-achomam. La sud de rîul Pitt e un 
mic grup de dialecte yana, interesant prin faptul că femeile 
vorbesc o limbă specială, deosebită de cea a bărbaţilor.

Tot în California, în bazinul lui Russian River şi pe ţăr­
mul Pacificului se vorbesc şapte limbi care alcătuiesc fa­
milia poma (kulanap), iar în Carson Valley şi Sierra Nevada, 
triburi de vînători şi culegători vorbesc limbi din familia 
washoan.

In California şi Arizona, în valea inferioară a fluviului 
Colorado, în regiunile Salton Lake şi San Diego se află 
grupul mare al limbilor yuma, împărţite în numeroase dia­
lecte. între Pacific şi Coast Range sînt limbile salina, iar 
în văile lui Coast Range şi pe coasta Pacificului, triburi 
indiene de pescari vorbesc limbile chumasha.

Pe cale de dispariţie se află limbile yuki, vorbite în Round- 
Valley de populaţii de tip arhaic, vînători, culegători şi 
pescari, al căror număr este în continuă scădere.

Una dintre cele mai însemnate familii de limbi din Ame­
rica de Nord este uto-aztec. Populaţiile care vorbeau aceste 
limbi ocupau în trecut un teritoriu foarte întins pe malurile 
rîurilor Snake şi Colorado, o parte din California, precum şi 
o regiune din vestul şi nord-vestul Mexicului, ajungîndpînă 233



în vecinătatea canalului Panama. în această mare uniune 
de triburi, ocupaţiile şi nivelul de civilizaţie erau foarte 
variate. Familia uto-aztec se împarte în cîteva ramuri, 
fiecare cuprinzînd cîteva limbi. în grupul slioslion, vorbit 
de populaţii nomade de culegători şi vînători, multe limbi 
sînt pe cale de dispariţie. în nord-estul statului Arizona, 
populaţii sedentare de agricultori vorbesc limbile hopi, 
iar în Arizona şi nordul Mexicului se vorbesc limbile pima- 
tepcliiia. Grupul lingvistic opata-kahita-tarahumar era for­
mat în trecut din 15 limbi vorbite în nord-vestul Mexicului, 
de agricultori şi vînători de bizoni. în prezent, majoritatea 
acestor limbi au dispărut. S-a redus foarte mult şi numărul 
vorbitorilor limbilor din ramura cora-totorame care, la veni­
rea europenilor, numărau vreo 100 000 de oameni.

Cea mai importantă ramură din familia uto-aztec este ra­
mura aztecă din care face parte limba nahuatl (mexicano), 
una din cele mai însemnate limbi indigene de civilizaţie din 
America. înainte de venirea spaniolilor, era vorbită de 
cîteva milioane de oameni; în prezent sînt vreo 700 000. 
Limba nahuatl este numită uneori şi aztec, de la aztekatl 
„locuitor din Aztlan“ („ţara cocorilor44), locul legendar de 
origine al aztecilor. în prezent, nahuatl este cea mai impor­
tantă limbă indiană din America de Nord. Ea are trei gru­
puri de dialecte: nahuatl, nahual şi nahiiat. Dialectul nahuatl 
a stat la baza limbii aztece clasice care s-a vorbit odinioară 
în Mexico, vechea capitală a imperiului aztec. Era o limbă 
cu fonetism simplu, armonioasă şi melodioasă, în care s-au 
alcătuit, în secolele XVI —XVIII, cronici şi anale, poves­
tiri şi versuri, gramatici şi dicţionare. Limbă flexionară 
dezvoltată, cu o mare capacitate derivativă, avea un voca­
bular bogat cu numeroşi termeni abstracţi. în perioada 
cuceririi spaniole, nahuatl era limbă de civilizaţie în întreg 
imperiul aztec, în care cîteva milioane de oameni vorbeau 
30 de limbi uto-aztece. Nahuatl s-a răspîndit şi prin adminis­
traţia spaniolă şi prin misionari, dar din secolul al XVIII-lea 
ea a început să piardă teren faţă de spaniolă. Probabil 
■sub influenţa scrierii maya1, vechii azteci şi-au creat un 
sistem de scriere pictografică, cu unele elemente ideografice 
şi silabice. S-au păstrat numeroase manuscrise care conţin

34 1 Vezi pag, 237.



însemnări asupra tributurilor plătite de populaţiile supuse, 
un tratat despre educaţia copiilor, calendare etc. Din secolul 
al XVI-lea, misionarii spanioli au răspîndit alfabetul la­
tin. Din nahuatl au trecut în limbile indo-europene o serie 
de termeni între care choldatl (în engl. chocolate) „ciocolată14, 
tomate „roşie44, koyot, cacao.

II. Limbile indiene din Mexic şi din America Centrală
Sînt puţin studiate, de aceea clasificarea lor genealogică 

încă nu este posibilă.
în Mexic se vorbesc mai multe grupuri de limbi. Pe coasta 

vestică sînt limbile seri care prezintă unele asemănări cu 
limbile yuma. în Oaxaca de sud se vorbesc limbi din familia 
teqnistlatec ( chontal) care, în trecut, ocupa un teritoriu înt ins.

Un grup lingvistic mai important este cel al limbilor 
otomang. La venirea europenilor, erau vorbite de num ei oase 
triburi aflate pe trepte de civilizaţie diferite. Triburile din 
nord erau nomade şi trăiau din vînat, în timp ce acelea 
din sud-est, sedentare, au ridicat monumente şi au folosit 
o scriere pictografică. în cadrul acestei familii se disting 
mai multe râmuri. în centrul Mexicului limbile pame ( meco) 
care au opus o îndelungată rezistenţă colonizatorilor, 
se vorbesc în regiunea cuprinsă intre statele Hidalgo şi 
Queretaro.

în împrejurimile lui San Luiz de la Paz se vorbeşte limba 
xonas. Cea mai importantă în această ramură este limba 
otomi, a unei populaţii sedentare de circa 300 000 de oameni 
care, în perioada cuceririi europene, depăşise stadiul bar­
bariei. E vorbită în prezent în Guanajuanta şi în valea lui 
Rio Laja. Este o limbă cu un fonetism bogat. în majoritatea 
dialectelor, toate silabele sînt deschise. în vocabular sînt 
influenţe spaniole. Este o limbă puţin evoluată în care nu 
există distincţie între nume şi verb. Astfel, (n)gn înseamnă, 
în funcţie de context, „casă44 sau „a locui44. Folosită ca nume, 
tema primeşte un prefix cu rol de articol, iar ca verb — 
afixe modale, aspectuale, temporale. Întrucît nu există 
cazuri, rolul principal în marcarea funcţiei gramaticale 
revine topicii. Ordinea obişnuită a cuvintelor este: predicat, 
subiect, obiect:

bi-sipti ka-m-ta kar-dgya =  „tatăl meu a spus şefului"
a spus tatăl meu şeful 23C



Raportul de apartenenţă se exprimă prin juxtapunere, deter­
minantul succedă determinatului:

kar-ngu kar-doya =  „casa şefului46
casa şef
Text în limba otomi (idiomul din San Jose del Sitio, în 

Mexic):
kar-kola kar-k’inyo mar-kăti-pi kar-ne kar-tsi-weni
coada şarpele ei ii vedeau gură copil mic

j „Ei vedeau coada şarpelui în gura copilaşului44.
Asemănătoare cu limba otomi, poate un dialect al ei, 

este masawa, vorbită de peste 75 000 de indieni la vest 
de statul Mexico.

Din ramura mixtec-trique fac parte limbile mistec ( mixteco), 
cu circa 200 000 de vorbitori în Oaxaca, amusgo, vor­
bită de vreo 10 000 de oameni lîngă oraşul Quetepec, şi 
chicatec-, cu acelaşi număr de j  orbitori, în preajma oraşului 
Cuicatlan.

Ramura popoluca-masatec este reprezentată de următoa­
rele limbi: popoluca, vorbită de peste 20 000 de locuitori 
în sudul statului Puebla, şi masatec (mazateco), cu circa 
60 000 de vorbitori în nordul statului Oaxaca. Locuitorii 
din această regiune şi-au creat şi un limbaj special, şuierat/ 
cu ajutorul căruia comunică la distanţe mari.

în munţii care separă statele Vera Cruz şi Oaxaca, vreo 
25 000 de indieni vorbesc limbi din familia chinantec. 
Apropiate de ele sînt limbile sapotec (zapoteco) care au fost 
în trecut exponentele uneia din cele mai vechi şi mai stră­
lucite civilizaţii din Mexic. în prezent, ele sînt vorbite de 
peste 200 000 de indieni în statul Oaxaca. Triburile sapotec 
au folosit o scriere asemănătoare cu scrierea maya.

Cea mai importantă familie de limbi din Mexic şi America 
Centrală este maya. Ea cuprinde limbi vorbite în peninsula 
Yucatan şi regiunile mexicane vecine, în Honduras şi Gua­
temala. Limba maya; vorbită de peste 300 000 de indieni 
în Yucatan şi în nordul statului Campeche, este împărţită 
în mai multe dialecte. Cele sudice aparţin unei populaţii 
care, înainte de venirea europenilor, a atins cel mai înalt 
nivel de civilizaţie indigenă din Lumea Nouă, între secolele 
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tectonice şi plastice de o mare frumuseţe şi armonie. Ele 
şi-au făurit o scriere proprie în care au redactat numeroase 
texte. în ruinele vechilor oraşe maya s-au găsit circa 1 000 
de inscripţii pe piatră, iar în secolul al XVI-lea au fost 
aduse în Europa trei manuscrise maya (aflate astăzi la 
Dresda, Paris şi Madrid). După toate probabilităţile, scrie-» 
rea maya a fost creată în ultimele secole î.e.n. şi s-a păstrat 
fără schimbări esenţiale pînă la cucerirea spaniolă. Era con­
siderată scriere sfîntă şi cunoscută numai de preoţi. Multă 
vreme, scrierea maya a constituit o enigmă pentru cercetă-**; 
tori, numeroasele încercări de descifrare a ei au dat greş,« 
Pînă la începutul secolului nostru se .cunoştea doar sensul 
unor ideograme. Un rol de seamă în descifrarea textelor şi 
în restabilirea pronunţării semnelor l-au avut cercetările 
lingvistului sovietic I.V. Knorozov. Descifrarea integrală 
a acestor texte s-a făcut cu ajutorul maşinilor electronice 
de calcul. După cum s-a dovedit, textele maya sînt scrise 
în ideograme, completate cu semne pentru silabe sau sunete. 
Sistemul de scriere nu este în esenţă deosebit de acela al 
scrierilor ideografice din Asia sau Africa.

Din familia maya face parte şi limba huastec, vorbită în 
prezent de circa 50 000 de indieni în sud-estul statului 
San Luis Potosl şi în nordul statului Vera Cruz.

La frontiera dintre Guatemala şi Honduras, peste 30 000 
de oameni vorbesc limba chorti, iar la vest de Palenque, 
circa 25 000 de oameni vorbesc limba chol. în centrul sta­
tului Chiapas sînt vreo 50 000 de vorbitori ai limbii tsel- 
tal, iar ceva mai la vest, vreo 60 000 — ai limbii tsotsil.

De-a lungul frontierei mexicane se vorbeşte limba cauxo- 
bal, de o populaţie de aproximativ 35 000 de oameni, iar 
de ambele laturi ale graniţei de sud dintre Mexic şi Guate­
mala locuiesc vreo 300 000 de indieni care vorbeau limba 
mam; în prezent, peste două treimi vorbesc numai limba 
spaniolă.

Tot în Mexic, în statul Oaxaca, în multe sate de pescari 
se vorbeşte limba mixe (circa 30 000 de oameni), iar la est 
şi sud-est de ele, aproximativ 20 000 de indieni vorbesc 
limba zoque. în munţii din nordul statului Pueblo şi în sta­
tul Vera Cruz trăiesc 100 000 de vorbitori ai limbii totonac, 
împărţită în mai multe dialecte, iar la frontiera statelor 237



Pueblo, Vera Cruz şi Hidalgo, în cîteva sate este folosită 
limba tepehua.

In Michoacan se vorbesc limbile tarask ( tarasco) ; în secolul 
al XVI-lea, ele aparţineau unei populaţii destul de avansate, 
în prezent, sînt vorbite de vreo 50 000 de indieni, pe un 
teritoriu restrîns, între IJrupan, Paracho şi lacul Pâtzcuaro.

în Guatemala, în jurul oraşului Aguacatan, peste 20 000 
de indieni vorbesc limba ixil, iar vreo 8 000 — limba 
aguacateco. Pe un teritoriu întins din Guatemala trăiesc peste 
400 000 de vorbitori ai limbii quice, iar pe malurile lacului 
Atitlan sînt vreo 350 000 de indieni de limbă cakc-hiquel; 
în preajma lor, cîteva uniuni de triburi folosesc limba 
tsoutuhil. în departamentul Alta Vera Cruz se vorbeşte limba 
quekchi (circa 250 000 de oameni). Limba pokoman ocupa 
în trecut o regiune întinsă, la graniţele statelor Guatemala, 
Salvador şi Honduras. în prezent, au rămas numai vreo 
25 000 de vorbitori. La izvoarele lui Rio Cahabon trăiesc 
circa 30 000 de vorbitori ai limbii pokomchi. în cîteva sate 
din sud-estul Guatemalei se vorbeşte, de cîteva mii de oa­
meni, limba xinca (jinca, silica).

în Hondurasul central şi vestic se vorbeau în trecut mai 
multe limbi din familia leuca. în prezent, vorbitorii lor sînt, 
în cea mai mare parte, hispanizaţi.

în nordul Hondurasului se foloseşte limba jicaque, iar 
la est de ea, în cîteva sate din pădurile tropicale, triburi 
înapoiate vorbesc limba paya.

Un grup mai mare este cel reprezentat de familia miski- 
to-matagalpa, împărţită în mai multe ramuri. Limbile din 
ramura miskito aparţin unor indieni semnalaţi abia în secolul 
al XVII-Iea şi care par a reprezenta un amestec de indieni 
şi negri. în prezent, sînt în număr de peste 15 000 şi trăiesc 
în statele Honduras şi Nicaragua. Ramura sumo ocupa îna­
inte aproape întregul teritoriu al statului Nicaragua. Actual­
mente, mai este folosită în patru triburi de circa 4 000 de 
oameni. La vest de limbile sumo, în Nicaragua şi Salvador 
sînt limbi din grupul matagalpa, în prezent pe cale de dis­
pariţie.

III. Limbile indiene din America de Sud şi Antile
Sînt foarte puţin studiate, aşa încît nu se poate preciza 

numărul limbilor existente astăzi. Acolo unde se vorbesc 
238 mai multe idiomuri asemănătoare, nu s-a determinat dacă



este vorba de limbi înrudite sau de dialecte ale unei singure 
limbi. în cele ce urmează, vor.fi citate limbile şi grupurile 
lingvistice a căror determinare geografică este întrucîtva 
precizată.

Limbile chilechan sînt vorbite în întreaga Columbie pînă 
la graniţele cu Nicaragua şi Costa Rica, iar în vest, pînă la 
Pacific. Probabil că înainte de invazia incaşilor, erau vor­
bite şi în Ecuador.

Pe platourile înalte din Ecuador şi Peru, parţial în Boli­
via şi în nord-vestul Argentinei se vorbesc limbi din grupul 
quechua. Limba quechua, care dă numele grupului, a fost 
limba populaţiei incase din Peru, care în secolul al XV-lea 
a creat un imperiu puternic cu capitala Cuzco, cuprinzînd 
actualele teritorii ale Peru-lui, Boliviei, partea de sud a 
Ecuadorului şi nordul statului Chile. Incaşii au creat şi o 
scriere ideografică proprie. Limba quechua a fost singura 
limbă de civilizaţie în America de Sud în perioada precolum- 
biană. Ea s-a extins ca limbă oficială în imperiul inca, 
desfiinţînd o serie de limbi tribale locale. Ea a continuat 
să se extindă şi după cucerirea spaniolă, fiind adoptată de 
misionari, ca limbă a evangheliei.

Asemănătoare cu quechua, poate din aceeaşi familie, este 
limba aymara vorbită în Bolivia şi Peru, în regiunea lacului 
Titicaca.

Indienii quechua şi aymara folosesc şi astăzi o veche scriere 
ideografică locală, numită quillca. Semnele sînt scrise fără 
separarea cuvintelor, iar rîndurile merg în continuare, unul 
de la stînga la dreapta, iar următorul de la dreapta la stînga. 
Totodată limba quechua, asemenea altor limbi indiene 
mai evoluate, a fost notată de misionari cu alfabetul latin.

Intre Anzii Cordilieri şi rîurile Pastaz şi Maranon, precum 
şi în regiunea interandină din Ecuador se vorbesc limbile 
xibaro. Tot în Ecuador, în regiunea Chimborazo, se vorbesc 
limbile ruruha, iar pe Rio Manuel Correia, limbile purubora.

Un grup lingvistic mai important din America de Sud 
este acela reprezentat de limbile arawak. Ele ocupă o supra­
faţă vastă, care se întinde din sudul Floridei pînă în nordul 
Paraguayului şi de la Pacific la gurile Amazonului. în tre­
cut ocupau şi Antilele şi cea mai mare parte a Venezuelei. 
Idiomurile care alcătuiesc acest grup prezintă între ele dife­
renţe lexicale destul de numeroase.



în sud-estul Boliviei, un teritoriu întins îl ocupă limba 
chiquito, iar în provincia Santa Cruz se întîlneşte limba 
gorgotoki.

Un domeniu întins îl ocupă şi limbile din familia tupi- 
guarani. Ele sînt vorbite în nordul Guyanei, la vest de 
Anzi, în cîmpiile Boliviei şi într-o regiune întinsă de pe 
coasta Braziliei, la sud de gurile Amazonului. Centrul de 
dispersiune al acestor limbi pare a fi situat între Paranâ 
şi Paraguay. înainte de venirea europenilor, în această re­
giune vastă erau dominante două idiomuri foarte apropiate: 
tupi în părţile de nord şi guarani — în sud. Limba tupi a 
fost adoptată de colonişti ca limbă de tranzit , iar misionarii 
au tradus în ea evanghelia. Limba tupi a fost însuşită de 
multe triburi indiene, care au devenit bilingve sau au renun­
ţat la limba lor.

Tupi guarani este o limbă de tip izolant. Cuvintele sînt, 
toate, invariabile. Distincţia între părţile de vorbire se face 
numai după sens şi funcţia sintactică. Categoriile gramati­
cale sînt exprimate cu mijloace lexicale. Astfel, genul natu­
ral al fiinţelor se redă cu ajutorul cuvintelor care înseamnă 
„bărbat" .şi „femeie". De exemplu, yawara apihawa „cline" 
(literal „cîine bărbat"), iar yawara hună „căţea" (literal „cîine 
femeie"). Pluralul se exprimă cu termenii eta sau itu „mulţi". 
De exemplu, yurara „broască", iar yurara ita „broaşte". 
Raportul de posesiune se exprimă prin juxtapunere: Migeru 
yawara „cîinele lui Michael".

Numărătoarea se face cu ajutorul degetelor: pentru 5 se 
foloseşte cuvîntul se pu „mîna mea", pentru 10 — mukuin 
pu „două mîini", pentru 15 — mukuin pu yepepii „două mîini 
şi un picior", pentru 20 — se pu se pi „mîini şi picioare".

Alături de acest sistem arhaic au fost adoptate’ şi numerale 
din limba spaniolă.

Pronumele personal în faţa unui substantiv capătă funcţie 
de posesiv. De exemplu, ise „eu", iar se roka „casa mea". 
La verb se adaugă particule sau adverbe pentru exprimarea 
timpului. Astfel, ana „deja" marchează trecutul, iar kuri 
„mai tîrziu" — viitorul.
De exemplu:

sa man ana =  „cu am mîncat
eu a mînca deja240



sa su kuri =  „eu am să merg“
eu mai tîrziu a merge
Text în limba tupi:

Yauti u sika tipiaya upe u peyu u iku
el a sosi gaură mare in el a sufla el ci fi 

semirni Miraita u sasau iku waha u senii.
flaut oameni ei a trece a fi care ei a auzi

„Yauti ajunge la o prăpastie. El suflă în flaut, în timp ce 
oamenii trec şi-l aud“ .

Grupul limbilor caraibi are o răspîndire recentă. Pornind 
din regiunea rîurilor Upper, Xingu şi Tapajos, vorbitorii 
acestor limbi au ajuns pînă în America Centrală, în Arzi, 
în Columbia şi Peru, o parte din Antile, în Brazilia şi Hon­
duras. Se disting aici şapte grupuri dialectale.

Pe întinsul teritoriu al Braziliei se vorbesc multe grupuri 
de limbi, care nu vădesc legături de rudenie între ele. Astfel, 
de-a lungul Amazonului, în bazinul lui Inamburi şi pe malu­
rile fluviilor Mamore, Beni şi Madre de Dios se vorbesc limbi 
din familia pano. Limbile tukano sînt repartizate între trei 
grupuri de vorbitori: unii trăiesc în bazinele rîurilor Uaupes, 
Curicuriarv şi Apoporis, alţii în bazinul rîurilor Napo, Agua- 
rico şi Putumayo, iar un al treilea grup se află la izvoarele 
rîului Manacacias. La sud de Amazon, pe un teritoriu întins, 
se vorbeşte limba katukina.

Unul din cele mai vechi grupuri lingvistice din Brazilia 
este grupul ge, ai cărui vorbitori se află în jumătatea de sud 
a Braziliei, atingînd fluviul Xingu la vest şi Atlanticul la 
est. Ca şi limbile ge, şi limbile puinave sînt vorbite de tri­
buri foarte apropiate, care trăiesc în bazinul fluviului Ini- 
rida, precum şi între Rio Negro şi Yapurâ. La izvoarele 
fluviului Paranâ este pe cale de dispariţie limba auske.
Pe malurile fluviilor Paraguay, Paranâ, precum şi în Chaco 
se vorbesc limbi din familia guaycuru, cu multe dialecte 
clar diferenţiate; tot în Chaco se vorbesc limbile matako- 
mateguayo şi samuku. In susul rîului Paranâ se vorbeşte 
limba kaliana, iar între Napo, Bobonaza şi Pastaza se vorbesc 
limbile koche, koîane şi zaparo. Pa malurile lui Chirinos 
(afluent al lui Chinchipe) se vorbesc limbile chirino, iar 241
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limba kahuepaiio ocupă un teritoriu important la sud de 
Maranon. In aceeaşi regiune, a afluenţilor de nord ai Ama­
zonului, se vorbesc limbile cholona, âsmueska, tuyuneiri, 
leko? moseten, iar pe Amazonul de sus şi central sînt limbile 
yurakare.

în pădurile din nordul platoului central brazilian, pe ma­
lul drept al rîului Coluene şi între fluviile Tocantins şi Săo 
Francisco trăiesc trei grupuri distincte de vorbitori ai lim­
bilor zhe.

Tot în Brazilia, în statele Pernambuco şi Alagoas sînt 
limbile sliukuru. La izvoarele rîurilor Corumbiaro şi Guaraju 
sînt limbile huari, iar pe malurile rîului Itonama se vorbesc 
limbile cu acelaşi nume. In Brazilia meridională, pe un teri­
toriu întins sînt limbile haigan, care au vorbitori şi în Argen­
tina şi Paraguay. La vest de Bahia se vorbesc limbile kariri 
care odinioară ocupau un teritoriu întins la nord de rîul 
Sao Francisco.

Tot în Brazilia, în jurul oraşului Ubâ, pe Rio Espiritu- 
Santo şi pe Rio Pompa sînt limbile corroado, iar în centrul 
regiunii Mato Grosso se vorbesc limbile borora şi opaie. 
Pe Rio Velhas este situată limba orari, iar pe Rio dos Bugres 
— limba umotina. în regiunea fluviului Mamore se vorbesc 
limbile kayuvara şi mobima, iar pe malul sting al rîului 
Kulisehu — limbile trumai. Pe malurile rîului Juruena, 
Roosevelt şi Guapore se vorbesc limbi din grupul nambikuare. 
Pe afluenţii din dreapta ai lui Napo se vorbesc limbile ssabela, 
iar̂  între Napo, Bobonaza şi Pastaza — limbile zaparo.

în Venezuela şi în regiunea de frontieră dintre Venezuela 
şi Brazilia sînt cunoscute următoarele grupuri de limbi, a 
căror clasificare este nesigură: jirijira, timote (în statele 
Merida şi Trujillo), yaruro (în bazinul rîului Capanaparo, 
afluent al Orenocului), otomah (în sud-vestul Venezuelei); 
guachibo, vorbită de indieni nomazi pe un teritoriu vast 
între Arauco, Orenoc şi Guaviare, are multe cuvinte împru­
mutate din arawak; saliba, maku (pe Rio Avary), shiriana 
(pe versantul meridional al Cordilierilor din Parima).

La vest de Paraguay se vorbeşte limba moskoi, iar in 
Paraguay— limbile ©nimaga, shavant© şi guato.

în regiunea dintre Paranâ şi coastă, la vărsarea lui Rio 
242 de la Plata şi în Lagoa dos Patos sînt limbile carrua.



în Argentina, pe Rio Verde sînt limbile hilmra, iar pe cîm- 
piile din Salta, Tucumân şi Santiago del Estero — limbile 
laie. Pe Rio Colorado şi Terevinto se vorbesc limbile makurap, 
iar în munţi, intre statele Minus Geraes şi Bahia — limbile 
mashahali. între Rio Colorado şi Rio Negro se află limbile 
puelche care în trecut erau vorbite în Argentina centrală şi 
meridională.

în Chile, în regiunea dintre Anzi şi coastă, precum şi în 
Argentina se vorbesc limbile arauca. în regiunea lui Rio 
Negro, în Patagonia, lingă strîmtoarea lui Magellan, vreo 
2 000 de oameni vorbesc limba tehuelchc, iar între Rio 
Negro şi paralela 34° se vorbeşte limba pehuelche. în insu­
lele de la sud de Chile se vorbesc limbile chon, împărţite 
într-un grup patagonez şi unul fuegian. Sînt interesante prin 
aceea că prezintă unele asemănări cu limbi din Australia 
şi din insulele Oceanului Pacific. La sud de ele şi în nordul 
strîmtorii Magellan se vorbeşte limba alikaluf (alakaluf).
Pe coasta meridională a Ţării de Foc, de ambele laturi ale 
canalului Beagle se vorbesc limbile yahgan, iar în regiunile 
de est şi nord ale Ţării de Foc — limba ona. Se ştie că 
mai exista pe teritoriul Americii de Sud numeroase limbi 
pentru care lipsesc datele geografice şi lingvistice.

După cum s-a arătat, limbile indiene se deosebesc mult 
una de alta. în aceste condiţii, legăturile dintre diverse tri­
buri au determinat crearea unor idiomuri intertribale. Folo­
sirea acestora s-a extins o dată cu venirea europenilor, cînd 
se dezvoltă legăturile comerciale. Astfel, pe coasta de nord- 
vest a Americii de Nord, cu mult înainte de sosirea europe­
nilor, s-a creat un idiom de tranzit folosit de numeroase 
triburi de indieni din Alaska şi pînă în California. El avea 
la bază limba chinook, completată cu termeni din unele 
limbi indiene de coastă. La începutul secolului trecut, acest 
idiom a fost însuşit de negustori europeni de blănuri, care 
au introdus în el cuvinte din franceză şi engleză.

în prezent, în această regiune, rolul de limbă intertribală 
l-a luat engleza. în regiunea marilor lacuri circula în secolul 
trecut un idiom de tranzit creat pe baza limbii indiene 
ojibwa, care era folosit de francezi în relaţiile lor cu local­
nicii. Legăturile comerciale regulate între unele triburi in­
diene din sud-esţul Statelor Unite (muskogi, algonquine, 243
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irocheze, sioux ş.a.) au favorizat formarea unei limbi inter- 
tribale numită chikasaw sau mobile (după numele localită­
ţii indiene Mobile din Alabama).

Creată pe baza limbii ehoktow, cu elemente din chika- 
saw, limba mobile a fost însuşită de numeroase triburi din 
Florida şi pînă la Mississippi. Din ea au pătruns în engleza 
americană o serie de cuvinte şi expresii.

Intre limbile de tranzit din America de Sud, locul prin­
cipal îi revine limbii geral. Ea a luat naştere în secolele al 
XVI-lea — al XVII-lea în Brazilia şi s-a extins treptat în Pa­
raguay şi în ţinuturile din jur. La bază are limba guarani, 
completată cu termeni din spaniolă şi portugheză. Limba 
geral continuă să fie folosită şi astăzi în relaţiile dintre tri­
burile indiene sau dintre europeni şi populaţia indigenă.

în America Centrală şi de Sud s-au creat idiomuri de tran­
zit pe baza limbii spaniole. O asemenea limbă mixtă, alcă­
tuită din spaniolă şi nahuatl, se foloseşte în întreaga Americă 
Centrală. în Nicaragua, în această limbă s-a scris şi litera­
tură. în Argentina, unde trăiesc grupuri numeroase de emi­
granţi din Europa, s-au creat idiomuri mixte: spaniolo-ita­
lian, spaniolo-francez, spaniolo-portughez. în Cuba, unde 
populaţia indiană a fost nimicită odinioară aproape în între­
gime, mîna de lucru a fost recrutată dintre negrii aduşi ca 
.sclavi de pe coastele Africii. în 1827, negrii reprezentau 40% 
din populaţie. Originari din diverse părţi ale Africii, ei folo­
seau în comunicare un idiom afro-portughez, creat de triburile 
de pe coasta de vest a Africii. în Cuba ei şi-au însuşit limba 
spaniolă pe care au transformat-o într-un idiom specific, cu 
particularităţi fonetice proprii, o gramatică simplificată la 
maximum şi cu elemente negro-africane în lexic. Aşa a luat 
naştere idiomul creol, vorbit în insulele Antile.

. LIMBILE INDO-E UROPENE 
DIN AMERICA

Pînă la sfîrşitul secolului al XV-Iea, continentul american 
a fost locuit numai de triburi indiene. în Canada şi S.U.A., 
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duceau o viaţă nomadă, şi nu au reuşit să se unească intr-un 
singur stat. Alta a fost situaţia din restul Americii. In Mexic, 
în America Centrală şi de Sud populaţia indigenă era mai 
numeroasă şi cu un nivel de viaţă mai ridicat. Unele uniuni 
mari de triburi au reuşit să constituie imperii puternice, 
subjugînd numeroase triburi vecine. Aşa au fost imperiile 
maya şi aztec în Mexic, şi imperiul inca în Peru.

Se pare că în diverse r înduri, începînd cu secolele VIII— IX, 
corăbii venite din Norvegia şi conduse de vikingi au atins 
coastele Americii. Dar asemenea expediţii au rămas fără 
urmări. Abia după descoperirea de către Columb a Lumii 
Noi (1492), europenii încep să se stabilească în America» 
După cum se ştie, cucerirea Lumii Noi s-a făcut în urma unor 
lupte crîncene şi a exterminării unei mari părţi din popula­
ţia locală. Colonizarea Americii a început în secolul al 
XVI-lea. Rînd pe rînd s-au stabilit aici spaniolii, portughe­
zii în sud, francezii şi englezii în nord. Ei au creat colonii, 
au întemeiat şcoli, au instituit administraţia. In urma aces­
tui fapt spaniola, portugheza, franceza şi engleza s-au im­
pus ca îimbi de cultură şi oficiale, eliminînd din ce în tfe 
mai mult limbile locale. Continentul american a fost popu­
lat cu emigranţi veniţi în grupuri compacte din Europa 
şi Asia. Indiferent de numărul lor, aceştia au fost obligaţi 
să-şi însuşească limba oficială a ţării respective: spaniola 
în America de Sud (cu excepţia Braziliei), în America Cen­
trală şi în Mexic, portugheza în Brazilia, franceza şi apoi 
engleza în Canada, engleza în S.U.A.

Transplantate la mare distanţă de metropolă şi folosite în 
condiţii noi, aceste patru limbi indo-europene au evoluat pe 
o cale proprie, deosebindu-se sub unele aspecte de variantele 
lor din Europa.

Limba spaniolă are pe teritoriul american mai multe vari­
ante, create prin influenţa diverselor limbi indiene. Ea e 
mai unitară în forma scrisă. în Peru, deşi indienii incaşi 
formează o mare parte a populaţiei (în 1946 reprezentau 
46%), spaniola s-a păstrat mai aproape de forma ei din Eu­
ropa, datorită faptului ca Peru a fost centrul imperiului 
colonial spaniol. Aici s-au creat numeroase şcoli şi o univer­
sitate. O situaţie diferită se întîlneşte în Paraguay, unde 
indienii guarani formează peste 50% din populaţie. Deşi 
limba oficială e şi aici spaniola, cercuri largi de muncitori, 245



comercianţi şi intelectuali vorbesc limba guarani, din care 
au pătruns şi în spaniolă mulţi termeni. In Mexic, indienii 
formează aproximativ 30% din populaţie, metişii 50%, 
restul fiind spanioli şi creoli; şi aici influenţa limbii indiene 
nahuatl este vizibilă în lexicul şi fonetica limbii spaniole. 
Şi în restul continentului, spaniola a fost influenţată în grad 
diferit de limbile locale, de limbile negrilor africani aduşi 
ca robi pe plantaţii (în special în Cuba), precum şi de limbile 
emigranţilor europeni (îndeosebi italiana în Argentina).

în esenţă, structura limbii spaniole din ţările Americii 
Latine este identică cu aceea a spaniolei din Europa. Tră­
săturile ei specifice, majoritatea din domeniul vocabularu­
lui, se explică prin condiţiile istorice în care a evoluat. Ca 
toate limbile transplantate la distanţe mari de metropolă, 
ea a păstrat unele aspecte arhaice şi dialectale şi, în acelaşi 
timp, a introdus inovaţii proprii. Astfel, în fonetică, e carac­
teristică transformarea lui e neaccentuat în i: vistido faţă 
de spân. vestido „îmbrăcăminte", tiatro pentru spân. teatro 
„teatru". în spaniola americană s-a generalizat pronunţarea 
spirantei interdentale 0 (notată c sau z) ca s; de asemenea, e 
frecventă trecerea lui l palatal (notat li) la y : caballo „cal" 
e pronunţat aici kabciyo.

în vocabular modificările sînt de mai multe feluri. Unele 
cuvinte spaniole şi-au modificat sensul. Astfel, termenul 
rancho, care în limba primilor colonizatori desemna uri ânu- 
mit loc pe corabie, a căpătat sensul de „colibă", iar candela 
„luminare" înseamnă în America Latină „foc“ (înlocuind pe 
fiicgo) .

împrumuturile din limbile indiene sînt numeroase şi 
ele s-au realizat în diferite etape. în prima perioadă, o dată 
cu aşezarea pe coastele Americii, spaniolii au împrumutat 
cuvinte din limbile indiene araucană şi caraibi; a doua peri­
oadă este cea a împrumuturilor din limba nahuatl (aztecă), 
în timpul expediţiei lui Cortez în Mexic, iar a treia este 
perioada cuceririlor din Peru şi Bolivia, cînd spaniolii vin 
în contact cu imperiul incaşilor, în care limba dominantă 
era quechua. în Paraguay, Argentina şi Uruguay limba spa­
niolă a preluat multe cuvinte din limba guarani, iar în Chile 
şi o parte a Argentinei o oarecare influenţă a exercitat-o limba 
araucană. Dintre cele mai cunoscute cuvinte indiene care, 
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tun44, maiz „porumb44, liamaca „hamac44, toate din araucană; 
canibal, colibri, piranda „pirogă41, din caraibi; ananas., tapir., 
jaguar din guarani; cacao, chocolate, tomate, din nahuatl; 
condor, pampa, puma, coca (plantă din care se extrage 
cocaina), din quechua.

In spaniola din Cuba au pătruns numeroşi termeni din 
limbile negro-africane. Cităm numele unor instrumente mu­
zicale: bimbo, c aram ba 1 taramba, zambambia.

Dintre limbile europene, franceza, engleza şi, într-o mă­
sură mai mică, italiana au furnizat spaniolei o serie de ter­
meni, cum ar fi plataforma „program politic44 din engl. 
platform, sau bagaje din fr. bagage.

în gramatică, se pot cita ca trăsături mai răspîndite în­
locuirea pronumelui personal la persoana a Il-a plural, 
vosoiros cu pronumele de politeţe Usted si a celui de persoana 
a Il-a singular tu cu forma vos, folosită în trecut numai 
pentru nobili, precum şi folosirea mai largă şi mai liberă a 
pronumelui neaccentuat la cazul acuzativ — lo — nu numai 
pentru lucruri, dar şi pentru persoane (în locul lui le).

Limba portugheză din Brazilia. Fostă colonie portugheză, 
Brazilia a continuat şi după cucerirea independenţei să 
păstreze relaţii culturale cu Portugalia. Transplantată în 
America la începutul secolului al XVI-lea, limba portugheză 
conţine arhaisme şi dialectisme, eliminate în portugheza 
literară din Europa, precum şi numeroase împrumuturi din 
limbi indiene, îndeosebi din limba guarani. Fonetica şi 
gramatica au foarte puţine trăsături specifice.

Limba franceză din America. Primii colonişti francezi, 
majoritatea originari din Normandia şi Poitiers, s-au stabi­
lit în insulele Antile şi în Canada la începutul secolului al
XVII-lea. în secolul următor, grupuri de emigranţi francezi 
trec din Canada în S.U.A. în prezent, în Canada trăiesc cî- 
teva milioane de vorbitori de limbă franceză (în 1960 erau 
5 000 000, reprezentînd 40% din populaţie), majoritatea lo­
cuind la Quebec şi Montreal. Pe teritoriul Americii, franceza 
se află în urma spaniolei, portughezei şi englezei nu numai 
ca număr de vorbitori, dar şi ca perspective, căci pierde con­
tinuu teren în faţa englezei. Peste 31% din vorbitorii de 
limbă franceză din America sînt bilingvi. Ca şi celelalte limbi 
aduse din Europa, franceza din Canada şi S.U.A. a păstrat 
unele aspecte arhaice şi dialectale, a simplificat unele as- 247



pecte ale gramaticii şi a introdus elemente noi, mai ales 
in vocabular. Astfel, în Canada s-a păstrat char cu sensul de 
„trăsură44 şi s-a creat termenul avionnerie „uzină de construc­
ţii aeronautice14, necunoscut în franceza europeană. în S.U.A. 
limba franceză este vorbită mai ales în Louisiana. Ca şi în 
Canada, ea e supusă puternicei influenţe a limbii engleze, 
sub forma de împrumuturi şi calcuri.

Limba engleză este limba oficială în S.U.A. şi Canada. 
Primii emigranţi de limbă engleză au sosit în Lumea Nouă 
la începutul secolului ăl XVII-lea. între 1607, anul creării 
primei colonii engleze în Virginia, şi 1790, cînd coloniile 
engleze ratifică Constituţia federală, în America sosiseră 
4 000 000 de emigranţi de limbă engleză, dintre care 90°/0 
erau din Marea Britanie.

Datorită condiţiilor specifice, cît şi faptului că după 
războiul de independenţă (1775—1782) şi formarea S.U.A. 
(1787) a urmat o perioadă de izolare economică şi culturală, 
de întrerupere a contactului cu metropola, limba engleză 
din America a urmat un drum propriu, care a transformat-o 
într-o variantă a englezei europene, cu trăsături specifice, 
mai numeroase în vocabular, mai reduse în fonetică şi gra­
matică.

Pentru exprimarea realităţilor locale, emigranţii au re­
curs la împrumuturi din limbile locale. Prin engleză, multe 
asemenea cuvinte s-au răspîndit şi în alte limbi. Aşa sînt, 
de exemplu, coyote „lup de prerie44, skunk „sconcs44, tapioca, 
moccasin, sachem „şef indian44, toboggan, tomahawk „secure 
de luptă44, wigwam „cort44, „casă44. Dintre calcuri semnalăm 
expresiile idiomatice pale face (literal „faţă palidă44) „om 
alb44, pipe ofpeace (literal „pipa păcii44) „intenţii de pace44. 
Din limbile celorlalţi emigranţi au pătruns în engleză 
cuvinte numeroase, printre care cităm pe boss „patron44 şi 
yankee din olandeză, alligator şi creole din spaniolă.

Vocabularul englezei americane are numeroase creaţii 
specifice. Aici au apărut prescurtări de tipul phone „telefon44, 
vamp, movies „cinema44. în limbajul curent au pătruns ter­
meni de argou ca boom „prosperitate44, bootlegger „vînzător 
clandestin de alcool44, racketeer „membru al unei bande de 
gangsteri44. Din engleza americană au pătruns în Marea Bri-



tanie termeni ca radio, businessman „om de afaceri“ , cocktail, 
hurricane „uragan“ ş.a.

In fonetică, trăsături specifice sînt pronunţarea lui r 
(care în engleza europeană a amuţit), precum şi un ritm şi o 
intonaţie deosebite. Printre trăsăturile gramaticale se sem­
nalează tendinţa frecventă a folosirii unor substantive cu 
rol de adjectiv, particularităţi în utilizarea prepoziţiilor 
şi, ca simplificare, generalizarea auxiliarului will la viitor 
şi would la optativ la toate persoanele (faţă de englezi care 
conjugă I  shall, you will şi I should, you would, americanii 
spun I  will, you will şi I would, you would).

Cu toate trăsăturile deosebitoare, engleza americană nu e 
decît o variantă a englezei din Europa şi nu o limbă aparte 
aşa cum pretind unii lingvişti. Trăsăturile esenţiale sînt 
aceleaşi în ambele continente şi nu există nici un fel de difi­
cultăţi în înţelegere. Cum a spus atît de spiritual G.B. 
Shaw: „Anglia şi America sînt două ţări separate de aceeaşi 
limbă“ .
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Limbile din Oceania





.Oceania, continentul cu cel mai fărîmiţat teritoriu, cu­
prinde în afară de Australia, numeroase arhipelaguri şi insule 
situate în Oceanul Pacific, între Asia şi America. Situaţia 
geografică şi diviziunea în triburi au făcut ca procesul de 
diversificare lingvistică să se întărească secole de-a rîndul. 
în prezent, numărul idiomurilor din această parte a globului 
se ridică la cîteva sute. Este neîndoielnic că o mare parte 
din ele nu sînt limbi, ci dialecte, dar, dată fiind lipsa stu­
diilor comparative, orice clasificare mai amănunţită a lor 
bazată pe înrudire este imposibilă. După regiunea în care 
sînt vorbite, şi după unele trăsături comune mai evidente, 
limbile din Oceania se împart în următoarele grupuri sau 
familii, a căror unitate originară internă poate fi demonstra­
tă: limbi indoneziene, limbi polineziene, limbi melaneziene, 
limbi australiene şi limbi papuase.

LIMBILE INDONEZIENE

Cele mai evoluate şi mai bine studiate sînt limbile indo­
neziene, în număr de peste două sute. Ele sînt vorbite de o 
populaţie de 140 000 de oameni, într-o regiune întinsă care 
cuprinde teritoriul Republicii Indonezia [format din insulele 
Sumatra, Java, Kalimantan ( =  Borneo), Sulawesi ( =  Cele- 
bes), Bali, Maluku], coasta de sud-est a Vietnamului de Sud, 
Malaya, insulele Filipine, Madagascarul (Republica Mal- 
gaşă) ş.a,

în insula Taiwan, o mare parte a populaţiei (135 000 de 
oameni), reprezentînd pe cei mai vechi locuitori, vorbesc 
următoarele limbi indoneziene: tayal, saisat, sejik, cou, 
humim, ami§, tarisen, puyuma, paiwan, niitaka, sau, rukai. 253



In insula Kotoso se vorbeşte limba yaini, apropiată de idio­
murile din nordul Fi lip ine lor.

Numeroase limbi indoneziene se vorbesc în insulele din 
arhipelagul Fiîipinelor de către o populaţie de 20 000 000 
de oameni. Limba oficială este tagalog, vorbită de peste 
5 000 000 locuitori. In insulele Babuyan şi în vestul insulei 
Luzon este răspîndită limba iloko. In interiorul insulei Lu- 
zon se cunosc limbile spayao, kalina, ifugao, igorot, ibanag, 
tiiiguian, bondoc, gaddan, sinai, iloiiot, pampaiian, panasi-
nan. Tot aici, o populaţie de negroizi vorbeşte limba kasi- 
gnran. Pe coastele insulei Luzon întîlnim următoarele limbi 
indoneziene: iloko (cu 1 000 000 de vorbitori) în'riord-vest, 
sambali iri vest. In sud şi est, în insulele Mindoro şi Mariduque, 
pe coastele insulei Panav 2 000 000 de oameni vorbesc 
limba tagalog, în timp ce la capătul de sud al insulei Luzon 
este folosită limba bikol. In interiorul insulei Palawan se 
vorbeşte tagbaimwa. Limbile bisaya sînt vorbite de aproxi­
mativ 2 750 000 de oameni care trăiesc în insulele Panay, 
Ne gros, Cebu, Bohol, Leyte, Samar.

în interiorul insulei Mindanao se întîlnesc numeroase idio­
muri, dintre care mai cunoscute sînt manobo, bukidnon, la-
nao, subanon, magindanao, bilaan, tiruray, tagaka-olo, hula- 
mân, mandaya, ala, mahguangan, bagobo, la care se adaugă 
yakan, vorbit în regiunile de coastă.

Din grupul limbilor din Filipine face parte şi minaliasa, 
vorbită în Sulawesi.

Interiorul insulei Kalimantan e locuit de dayaki (circa 
1 125 000); ei vorbesc numeroase dialecte dintre care mai 
cunoscute sînt: busan, tidofi, dusun, mur ut, pulopetak, maan- 
jan , ba)an.

în insula Sulawesi o populaţie de 3 120 000 de oameni 
vorbeşte idiomuri indoneziene. Unele din ele, cum sînt ma- 
nanitu, tugulandan, siau şi minaliasa sînt apropiate de lim­
bile din Filipine. în afară de acestea, se întîlnesc grupurile 
de limbi gorontalo, tomini, loinah, toraja, bufiku, makasar 
şi bugi (1 250 000 de vorbitori).

Limbile din Bali, Sasak, Sumbawa formează un singur 
grup. în Java, 50 000 000 de locuitori vorbesc trei limbi: 
madura, iavaneza şi sunda, în timp ce în Sumatra 12 000 000 
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lecte: batak (1 250 000 de vorbitori), Iubii, aceh, gayo ş.a. 
Cea mai însemnată limbă din Sumatra este indoneziana 
(numită în trecut malaeza).

în interiorul peninsulei Malaya se vorbesc trei grupuri 
de limbi: jakun, sakai (senoi) şi semăn (panam).

Limbile indoneziene sînt vorbite de populaţii cu tip fizic 
variat şi cu nivel diferit de civilizaţie. în decursul istoriei 
au suferit influenţe ale popoarelor mai evoluate cu care au 
venit în contact. Cele mai vechi influenţe sînt cele indiene, 
din primele secole ale erei noastre. în secolul al V-lea e.n., 
Java făcea parte din regatul Indiei. Ulterior, prin marinari 
şi comercianţi, indonezienii au cunoscut cultura şi religia 
arabă. în prezent, sînt peste 80 000 000 de musulmani de 
limbă indoneziană. Influenţa culturii europene a pătruns 
în Indonezia pe calea comerţului şi a colonizărilor.

Limbile indoneziene mai dezvoltate au început să fie no­
tate în scris în primele secole ale erei noastre. Primele grafii 
au fost alcătuite pe baza alfabetelor din sudul Indiei; ulterior 
(din secolul al XVI-lea) a fost adoptat alfabetul arab. Lim­
bile indoneziene mai importante au fost notate de europeni 
cu alfabet latin.

Cele mai evoluate limbi din acest grup sînt indoneziana 
şi iavaneza.

Limba indoneziană modernă (bahctsa indonesia) reprezintă 
o continuare şi o dezvoltare a limbii malaeze clasice ( melayn 
kuna) .  încă din antichitate, malaeza, folosită de marinari 
şi comercianţi, a fost limba de uz comun — lingua franca 
~  în tot sud-estul Asiei, fiind vorbită pe o arie întinsă, de 
la Madagascar la insulele Moluce. Din deceniul al patrulea 
al secolului nostru, o dată cu creşterea mişcării de eliberare 
naţională, malaeza a început să fie numită indonezi­
ană. Din anul 1945 ea este limba oficială a Republicii 
Indonezia. Deşi iavaneza are un număr mai mare de vorbi­
tori şi e limba ţinutului cu capitala Djakarta, iar indoneziana 
e limbă maternă pentru un grup mic de malaezi din Sumatra 
şi Kalimantan, aceasta din urmă a fost promovată ca limbă 
de stat, datorită tradiţiei ei de limbă comună, de propaga­
toare a islamismului şi, mai ales, datorită faptului că ea a 
fost mijlocul de propagandă al reprezentanţilor mişcării 
de eliberare din Indonezia. 255



Cele mai -vechi texte cunoscute aparţin secolului al VH-lea
e.n. Literatura clasică malaeză a atins cea mai mare înflorire 
la sfîrşitul secolului al XVI-lca. în perioada modernă, limba 
indoneziana s-a îmbogăţit mult, pe baza creaţiilor proprii 
si a împrumuturilor din limbile locale şi din limbi europene. 
Astăzi ca este limba unei bogate literaturi beletristice şi 
ştiinţifice, a numeroase reviste, ziare.

Limba indoneziană se prezintă sub mai multe variante 
dialectale. La baza limbii literare stă dialectul din răsăritul 
Surnatrei, în timp ce dialectul din Djakarta e mai puţin 
răspîndit în presă şi literatură.

Indoneziana este o limbă sonoră şi melodioasă datorită fap­
tului că numai rareori admite grupuri consonantice. Voca­
bularul cuprinde în afara fondului vechi, comun limbilor 
din acelaşi grup, şi cuvinte indiene, mai ales din perioada 
răspîndirii budismului, cuvinte arabe, pătrunse o dată cu 
islamismul.

Din perioada colonialismului (secolul al XVI-lea), voca­
bularul s-a îmbogăţit cu cuvinte portugheze şi, în număr 
mult mai mare, cu cele olandeze. Prin limba olandeză au 
pUruns aici si cuvinte internaţionale ca demokrasi, Româ­
nisme, parlemen, rcvolusi.

După eliberare, a început să se manifeste tendinţa puristă 
a înlocuirii unor cuvinte din limbile europene cu formaţii 
proprii sau cu împrumuturi din limbile locale.

Structura gramaticală este simplă. Cuvintele nu-şi schimbă 
forma, funcţia lor în frază e indicată de topică sau de 
cuvinte ajutătoare. Acelaşi cuvînt poate fi înţeles ca sub­
stantiv, adjectiv sau verb. De exemplu, sakit iiu tarok „boala 
aceasta este grea", oran sakit „oameni bolnavi", ja sakit „el 
este bolnav".

In îmbogăţirea vocabularului şi în gramatică un rol im­
portant îl are reduplicarea. Cu ajutorul ei se formează cu­
vinte noi. De exemplu, pagi =  „dimineaţă", iar pagi-pagi =  
„zorii zilei". Tot cu ajutorul reduplicării se formează plura­
lul (de exemplu, rumah =  „casă", iar rnmah-rumah =  „case") 
şi gradul superlativ al adjectivelor (de exemplu, baik =  
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Text în limba indoneziana:
Darimana datâng-nja lintah 
de unde a veni ea lipitoare 
Darilah genung turun dikali 
din deal a coborî în apă 
Darimana detang-nja tjinta 
de uîide a veni ca iubirea 
Darilah maia turun dihati 
din ochi a coborî în inimă
De unde vine lipitoarea? / Din deal coboară ea în apă./

De unde vine iubirea? /Din ochi coboară ea în inimă.
Limba iavaneza, înrudită cu indoneziana, este vorbită de 

vectea populaţie din centrul şi răsăritul insulei Java. In 
prezent ea este limba maternă a 40 000 000 de oameni, re- 
prezentînd aproape jumătate din populaţia Republicii In­
donezia. Java este un vechi centru economic şi politic al 
Indoneziei, un ţinut cu o bogată cultură. Cele mai vechi 
texte literare cunoscute datează din primul deceniu al seco­
lului al IX-lea e.n. şi sînt scrise in limba literară veche — 
limba kawi — care a fost puternic influenţată de limbile 
indiene. Iavaneza modernă este una din limbile indoneziene 
cel mai bine cunoscute şi studiate. Primele gramatici şi dic­
ţionare au fost alcătuite în secolul al XlX-lea de europeni, 
în secolul nostru ea a fost studiată şi de lingvişti din Indo­
nezia. în prezent, iavaneza este limba unei bogate literaturi.
Ea este în strînsă legătură cu indoneziana, cele două limbi 
influenţîndu-se reciproc. Componenţa pe origini a vocabu­
larului şi structura limbii prezintă trăsături comune cu indo­
neziana.

Iavaneza este o limbă caracterizată prin silabe deschise 
şi în care apar foarte rar grupuri de consoane. Are un accent 
cantitativ fix, pe penultima silabă a cuvîntului.

în lexic se disting mai multe straturi de cuvinte. Nucleul 
fondului principal lexical cuprinde cuvinte comune între­
gului grup indonezian. Aşa, de exemplu, „şapte44 se spune în 
iavaneză pitu , în malgaşă fito, în tagală pito. Sînt frecvente 
.şi cuvintele de origine indiană, ca dina „zi“ , putra „copil44, 
şi cele arabe: kitab „carte41, hakim „judecător44. Prin inter­
mediul limbii indoneziene, iavaneza a împrumutat cuvinte 2 st* 17
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din olandeză: oto „automobil", mesin „maşină", kolonel, 
precum şi termeni internaţionali ca republik, kabinet, re- 
volusi. Tot din indoneziană, iavaneza a luat o serie de ter­
meni din domeniul ştiinţei, presei, tehnicii ca, de exemplu, 
penerbitan „editură", penerangan „informaţie" ş.a.

Text în limba iavaneza (din presă):
Mingu kepunkur kala-warta iki
sâptămîna a fi trecut timp-ştire (=revistă) aceasta 

wis ngemot andaran arep anane
deja a pune ( a aşeza) articol (particulă a viitorului) a fi 
pengetan ro-ng- -atus taun-an kuta Ngajodjakarta. 
serbare 2 (infix) 100 aniversare oraş

„Săptămîna trecută, în revista noastră, a fost inserat un 
articol despre sărbătorirea ce va avea loc cu ocazia celei de-a 
200-a aniversări a oraşului Jodjakarta".

LIM BILE POLINEZIENE

în prezent, limbile polineziene sînt vorbite de vreo 800 000 
de oameni în insulele Noua Zeelandă, Chatham, Fiji, Tonga 
(30 000), Samoa (100 000), Cook, insulele Societăţii, Phoenix 
şi Hawai (vreo 70 000). Începînd cu secolul al V-lea e.n., 
aceste limbi au fost aduse prin migraţii de populaţii venite 
dintr-o regiune indoneziană (Sulawesi sau Halmahera). Fi­
xate mai întîi în insulele Hawai, ele s-au extins în ţinuturile 
vecine, populînd majoritatea insulelor din Pacific, de la 
arhipelagul Hawai în nord, pînă la Insula Paştelui în est şi 
insulele din sudul Noii Zeelande în sud-vest. Idiomuri poli­
neziene s-au păstrat destul de bine în insulele Marquise, în 
timp ce în Insula Paştelui ele au fost în mare parte înlocuite 
de spaniolă. în insulele Cook se folosesc în prezent dialectele 
din Rarotonga şi din Mangaia.

în afară de aceasta, unele idiomuri polineziene se întîlnesc 
într-o serie de insule care aparţin arhipelagurilor Caroline, 
Salomon, Noile Hebride, Fiji — ţinuturi în care domină 
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în ultimele secole, numărul limbilor polineziene a scăzut 
mult, atît datorită concurenţei limbilor colonialiştilor euro­
peni, cît şi din cauza exterminării populaţiilor locale.

în majoritate, limbile polineziene sint vorbite de popu­
laţii cu pielea de culoare deschisă. După unii antropologi, ele 
ar reprezenta descendenţi ai unui tip alb mediteranean. Un 
număr mic de triburi cu populaţie de rasă neagră din Mela-: 
nezia a adoptat limbi polineziene.

Spre deosebire de populaţia din alte regiuni ale Oceaniei, 
populaţia care vorbeşte limbi polineziene se află la un nivel 
de civilizaţie omogen. Plecată prin secolul al V-leajIintr-un 
ţinut cu nivel de viaţă relativ avansat (unde se cunoştea 
olăria şi se prelucrau metalele), populaţia migratoare s-a 
stabilit în regiuni sărace în minereu şi cu pămînt pietros, şi 
a pierdut cu vremea tehnica la care ajunsese. în noile ţinu­
turi, au sculptat în piatră statui, unele uriaşe, ca cele din 
Insula Pastelui, si au dezvoltat o civilizaţie marină si insu­
lară.

Polinezienii sînt oameni cu o imaginaţie şi fantezie foarte 
bogate, după cum atestă folclorul şi mitologia lor care este, 
în mare parte, şi cosmogonie.

Pînă la venirea europenilor, în secolul al XVIII-lea, ei 
nu cunoşteau scrierea, ci foloseau doar semne mnemonice1, 
în secolul al XVIII-lea, navigatori europeni au notat pentru 
prima dată în scris unele limbi polineziene. Texte cu o no­
taţie mai precisă sînt cele din secolul următor, în majori­
tate traduceri ale bibliei în idiomuri locale, făcute de mi­
sionari. Tot ei au alcătuit manuale elementare de învăţare 
a limbilor indigene. Ulterior, indigenii care au învăţat să 
scrie au fost puşi de cercetători să consemneze tradiţiile lo­
cale şi mitologia.

Limbile polineziene se deosebesc de cele indoneziene prin 
structura fonetică şi gramaticală. Consonantismul e mult 
redus. O mare parte din temele simple, radicale au dispărut, 
păstrîndu-se doar derivate. Sînt, în general, limbi conserva­
toare. Timp de peste un mileniu, de la migraţia din ţinutu­
rile indoneziene şi pînă la venirea europenilor, au păstrat 
vechiul fond de cuvinte. Acest fapt se explică prin persistenţa

1 Prin semne mnemonice sînt înţelese obiecte folosite pentru a 
ajuta memoria: noduri de sfoară, tăbliţe, răbojul ş.a. $50
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îndelungaţii a vechiului mod de viaţă şi prin lipsa contactu­
lui cu alte limbi. Deşi idiomurile polineziene se află la mari 
distanţe unul de altul, unitatea lingvistică iniţială apare 
limpede la cireintcie uzuale, dc exemplu, la numerale:

Ins. Tahiti Ins. Marquise Sarnoa Noua Zcclandă
1 =  talii talii tasi tahi
2 =  loru tosu tolu toru
9 =  iva iva iva iwa, iwlia

Text în limba tuamotu (vorbită în insulele Tuamotu, la 
est de Tahiti):

Ua rave te tariata te kiro i te kaina nei ua
au făcut oamenii răul pe pămîntul aici a fost

riri o vatea.
supărat pe Dumnezeu

„Oamenii au făcut răul aici, pe pămînt. Dumnezeu s-a 
supărat".

LIMBILE MELANEZIENE

•' Limbile melaneziene sînt vorbite astăzi de aproximativ 
1 000 000 de oameni din ţinutul cunoscut sub numele de 
Melanezia, care cuprinde insulele Mariane, Caroline, arhi­
pelagurile Amiralităţii, Bismarclc, Louisiade, insulele Sa- 
lomon, Noile Hebride, Gilbert şi Marshall. Limbile din Noua 
Caledonie formează grupul austro-melanezian (29 000 de vor­
bitori), deosebit de restul limbilor melaneziene.

Limbile melaneziene sînt reprezentate prin cîteva sute de 
idiomuri, foarte puţin studiate şi prezentînd, la prima vedere, 
mari diferenţe între ele.

; Pînă în prezent nu s-a stabilit o listă completă a limbilor 
melaneziene. Se pot cita numai unele din ele. Astfel, în su- 

: dul Noii Caledonii se vorbesc limbile: andieu, boewe, ancsii, 
, “du™bea, kapone; în nordul Noii Caledonii: pati, camuki, 
■ poai; în insulele Loyaute: nciione şi iwatenu, iar la Lifou: 
: dehu şi min. în Noile Hebride se cunosc următoarele limbi: 
kwamera, lenakel, weasisi (în insula Tanna), yoku, ura, sie, 

(><J. utahe (în insula Eromanga), erakor, hgnna, sesake, tongoa,



matura (in Vate), tasiko, maluba, lamenu, mari, bieri, baki, 
biereno, paama (în insula Epi). Se mai cunosc, în insula Am- 
brim, limbile embululi, limbo], lonwolwol, în Port Sand- 
wich: aulua, pannkumu, lamahhkau, în Espîritu Santo: 
malo, savann, tarigoa, marino, tasiriki, eralado, wulua, 
nogugu, valpay.

în insulele Vao, Aniva şi Foutouna din acelaşi arhipelag 
se vorbesc însă idiomuri polineziene. în insulele Banks se 
vorbesc limbile merlav, merig, gog (gaua), lakon, moţa, pak, 
sasar, leon, vatrat, vuras (vureas), mosina, motlaw, volow 
(valuga), rowa, iar în insulele Salomon, limbile arosi, malu, 
maru (gera), bugotu.

Limbi melaneziene se mai vorbesc în arhipelagul Bismarck, 
în Noua Guinee: motu, keapara, daui, tube-tubo, panaieti, 
kiriwina, buaidoga, dobu, ta vara-, uedau, mukaoa, djabem,
precum şi in Micronezia.

Limbile melaneziene sînt vorbite de populaţii cu aspect 
fizic variat, reprezentind un tip particular al rasei negroide. 
Alături de tipul melanezian propriu-zis, cu statură joasă, 
păr creţ, nas lat, in insulele din sud se întîlneşte tipul tasma- 
nian, iar în regiunea austro-melaneziană, tipul neo-caledo- 
nian. în Insulele Mariane, Caroline, Marshall şi Gilbert 
locuitorii actuali sînt de tip indonezian sau polinezian.

Stadiul de civilizaţie corespunde neoliticului, dar sînt şi 
forme ale unei trepte avansate.

Limbile melaneziene au fost consemnate în scris numai de 
misionari care au realizat 25 de traduceri ale bibliei în diverse 
idiomuri. Nu toate textele sînt sigure şi pot servi ca bază de 
studiu. Puţin cercetate de lingvişti, descrierile acestor limbi 
sînt foarte sumare. Se remarcă corespondenţele fonetice 
foarte regulate între diverse limbi şi dialecte.

în multe limbi melaneziene sistemul fonologie este carac­
terizat prin folosirea tonurilor şi prin labializarea consoa­
nelor: mw, bWj pw. Un rol important îl joacă şi nazalizarea: 
mp, mb.

Radicalele monosilabice servesc la formarea de teme cu 
sens de acţiune sau stare şi la crearea de particule. Cuvintele 
sînt invariabile, singurele modificări sînt cele rezultînd din 
întîlnirea cuvintelor în frază. De exemplu, mata „ochia, 
atunci cînd este singur în propoziţie, are forma matai, iar 261



cînd e însoţit de un atribut, capătă forma mate (mate tanun 
„ochiul omului“ ).

.Nu există distincţie între adjectiv şi verb, adjectivul este 
folosit şi ca verb de stare. Cu ajutorul afixelor, verbe de 
stare pot deveni tranzitive. De exemplu, taVe „(e) tare“ , iar 
enataVeni „a întări“ . Pe lingă afixe, un rol important joacă 
reduplicarea şi particulele.

Pronumele are forme numeroase. In sistemul de numără­
toare se disting urme ale unei stări vechi în care numărul e 
privit ca o stare a grupului de obiecte, neavînd forme pro­
prii. Ulterior s-a creat un sistem de numărătoare cu baza 6 
(sistemul senar). Iată cum se prezintă formele primelor zece 
numerale în limba melaneziană sesake: 1 =  sikai, 2 =  cina, 
3 =  dolu, 4 =  pati, 5 =  lima, 6 =  la tesa, 1 — la dua, 
8 =z la dolu, 9 =  Za veţi, 10 =  dua lima.

Sub influenţa limbilor indoneziene s-au creat sisteme de 
numărătoare cu baza 5 (sisteme quinare) sau cu baza 10 
(sisteme zecimale). Un astfel de sistem e în limba moţa, 
unde găsim: 1 =  tuwale, 2 =  nima, 3 — nitol, 4 =  nivat, 
5 =  tavelima, 6 =  lavealea, 7 =  laveama, 8 =  laveatol, 9 =  
laveavat, 10 =sanavul.

Text în limba deliu (vorbită la Lifou, în Austro-Melanezia): 
Ke ame none he kete sinelapa i none ne hete 
căci atunci el este servitor a lui şi avea
ite-Lue i none mâine none alapa none la urna i none e 
sclavi ai lui dacă el rămine in casa a lui lui 
Kotto he kete Lue i none ko ariete tupone pe la urna 
Kedhe este sclav a lui deci cei care păzesc casa 
e helepu. .4 .
din stepă ’ ;:-x

„Erau servitorii şi sclavii lui. Dacă rămînea în casa lui 
din Kedhe, sclavii lui erau aceia care îi păzeau casa din 
stepău.

Puţine limbi melaneziene s-au răspîndit în afara terito­
riului lor iniţial şi nici una nu a ajuns limbă de tranzit, cum 
a fost în apusul Oceaniei limba indoneziană. în Pacific rolul 
acesta îl îndeplineşte idiomul beach-la-mar, o formă simpli- 
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spaniole, franceze şi indigene. Pronunţarea lui e diferită 
după particularităţile fonetice ale fiecărui colectiv. Cei ce-şi 
însuşesc un număr redus de cuvinte sînt obligaţi să recurgă 
la perifraze.

Flexiunea e total suprimată, funcţia cuvîntului este indi­
cată prin cuvinte auxiliare: pappa belong me „tatăl meu“ 
(literal „tata a aparţine mie“). Pluralul se redă prin all „toţi“ . 
Verbul nu-şi schimbă forma după timpul de conjugare; 
timpul trecut se redă prin been sau finish, iar viitorul prin 
by and by (bymby) : me look him finish „l-am văzut“ ; brother 
belong-a-me by and by he dead „fratele meu va muri“ . A dis­
părut şi diferenţa de gen la pronume: he, him e folosit şi 
pentru masculin şi pentru feminin. în ansamblu, beach-la- 
mar reprezintă un idiom simplu, corespunzător necesităţilor 
elementare de comunicare.

LIMBILE AUSTRALIENE

Australia e un ţinut cu multe trăsături arhaice în struc­
tura solului, în faună şi floră. în multe regiuni, populaţia 
locală nu a depăşit nivelul din epoca de piatră. Triburi de 
indigeni trăiesc în grupuri compacte în regiunile de nord ale 
insulei, în Kimberley şi Arnhem Land, pe coasta de vest a 
peninsulei York şi în mijlocul Australiei, într-un pătrat cu 
centrul la Lacul Amadeus.

Limbile australiene sînt vorbite de populaţii cu pielea în­
chisă, craniu alungit, arcade puternice, denotînd un tip ar­
haic. Cei mai mulţi locuitori sînt culegători şi vînători. S-au 
numărat pînă în prezent 523 de idiomuri, formînd cinci gru­
puri cu trăsături specifice:

1. Limbile din sud-est (regiunea Victoria şi unele regiuni 
din Galles) au acelaşi sistem fonetic, folosesc pe scară largă 
sufixele şi conjugă verbele după număr şi persoană.

2. Limbile din centru (de la muntele Margaret pînă la vest 
de Queensland) au o declinare pronominală regulată şi con­
jugare a verbului după timp, dar nu şi după persoană. ,

3. în New South Wales există un grup de limbi, puţin omo­
gen, reprezentind, probabil, punctul de contact al mai multor 
grupuri.



4. în  centrul şi nordul ţinutului Qneensland se vorbesc 
limbi în care verbul e uneori variabil după număr si invaria­
bil după persoană.

5. Limbile din Kimbcrley şi din Arnliem Land se caracte­
rizează prin numeroase şi complicate forme verbale, datorită 
şi incorporării pronumelui obiect. Substantivele sînt gru­
pate în clase, au singular, dual, trial si plural, iar sistemul 
cazual e aproape inexistent.

Structura limbilor australiene nu e suficient de cunoscută. 
Spre deosebire de limbile indoneziene, ele au frecvente gru­
puri de consoane, iar spre deosebire de limbile melaneziene 
au o flexiune complicată. între grupurile de .limbi, şi chiar 
de la o limbă la alta, există diferenţe de structură, aşa îneît 
nici una nu poate fi socotită ca tip reprezentativ. în general, 
se poate observa că sînt limbi puţin evoluate, corespunzînd 
nivelului de viaţă scăzut al vorbitorilor lor. Un rol impor­
tant în viaţa triburilor îl joacă limbajul manual şi mimica, 
care pot servi ca mijloc de comunicare intcrtribal.

în limbile australiene există numeroase forme ale pro- 
numelor, în schimb numeralul este puţin dezvoltat. în re­
giunile in care nu a pătruns influenţa limbilor europene, 
sînt forme distincte numai pentru primele trei numerale, 
în rest se spune invariabil „mult“ .

Vocabularul se îmbogăţeşte prin derivare şi compunere. 
Multe cuvinte sînt împrumutate din limbile vecine.

în sintaxă, limbile australiene nu au depăşit faza simplei 
alăturări de cuvinte, fără mijloace de legătură.

Dintre limbile australiene, cea mai cunoscută este aranta 
(aranda), limba unui trib din Australia Centrală, ai cărei 
vorbitori sînt astăzi pe cale de dispariţie.

Aranta are un sistem fonetic foarte bogat. Vocabularul 
este alcătuit din cuvinte-rădăcini care nu pot fi clasificate 
în părţi de vorbire. Acelaşi cuvînt poate fi înţeles ca denu­
mind un obiect, o însuşire sau o acţiune, refleetînd o gîndire 
sincretică, nediferenţiată. Astfel, un cuvînt ca (u)la înseamnă 
„picior44 sau „locul unde merge“ sau „merge14; ipita înseamnă 
„gaură44, dar însoţind un alt substantiv poate fi înţeles ca 
„adine44. Sistemul de numărătoare este binar: 1 — tara, 2 — 
mintă, 3 =  îaramaninta, 4 =  taramatara.

Unele rădăcini cu sens concret pot fi folosite şi în funcţie 
264 de pronume demonstrativ, care reprezintă singura formă de



legătură între propoziţii. De exemplu, o frază ca „omul care 
a plecat ieri l-a bătut pe băiatc; se exprimă în limba aranta 
astfel:
Atua nala nala tmurka albuka worana tukala.

om acesta acesta ieri plecat băiat bătut
Din punctul de vedere al structurii gramaticale în general, 
aranta se află în faza de trecere de la tipul izolant primar, 
în care fraza se prezintă ca o succesiune de cuvinte-rădăcini, 
spre tipul aglutinant, în care morfemele sînt alăturate fără 
a se contopi. Aglutinarea în unul şi acelaşi cuvînt a mai 
multor rădăcini arată începutul pojisintetismului (incorpo­
rării). Este cel mai vechi tip de structură gramaticală atestat 
astăzi pe glob.

în sudul Australiei, în insula Tasmania se vorbeau idio­
muri deosebite de cele australiene. Cucerită de europeni în 
1803, în urma războaielor de exterminare, în 1830, din cîteva 
mii de indigeni mai trăiau doar 203, care au plecat în alte 
insule. Ultimul tasmanian a murit în 1877.

Limbile tasmaniene au fost notate în scris de europeni. 
Ca nivel de evoluţie, ele se apropiau de cele australiene. 
Sistemul consonantic era redus la o unică serie de oclusive. 
Nu cunoşteau diferenţa dintre singular şi plural, dar distin­
geau mai net substantivul, pronumele, verbul. Pronumele 
personal afixat căpăta sens de posesiv. Aveau numai primele 
două numerale, pentru rest spuneau, în mod nediferenţiat, 
„mult“ .

în perioada care precedă dispariţia lor, începuseră să dis­
tingă cazuri locale la substantiv.

LIMBILE PAPUASE

Triburile papuase îşi trag numele de la termenul indone­
zian papiuvah „creţ“ . Acest nume a fost extins apoi şi asupra 
limbilor. Populaţiile papuase locuiesc în prezent în Noua 
Guinee şi în cîteva insule din arhipelagurile Salomon şi 
Noile Hebride. Limbile lor, situate între cele indoneziene 
la vest şi cele melaneziene la est, sînt puţin cunoscute, deoa­
rece nici pînă astăzi centrul Noii Guinee, cea mai mare insulă #



de pe glob, nu a fost încă explorat. Triburile autohtone care 
locuiesc aici sînt alcătuite din oameni cu pielea închisă, 
aproape neagră, cu părul creţ. Cei mai mulţi se ocupă cu 
vînatul sau cu pescuitul. Agricultura, într-un stadiu foarte 
primitiv, se practică rar. Pe coastele Noii Guinee vorbesc 
limbi papuase populaţii venite din Melanezia, avînd alt tip 
fizic şi un nivel de viaţă mai dezvoltat.

Foarte puţin cunoscute, limbile papuase au fost supuse 
unui puternic proces de diversificare. Cercetătorii au înre­
gistrat pină în prezent vreo 620 de idiomuri papuase şi nu­
mărul lor real este mai mare, căci sînt încă triburi cunoscute 
numai prin nume şi despre a căror viaţă şi limbă nu se ştie 
nimic.

Cele mai multe limbi papuase se vorbesc în Noua Guinee, 
în Indonezia şi în Melanezia.

în Noua Guinee au fost semnalate următoarele limbi: 
în nord-est sisano, valman (lemin), but (put), nor (murik), 
bongu, mugii, ono, katc; în sud-est orokaiva, dimuga, mailu, 
koiari, îuyuge, kovio, clema, namau, sesa, kiwai, gaima, 
kunini, miriam, mikud, keraki, serki, jimak, digule; în vest 
mar inii-au im (limbă a vînătorilor de capete), yale, komeloru, 
klader, sohur, pesezem, tapiro (limbă a unor pigmei din mun­
ţii Goliath), ekari, mimika, kapaur, karon (limbă a caniba­
lilor de pe coasta lvaroon), wondama (influenţată de limbi 
melaneziene), sewan.

în Indonezia, limbile papuase au cedat treptat locul lim­
bilor indoneziene, rămînînd numai ca nişte insule izolate. 
Aşa este limba din insula Enggano, vorbită de o populaţie 
aflată în stadiul matriarhatului, limba tembora din insula 
Sumbawa. Un grup de limbi papuase înrudite se află în 
nordul insulei Halmahera în arhipelagul Moluce. Principa­
lele limbi din acest grup sînt: galela, tobelo, loda, tabaru, 
modole, ternate, tidore. S-au semnalat unele limbi neindo- 
neziene şi în insula Timor: makasai, waimalia, dagoda, ke- 
mak, bunak.

în Melanezia, limbile papuase aparţin unor triburi foarte 
înapoiate, multe au dispărut. în prezent se mai vorbesc 
limbile bainin şi sulka. în arhipelagul Salomon se disting 
grupurile lingvistice nasioi, buin, iapa şi tiob.

Pînă în prezent, puţine limbi papuase au fost descrise. 
Iată cîteva date despre limba ono vorbită în nord-estul Noii



Guinee. Este o limbă cu un sistem fonetic bogat în consoane, 
mai ales nazale. In timp ce verbul şi pronumele au forme 
deosebite după număr, substantivul e invariabil în gen şi 
număr. Pentru a distinge un obiect de o multitudine de obiec­
te, se folosesc cuvinte diferite. De exemplu, greidi „vale“ şi 
gar „văi“ .

Există termeni distincţi numai pentru primele două nu­
merale 1 =  veku, 2 =  etke, 3 şi 4 sini compuse ale prime­
lor două, iar de la 5 înainte se folosesc denumiri ale părţilor 
corpului: 5 =  mete mane („o mînă“); 6 =  mele mane so dite 
veku („o mină şi un deget“ ) ; 10 =  mete etke („două mîinia) ; 
11 — mete etke so Rieo ditne veku („două mîini şi la picior, 
un deget“), iar 20 =  nei mane korop („un om întregi). Acest 
sistem de numărătoare este întîlnit şi in alte limbi papuase.

Text în limba ono:
Nanom-ine-rop medep fiatno ari-lcoit nau-ne-do
femeia lui cu copil în corp merse soţul ei 

rake „ge met-nom“ ra-ki-so nanom-ine-no ake mâine 
spuse tu aşază-te spuse femeia lui spuse bine
ari-kete. 
vom merge

„El mergea cu femeia lui care era însărcinată. Soţul îi 
zise: Aşază-te. După ce el termină de vorbit, femeia îi 
zise: Vom merge bine“ e





ÎNCHEIERE

După prezentarea succintă a limbilor care se Aorbesc pe 
glob, este necesar să se dea o privire de ansamblu asupra si­
tuaţiei ling\ristice actuale de pe glob, precum şi a perspec­
tivelor de CAroluţie a acesteia.

X. Trăsăturile limbilor de astăzi, asemănarea mai mare sau 
mai mică dintre ele se explică prin condiţiile istorice con­
crete în care au apărut şi s-au dezvoltat. Acestea au deter­
minat atît schimbările din limbă dc-a lungul veacurilor, 
precum şi diversificarea unei limbi în mai multe idiomuri 
sau — invers — ştergerea deosebirilor dini re ramificaţiile 
teritoriale ale limbii, inclusiv dispariţia totală a unor idio­
muri.

2. Răspîndirea unei limbi, limitarea folosirii sau chiar 
dispariţia ei depind de factori extrem de complecşi care duc 
la o mare diversitate în evoluţia limbilor. în antichitate, 
limbile latină şi greacă au fost cunoscute cu mult peste gra­
niţele statelor respectrve ca urmare a extinderii puterii aces­
tor state, dar mai ales datorită prestigiului lor cultural. 
Aşa se explică de ce decăderea politică a grecilor şi romani- 
lor nu a afectat simţitor menţinerea mai departe a limbilor 
pe care ei le-au ilustrat cu o strălucită cultură. în schimb, 
stăpînirea turcă, de exemplu, care a dăinuit timp de mai 
multe secole în Balcani, nu a adus după sine impunerea 
limbii turce. Ea a lăsat doar urme vagi în limbile popoarelor 
subjugate, deoarece cultura turcă nu era superioară celei 
autohtone. Rezultă de aici că pe lîngă factorii sociali, poli­
tici, economici, în menţinerea şi răspîndirea unei limbi, de 
o mare însemnătate este factorul cultural. Aşa se explică 
de ce s-au impus în epoca modernă limbi de mare circulaţie 
ca franceza, engleza, rusa.



3. Ca urmare a dependenţei ei de societate, limba nu 
poate avea niciodată un echilibru perfect stabil. Din 
acest punct de vedere, este interesant de văzut cum se 
prezintă astăzi, în linii generale, echilibrul lingvistic 
mondial şi care sînt tendinţele de evoluţie a limbilor.

Deşi pare paradoxal, pe de o parte limbile sînt muritoare, 
pe de altă parte, în permanenţă apar limbi noi. S-ar părea 
că există o tendinţă continuă de sporire a numărului limbi­
lor. Cercetătorii au arătat că faţă de o limbă care dispare, 
apar două sau una şi jumătate. în aproximativ două mii 
de ani, numărul limbilor s-a dublat. în epoca noastră, ca­
racterizată prin dezvoltarea naţiunilor (în mare parte ca 
urmare a eliberării lor de sub jugul colonial), numeroase 
idiomuri sînt ridicate la rangul de limbi naţionale. Este 
însă de prevăzut ca în viitor numărul limbilor să se reducă 
din ce în ce din cauza nevoilor de a folosi mijloace de înţe­
legere cît mai generale. Chiar în perioada naţională actuală, 
caracterizată prin puternica tendinţă de concentrare econo­
mică, este din ce în ce mai accentuat procesul de unificare 
lingvistică. Asistăm astfel la o vizibilă pierdere a particula­
rităţilor dialectale. Acest fenomen se poate observa şi în 
ţara noastră; ca peste tot, generaţiile vîrstnice, conserva­
toare în materie de limbă, îşi păstrează particularităţile dia­
lectale în exprimare; în schimb, generaţiile tinere folosesc 
tot mai mult limba învăţată în şcoală, răspîndită prin ra­
dio, televiziune, literatură. Asemenea mijloace moderne de 
răspîndire a limbii literare creează condiţii foarte favorabile 
de dispariţie a dialectelor.

4. Unificarea nu se desfăşoară numai în interiorul limbilor 
naţionale; acest proces depăşeşte din ce în ce graniţele state­
lor. Contactul dintre limbi este o necesitate istorică; din 
totdeauna limbile s-au influenţat reciproc, schimbul cel mai 
important petrecîndu-se în domeniul vocabularului. S-a 
văzut din descrierea limbilor că împrumutul de cuvinte afec­
tează o parte însemnată a vocabularului unei limbi. Uneori 
întîlnim situaţii surprinzătoare, cum este cazul limbii en­
gleze — o limbă germanică în care jumătate din vocabular 
este împrumutat din franceză — sau al limbii persane, limbă 
indo-europeană, unde numărul cuvintelor împrumutate din 
arabă — limbă semitică — depăşeşte pe cel al cuvintelor

2Ţ?ft moştenite.



5. Tot ca urmare a contactului dintre limbi, se creează 
uneori un fel de idiomuri hibride, folosite în situaţii mai 
speciale. Este cazul, de pildă, al aşa-numitului sabir din 
porturile mediteraneene, rezultat al amestecului de cuvinte 
din franceză, spaniolă, italiană, greacă, arabă. în aceeaşi 
categorie intră pidgin-urile1 folosite, în special, în Extremul 
Orient, precum şi limbile creole, bazate îndeosebi pe limba 
franceză, spaniolă, engleză, şi însuşite de indigenii din dife­
rite părţi pentru a se putea înţelege cu străinii mai ales în 
schimburile comerciale. Toate aceste idiomuri formate din- 
tr-un amestec de cuvinte din diverse limbi sînt apariţii spon­
tane, determinate de necesităţi de înţelegere imediată între 
oameni cu limbi materne diferite. Sfera lor de folosire este 
limitată.

6. Posibilităţile actuale de comunicare, circulaţia rapidă 
dintr-un loc intr-altul, telefonul, radioul etc., favorizează 
în cel mai înalt grad contactul între oamenii care vorbesc 
limbi diferite. Dezvoltarea relaţiilor internaţionale, relaţii 
politice, comerciale, în domeniul ştiinţei, care iau o am­
ploare din ce în ce mai mare, determină în mod necesar, 
pentru uşurarea schimburilor, folosirea unor mijloace co­
mune de înţelegere. în anumite domenii internaţionalizarea 
e aproape totală. De exemplu, cum s-a mai arătat, cifrele 
arabe s-au răspîndit peste tot globul; la fel, semnele conven­
ţionale din fizică, chimie, matematică sînt aceleaşi în lumea 
întreagă. Sistemul metric nu este universal, dar cîştigă în 
permanenţă teren. Sistemul notelor muzicale este, de ase­
menea, înţeles pe întreaga suprafaţă a globului. în ce pri­
veşte notarea limbilor în scris, este de remarcat progresul 
alfabetului latin. în ultima vreme, şi în China se folosesc 
caractere latine, deşi trecerea de la scrierea tradiţională 
ideografică la notarea alfabetică ridică o serie de probleme 
greu de rezolvat.

7. Pentru realizarea unei unităţi lingvistice mondiale s-au 
propus încă de mult unele soluţii, cele mai multe constînd 
în crearea, ca limbi auxiliare, a unor limbi artificiale. Au 
existat peste 600 de asemenea încercări. De mai mare răs- 
pîndire s-a bucurat limba esperanto, creată de medicul polo­
nez Zamenhof şi bazată pe limbile romanice şi germanice.

1 Vezi pag. 210. 271



Există astăzi în multe ţări centre de esperanto, apar publi­
caţii, ee fac traduceri. în fiecare an se ţin congrese la care 
participă cîte 2 000—3 000 de delegaţi. Cu toate acestea, 
nici esperanto, nici celelalte limbi artificiale, create pentru 
a fi mai accesibile prin simplitatea lor, nu pot fi folosite 
decît în cercuri limitate, ca un fel de coduri speciale în anu­
mite relaţii: ele sînt lipsite de bogăţia de nuanţe a limbilor 
naturale care, oricît ar fi de complicate, sînt mai uşor de 
folosit decît orice limbă artificială. Aceasta rezultă in pri­
mul rînd din faptul că limbile naturale sînt produsul istoriei; 
ele apar şi se dezvoltă în strînsă legătură cu evoluţia socie­
tăţii, pe cînd cele artificiale, create în mod arbitrar, sînt 
lipsite de însuşirea de bază a limbii, aceea de a fi un fenomen 
social.

8. Trăsătura caracteristică a epocii noastre este tendinţa 
din ce în ce mai accentuată de unitate lingvistică internă şi 
internaţională. Pe plan intern asistăm la răspîndirea limbii 
literare şi, ca urmare, la ştergerea particularităţilor dialec­
tale. Pe plan internaţional asistăm la adoptarea unui voca­
bular comun ştiinţific, tehnic, comercial, sportiv, cultural 
etc. din ce în ce mai bogat. Acest proces de convergenţă lin­
gvistică este obiecţiv, natural, legat de dezvoltarea relaţiilor 
internaţionale.

I
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IN D IC E

A

abază (limbă caucaziană) 94— 
96

abhază (limbă caucaziană) 94— 
95

abhazo-adîgheene (limbi cauca­
ziene) 94— 95

accadiană (limbă semitică) 133, 
135

a£eli (limbă indonezianâ) 255
acioli (limbă nilotică) 209 
adîghce (limbă caucaziană) 94— 

95
afar (limbă kuşită) 197 — 198 
afghană (limbă iraniană) 115, 

117, 118, 121
africane (limbi) 16, 18, 28, 196 
afrikaans (idiom olandez) 54, 

2 1 4 -2 1 6 , 2 1 8 -2 1 9  
agaw (limbi buşite) 197 — 198 
aguacateco (limbă indiană din 

America Centrală) 238 
agula (limbă caucaziană) 99— 

100
aheean (dialect grec) 81 
ahom (limbă thai) 173 
ahvaha (limbă caucaziană) 99 
ainu (familie de limbi) 163—165 
aisor (limbă semitică) 93 
alakaluf vezi alikaluf 
albaneză (limbă indo-europeanâ) 

2 3 -2 4 ,  4 0 -4 1 ,  73, 80, 84— 
85

aleman (dialect german) 52 
aleute (limbi eschimoso-aleute) 

2 2 4 -2 2 5
algerian (grup dialectal arab) 

195

algonquine (limbi indiene din 
America de Nord) 227 

alikaluf (limbă indiană din Ame­
rica de Sud) 243 

altaică1 (limbă Jdrghizo-kîpcca- 
că) 150—151

altaică2 (limbă uralo-altaică) 75  

1 3 7. altaice (limbi uralo-altaice) 1 3 7  _  
138, 154, 161, 184 

amb o (l imb i ban tu) 215 
amerindiene (limbi indiene din 

America) 15 —16,18, 223 — 225, 
228— 229, 243, 245 — 247 ’

amliara (limbă semitică) 196— 1 9 3  
amis (limbă indonezianâ) 253 
amusgo (limbă mixtec-trique) 236 
anamita vezi vietnameză 
anda (limbă caucaziană) 99 
andaluz (dialect spaniol) 29 
ande (limbi caucaziene) 99 
andhra (grup dravidian) 1 2 7

129 . ’
andieu (limbă melaneziană) 260
anesii (limbă melaneziană) 260 
anglo-saxonă vezi engleză 
aniang (limbă bantuidă de est) 

208
anivak (limbă nilotică) 209 
ankolă (limbă bantu) 2 1 2  ^
ankue (limbă ciadă) 2 0 1
apache (limbi aihapasce) 226 
arabă (limbă semitică) 85, 94 

97, 115, 119, 1 3 3 -1 3 6 , I 3 9 , 
142, 148, 1 5 0 -1 5 1 , 1 94 -19 5
199, 2 0 1 -2 0 2 , 206, 210, 213,
2 7 0 -2 7 1 . 273



aragonez (dialect spaniol) 29—30 
arakan (dialect birman) 181 
arameean (grup de limbi semi­

tice) 93, 133-134 
arameeană (limbă semitică) 133— 

135
aranda vezi aranta 
aranta (limbă australiană) 264— 

265
arapaho (limbi algonquine) 228 
arauca (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 243, 246 — 247 
arawak (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 239, 242 
arcina (limbă caucaziană) 99 
argobba (limbă semitică) 196 
ariene vezi indo-iraniene 
arina (limbă paleosiberiană) 163 
armeană (limbă indo-europeană) 

23-24, 93, 97, 105, 123-124 
aromâna (idiom romanic) 25, 

39, 42, 75
arosi (limbo, melancziană) 261 
ashanti (limbă guinecană) 204 
asiro-babiloniană vezi accadiană 
asmuesha (limbă indiană din 

America de Sud) 242 
assam-birman (grup tibeto-bir- 

man) 180
assami (limbă indiană) 107,109— 

111assana (limbă paleosiberiană,) 163 
asturian (dialect spaniol) 29 
ata (limbă indoneziană) 254 
atapaka (limbă indiană din Ame­

rica de Nord) 231 
athapasce (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 226 
atic (dialect grec) 81 
atka vezi aleute 
augas (limbă ciadă) 201 
aulua (limbă melaneziană) 261 
auske (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 241 
australiene (limbi) 18, 253, 263 

-26 5
austro-asiatică (familie de limbi) 

182
ausţro-melanezian (grup lingvis­

tic* din Noua Caledonie) 260 
£74 avară (limbă caucaziană) 94,

99, 100
avaro-andc-tez (grup lingvistic 

caucazian)  98 — 99 
avestică (limbă iraniană) 117 
aymara (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 239 
azande (limbă sudaneză) 208 
azerbaidjană (limbă oguzo-seld- 

jucâ) 93, 122, 140-142, 146 
aztec vezi nahuatl 
aztece (limbi uto-aztcc) 234

B

badaga (limbă, dravidiană) 125, 
127, 129

bagobo (limbă indoneziana,) 254 
bagvalina (limbă caucaziană) 99 
bahiar (dialect iranian) 119 
bahnar (limbi mon-kmer) 182 
baia (limbă sudaneză) 208 
baihua (limba literară chineză 

scrisă) 167
baihuawen vezi baihua 
bainen (limbă papuasă) 266 
bajan ( idiom indonezian) 254 
baki (limbă melaneziană) 261 
balanţe (limbă bantuidă de vest)

207 .balcanice (limbile din Peninsula 
Balcanică) 40—41 

balkara (limbă caucaziană) 95 
baltice (limbi indo-europene) 23 

-2 4 , 78
balto-slave (limbi indo-europene)  

77
bambara (dialect al limbii man- 

dingo) 205 
banana vezi massa 
bande (limbă sudaneză) 208 
bangi (limbă bantu) 212 
bantu (limbi negro-africane) 203, 

208-209, 211-212, 214-215 
bantuide (limbi negro-africane) 

206
baoan (limbă mongolă) 152—153 
bara (dialect malgaş) 219 
baramba (limbă sudaneză) 208 
barea (limbă nilotică) 209



bargu (limbă bantuidâ centrală) 
207

bari (limbă niloticâ) 209 
bartangi vezi sugni 
basa (limbă bantuidâ de est)  208 
basca (limbă) 23, 91—93 
basuto (limbă suto) 214 
baskiră (limbă kipceako-bulgară) 

143, 146-147, 150 
batak (limbă indoneziana) 255 
batia (limbă ciadă) 201 
batbika (limbă caucaziană) 99— 

101
bavarez (dialect german) 52 
bănăţean (dialect român) 40 
beach-la-mar (limbă de tranzit)

262
bechuan (limbă sulo) 214 
bedan vezi bej a 
bedanie vezi bej a 
beja (limbă kuşilă) 197 — 198 
bejita (limbă caucaziană) 99 
beluciana (limbă iraniană) 115, 

118-119, 122 
bemba (limbi bantu) 212 
bena (limbi bantu) 213 
benakanioka (limbă luba) 212 
bena-lulua (limbă luba) 212 
bend.a (limbă bantu) 214 
bengali (limbă indiană) 107, 

109-110, 114-115 
berbera (ramură semito-hamitică) 

199berbere (limbi din familia semito- 
hamitică) 194 — 195, 197, 199— 
20!

bhatri (dialect al limbii oriya) 
HO

bhili (dialect gujarati) 112 
bhudiji (dialect khcwari) 131 
biazada (limbă bantuidâ\ de vest) 

207
bidogo (limbă bantuidâ de vest)207 
bielorusă (limbă slavă) 64—66, 

68-70
biereno (limbă melanezianâ) 261 
bieri (limbă melanezianâ) 261 
bihari (grup de dialecte indiene) 

107, 109, 111
bikol (limbă indoneziana) 254

bilaan (limbă indoneziana) 254 
bilin (idiom agaw) 198 
birar (limbă tungusă) 155 
birmana (limbă tibeto-birmană) 

177, 180-181, 187 
birom (limbă bantuidâ de est) 

208
bisa (limbă bemba) 212 
bisaya (limbi indoneziene) 254 
blackfoot (limbi algonquine) 227 
bobo (limbă bantuidâ centrală) 

207
bode (limbă ciadă) 201 
bodo (limbă assam-birmană) 180 
boeme (dialecte cehe) 72 
boewe (limbă melanezianâ) 260 
bold (limbă bantuidâ de est) 208 
bokmal vezi norvegiana 
boko vezi busa 
boia (limbă ciadă) 201 
bolmaţ (norma literară a limbii 

avare) 99
bondoc (limbă indoneziana) 254 
bongo-bagoimi (limbi negro-afri­

cane din Wadat) 209
bongu (limbă papuasă) 266 
bor o vezi bodo
borora (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
boşimane ( limbi negro-africane) 

214-215, 217-218 
botliha (limbă caucaziană) 99 
boula-matari vezi fiote 
bragui (limbă dravidianâ) 125, 

130-131
bretona (limbă celtică) 60—61, 

63-64
britonic (grup de limbi celtice) 

60—62
buaidoga (limbă melanezianâ) 

261buduha (limbă caucaziană) 99 
buduma vezi yedina 
bugi (limbi indoneziene) 254 
bugotu (limbă melanezianâ) 261 
bui (limbă thai) 173 
buin (limbi papuase) 266 
bukidnon (limbă indoneziana) 254 
bulan (limbă mon-khmer) 182 
bulgar (grup vest-hunic) 139



bulgară1 (limbă din grupul bul­
gar) 139, 158

bulgară2 (limbă slavă) 40 — 12, 
64, 73-76

bullom (limbă bantuidă de vest) 
207

bunak (limbă papuasă) 266 
bunlai (limbi indoneziene) 254 
bunnm (limbă indoneziana) 253 
buriat'inongoiă (limbă, mongolă) 

152 #
burişki vezi buruşaski 
burum fă'mta ciadă) 201 
buruşaski (limbă mixtă) 124— 

125
busa (limbă mande) 205 
biisan (idiom indonezian) 254 
but (limbă papuasă) 266 
but a (limbă ciadă) 201

cad do (limbi indiene din America 
de Nord) 231

cakcliiquel (limbă indiană din 
America Centrală) 238 

cakavian (grup de dialecte sîrbo- 
croat) 74

camba (limbă sudaneză) 208 
cambogeana vezi khmer 
camuki (limbă melaneziană) 260 
cananeean (grup de limbi semi­

tice) 133
caraibi (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 241, 246 — 247 
carrua (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
cartvelo (limbi caucaziene) 94, 

96
castilian (dialect spaniol) 28—30 
caşuba (idiom slav) 69, 71 
catalană (limbă romanică) 25, 

30, 37
caucaziene (limbi) 23, 85, 91 — 

95, 97-100, 123-124, 145 
cauxobal (limbă maya) 237. 
ceamalina (limbă caucaziană) 

99
cean (dialect zan) 97

2 cecena (limbă caucaziană) 94, 99

cehă (limbă slavă) 64, 69—72, 
77

celtică (limbă indo-curcpcană) 
55,’ 61— 62̂

celtice (limbi indo-europene) 23 — 
24, 31, 60-63 4 

cere.misc vezi mari 
chasta costa (limbă athapasea) 

226
clicrokce (limbă indiană din Ame­

rica de Nord) 228 
cheyenne (limbi odgonquine) 227 
cliicatec (limbămixtec-trique) 236 
chikasaw vezi mobile 
chilechan (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 239 
chilkotin (limbă athapasea) 226 
chimakua (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 229 
chimariko (limbi indiene din 

America de Nord) 232 
chhnmcsey vezi tsimshi 
cliinantcc (limbi indiene din 

Mexic) 236
chineză (limbă, chino-tibeiană) 

13,15,138, 150,153,155-156, 
165-166, 168-169, 171-172, 
174, 176-177, 179, 183-184, 
186-188

chino-siameză vezi thai-chineză 
chino-tibctană (familie de limbi) 

13,177
chino-tibetane (limbi) 15, 105, 

165, 175, 182
cliinook (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 229, 243 
chipewayan (limbă athapasea) 

226
chiquito (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 240 
chirikaliua (limbă athapasea) 226 
chirino (limbi indiene din Ame­

rica de Sud)  241 
chitimaka (limbă indiană din 

America de Nord) 231 
chiwere (limbă sioux) 231 
choktow (limbă muskogi) 232, 

244
chol (limbă maya) 237 
cliolona (limbă, indiană din Ame­

rica de Sud) 242



clion (limbi indiene din America 
de Sud) 243 

chontal vezi tequistlatec 
chorti (limbă maya) 237 
chuan (limbă thai) 173 
chuan-thai (limbi thai vorbite 

în China) 173
cliumasha (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 233 
ci vezi tvi
ciadă (ramură semito-hamitică) 

132, 194
ciade (limbi din familia semito- 

hamitică) 132, 194, 200—201 
ciagatai (limbă karluh-horezmicâ) 

14' >
ciocve (limbă bantu) 215 
ciukctă (limbăpaleosiberiană) 14, 

162-164
ciuvantă (limbă paleosiberiană) 

162-163
ciuvaşă (limbă bulgară) 139— 

140
copeh vezi wintun 
copia (fază a limbii egiptene) 

199
ccra-totcrame (limbi uto-aztcc) 

234
coreeană (limbă) 105, 183—185, 

1 7ccrrică (limbă celtică) 60 
corroado (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
cru (limbă indoneziană) 253 
creek (limbă muskogi) 232 
creole (idiomuri de tranzit din 

Antile) 244, 271 
orişeen (dialect român) 40 
cumană vezi kîpceaka veche

D

dacă (limbă tracă) 38 
dacoromâna vezi (limba) română 

39
dagoda (limbă papuasâ) 266 
dagu (limbă nilotică) 209 
dagura (limbă mongolă) 152 
daka (limbă sudaneză) 208

d akol a (l im bă sio ux ̂  231 
dalmată (limbă romanică) 25,

38, 41
daneză (limbă germanică) 44—

49, 58-59
dano-noi’vegiană vezi norvegiană 
darde (limbi indiene) 107, 113 
darghin (grup lingvistic cauca­

zian) 98
darghina (limbă caucaziană) 94,

99
daui (limbă melaneziană) 261 
dchu (limbă melaneziană) 260,

262
delaware (limbă algonquină) 227 
di an (limbă bantuidă centrală)

207
dido vezi ţeza 
digor (dialect oset) 123 
digule (limbă papuasâ) 266 
dimotiki vezi greacă 
dimuga (limbă papuasă) 266 
dingal vezi marvari 
dinka (limbă nilotică) 209 
diula (dialect al limbii mandin- 

go) 205
djabem (limbă melaneziană) 261 
djarana (limbă ciadă) 201 
djarava (limbă bantuidă de est)

208
dobu (limbă melaneziană) 261 
dogon (limbă bantuidă centrală)

207
dogrib (limbă athapasca) 226 
dore vezi tupuri 
doric (dialect grec) 81 
dravid (grup dravidian) 127 
dravidiană (familie de limbi) 13,

127
dravidiene (limbi) 105, 107—

110, 112, 115—116, 125-127, 
130-131

duala (limbă bantu) 212 
duggera (limbă ciadă) 201 
dun (limbă thai) 173 
dunsiana (limbă mongolă) 152—

153
dusun (idiom indonezian) 254 277



ebraică (limbă semitică) 133— 
135, 144

cdo (limbă guinccană) 203 
egipteană (limbă semito-hamiti- 

că) 132, 171, 194, 199 
ekari (limbă papuasâ) 266 
ekoi (limbi bantuide de est) 208 
elema (limbă papuasâ) 266 
eliri (limbă kordofaniană) 209 
embululi (limbă melaneziană) 

261
engleză (limbă germanică) 15— 

16, 18, 24, 27, 33, 44, 48, 
55-56, 58, 60, 62, 104, 108 — 
110, 114-115, 123, 169, 179, 
188, 193, 202, 206, 210, 213— 
214, 218-219, 242-243, 245, 
247-249, 262, 269-271 

enimaga (limbă indiană din Ame­
rica de Sud) 242 

eolic (dialect grec) 81 
erakor (limbă melaneziană) 260 
eralado (limbă melaneziană,) 261 
ergum (limbă bantuidâ de est) 

208
ersa (limbă mordvină) 157 
erukala (limbă dravidiană) 125, 

127, 129
eschimosă1 (limbă paleosiberianâ) 

162
eschimosă2 (limbă eschimoso-a- 

leută) 48, 224—225 
eschimoso-aleute (limbi indiene 

din America de Nord) 224— 
225

esperanto (limbă artificială) 271 
-272

estonă (limbă ugro-finică) 86, 90 
etiopiană (limbă semitică) 133 
etruscă (limbă) 25, 91 
cvenki (limbă tungusă) 150, 155 
ewe (limbă guineeanâ) 203—204
eyak (limbă indiană din America

de nord) 226

făli (limbă ciadă) 201 
faliscă (limbă indo-europeană) 25 
fang (limbă bantu) 212 
fanţi (limbă guineeană) 204 
feniciană (limbă semitică) 133, 

135, 194, 199
feroică (limbă germanică) 48 
finlandeză (limbă ugro-finică) 78, 

86-87 , 89-90, 137 
fiote (limbă de tranzit) 215 
flamandă (limbă germanică) 30, 

4 4 ,5 3 -5 4
for (limbă negro-africanâ din Dar- 

fur) 208
fox (limbă algonquină) 227 
franceză (limbă romanică) 14, 

16, 24-27 , 29-34 , 36, 4 2 -  
43, 48-49 , 54-57, 60-61 , 
63-64, 70, 88, 110, 123, 188, 
193, 195, 206, 210, 243, 245, 
247-248, 269-271  

franco-provensal (dialect roma­
nic de tranziţie) 33 

franconic de sus (dialect german) 
52

franconic de jos (dialect german) 
52

franconic de mijloc (dialect ger­
man ) 52

franconica veche de jos (limbă 
germanică) 53

frizonă (limbă germanică) 44, 
54-55

friulan (dialect reto-roman) 37 — 
38

fulbe (limbă bantuidă de vest) 
207'

fur vezi for
fuyuge (limbă papuasâ)' 266

G

gadaba (limbă dravidiană) 125f 
130gaddan (limbă indonezianâ) 254 

gaelic (grup de limbi celtice) 60 
gagu (limbă mande) 205 
gaima (limbă papuasâ) 266



galela (limbă papuasâ) 266 
galeză (limbă celtică) 60, 62—63 
galică (limbă celtică) 60 
galla (limbă kuşită) 197 — 198 
galo-italiene (grup de dialecte 

italiene) 36
gamergu (limbă ciadâ) 201 
gan1 (limbă guineeană) 204 
gan2 (limbă bantuidâ centrală) 

207
gana vezi gog 
ganda (limbă bantu) 211 
garlivali (limbă pahari) 113 
gayo (limbă indoneziana,) 255 
găgăuză (limbă oguzo-bulgară) 

140
gbaia vezi l>aia 
gbandc (limbă mande) 205 
gboaka (limbă sudaneză) 208 
gbunde (limbă mande) 205 
ge (limbi indiene din America 

de Sud) 241
ge’ez (limbă semitică) 195 — 196 
gege (dialect albanez) 85 
gelo (limbă sudaneză) 208 
gera1 (limbă ciadă) 201 
gera2 vezi maru 
ger al (limbă amer indiană de tran­

zit ) 244
germană (limbă germanică) 24, 

30, 37, 44, 4 8 -5 3 ,  58, 64, 
66, 7 2 -7 3 , 7 7 -7 9 , 88, 188 

germanică (limbă indo-europeană) 
44, 46

germanice (limbi indo-europene )  
2 3 -2 4 , 44, 52, 5 4 -5 5 ,  57, 
64, 76, 271

georgiană vezi gruzină 
ghilaki (dialect iranian) 119 
ghiliak (limbă paleosiberiana) 

1 6 2 -1 6 4
gimirr (idiom kuşit) 198 
gog (limbă melaneziană) 261 
gogo (limbi bantu) 213 
gola (limbă bantuidâ de vest) 207 
goldă (limbă tungusă) 155, 163 
gondi (limbă dravidiană) 125,130  
gorgotoki (limbă indiană din 

America de Sud) 240 
gorontalo (limbi indoneziene) 254

gotică (limbă germanică) 44— 
45, 64

greaca (limbă indo-europeană) 
2 3 -2 4 , 32, 4 1 -4 2 ,  57, 73, 
7 5 -7 6 ,  7 9 -8 3 , 93, 1 3 4 -1 3 5 , 
141, 269, 271 

greacă bizantină vezi greacă 
grusi (limbă bantuidâ centrală) 

207
gruzină (limbă caucaziană) 94, 

9 6 -9 8 ,  100
guachibo (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
guang (limbă guineeană) 204 
guarani (limbă tupi-guarani) 240„ 

244, 246 -24 7
guato (limbo, indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
guaycuru (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 241 
guineene (limbi negr o-africane) 

20 3 -2 0 4
guj araţi (limbă indiană) 107, 

111-112
gurage (dialecte semitice) 196 
gurense vezi mankanse 
gurka (limbă ciadâ) 201 
gurma (limbă bantuidâ centrală) 

207
gurunsi vezi grusi

H

ha (dialect khewari) 131 
haida (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 227 
hakas (subgrup uiguro-oguz) 149—  

150
hakasa (limbă hakasâ) 150 
ham (limbă ciadă) 201 1
hamir (idiom agaw) 198 
hantî (limbă ugro-finică) 86, 158 
harari (limbă semitică) 196—191 
hasonke (limbă mande) 205 
hassani (grup dialectal arab) 195 
hausa (limbă ciadă) 194, 201— 

203, 207
hazara (limbă bulgară1)  139 
hehe (limbă bantu) 213 
hemba (limbă luba) 212



licrcro (limbă bcintu) 211, 215 
hidatsa (limbă sioux) 231 
himalaicc (limbi tibeto-birmane)  

179
himalaicc nepronominalizate 

(limbi tibeto-birmane) 178, 180 
liimalaice pronominalizate (limbi 

tibcto-birmane) 178— 179 
hinaluga (limbă caucaziană) 99 

- I O1
hindi (limbă indiano,) 107 — 109, 

111 — 112, 114— 115, 130, 132, 
179

hindus!ani (limbă indiană) 107 
- 1 0 8 ,  114, 136 

liiniiha (limbă caucaziană) 99 
hitita (limbă iudo-europeană) 105 
holiistani (limbă dardă) 113 
hopi (limbi uto-aztec) 234 
horezmică1 (limbă, iraniană) 118 
horezmică2 (limbă karluk-uigură) 

143, 148
hotentotc (limbi negro-africane) 

2 1 4 -2 1 8
huari (limbi indiene din America 

de Sud) 242
liuastec (limbă maya) 237
humar vezi manegir
hunică de est (ramură tur cică)

138
hun:.că de vest (ramură turcică)

139
hunziba (limbă caucaziană) 99 
hupa (limbă athapasca) 226 
huron (limbă irocheză) 228 
hvarsi (limbă caucaziană) 99

I

iakoma (limbă sudaneză) 208 
iakut (subgrup uiguro-oguz) 149 — 

150
iakută (limbă iakută) 150, 163 
iapa (limbi papuase) 266 
inunde (limbă banta) 212 
iavaneză (limbă indoneziana) 

2 5 4 -2 5 5 , 2 5 7 -25 8  
îbanag (limbă indoneziana) 254 
iberice (limbi caucaziene) 94

ibero-caucaziana (familie de 
limbi) 13, 93, 132 

ibo (limbă guineeană) 203 
idau (dialect sona) 214 
idiş (limbă germanică) 53 
idonga (limbă ambo) 215 
ienisei (limbă samoedă) 160 
ieniseice (limbi paleosiberiene) 

1 6 2 -1 6 3
ifugao (limbă indoneziana) 254 
igala (limbă bantu) 211 
igbandi (limbă sudaneză) 208 
igorot (limbă indoneziana) 254 
ikeleve (limbă de tranzit) 215 
ikundu (limbă bantu) 212 
ila (limbă tonga1) 212 
iliră (limbă indo-europeană) 84 
iloko (limbă indoneziana) 254 
iloAot (limbă indoneziana) 254 
indiene (limbi indo-curopene) 24, 

1 0 5 -1 0 9 , 111, 1 1 3 -1 1 5 , 117, 
1 2 4 -1 2 6 , 1 3 0 -1 3 2 , 150. 169, 
257

indiene din America vezi amerin­
diene

indo-europcană (limbă) 16, 23 — 
24, 44, 64, 109, 133 

indo-europcană (familie dc limbi) 
13, 2 3 -2 4 , 105

indo-europene (limbi) 12,15 — 16, 
24, 44, 55, 62, 7 7 -8 0 , 85, 
87, 9 1 -9 2 ,  105, 112, 1 2 3 -1 2 4 , 
127, 132, 1 9 3 -1 9 4 , 202, 235, 
244 -2 4 5

indo-iraniene (limbi indo-euro­
pene) 23, 106, 115 

indoneziana (limbă) 255 — 258, 
262

indoneziene (limbi) 219, 253, 
255, 257, 259, 262, 26 4 -2 6 6  

ingalik (limbă athapasca) 226 
inguşa (limbă caucaziană) 94, 99 
ionic (dialect grec) 81 
ionic-atic (grup dc dialecte gre­

ceşti ) 81
iranian (grup de limbi indo-curo- 

pene) 105
iraniana (limbă indo-europcană) 

117, 124, 1 3 8 -1 3 9 , 150



iraniene (limbi indo-europene)
24, 92 — 93, 107, 1 1 3 -1 1 4 ,
1 1 7 -1 2 0 , 1 2 2 -1 2 4 , 143, 145, 
149

irlandeză (limbă celtică) 60 —G2 
irochcze (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 228—229 
iron (dialect oset) 123 
irula vezi erukala 
islandeză (limbă germanică) 44 — 

46, 48
istroromâna (idiom romanic) 17,

25, 42
isuri (limbă ugro-finică) 86 
işkaşimi (limbă iraniană) 121 
italiană (limbă romanică) 25, 

27, 2 9 -3 0 ,  3 3 -3 7 , 43, 57, 
75, 89, 113, 2 4 6 -2 4 7 , 271 

itonama (limbi indiene din Amc- 
- rica de Sud) 242 

iudco-spaniolă (limbă romanică) 
27, 29

iukaghira (limbă paleosiberiană) 
1 6 2 -1 6 4

iurak (limbă samoedă) 159 -161  
ivaku (idiom kuşit) 198 
ivrit vezi ebraică 
iwatenu (limbă mclaneziană) 260 
ixil (limbă indiană din America 

Centrală) 238

J
jakun (limbi indoneziene) 255 
japoneză (limbă) 105, 183 — 184, 
^ 1 8 6 -1 8 9
jicaque (limbă indiană din Ame­

rica Centrală) 238 
jimak (limbă papuasă) 266 
jinca vezi xinca 
jirijira (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
Ir x

K

kabardina (limbă caucaziană) 94 
- 9 6

kabyl (limbă berberă) 200 
kaffa (idiom kuşit.) 198

kaliuepano (limbă indiană din 
America de Sud) 242 

kaikadi (limbă dravidiană) 125,
127, 129

kaigan (limbi indienc din A mcrica 
de Sud) 242

kajkavian (grup dialectal sîrbo- 
croat) 74 .

kalapuya (limbi indiene din Ame­
rica de Nord) 229 

kaliana (limbă indiană din Ame­
rica de Sud) 241 

kalina (limbă indoneziana) 254 
kalmîkă (limbă mongolă) 152 
karnas (limbă samoedă) 161 
kamciadala (limbă paleosibe­

riană) 162—164
kanara (limbă dravidiană) 125 

-1 2 9
kanembu (limbă hanuri) 208 
kanguti vezi buruşaski 
kanuri (limbi negro-africane) 208 
kaonde (limbă luba) 212 
kapaur (limbă papuasă) 266 
kaponc (limbă mclaneziană) 200 
%araceaevo-balkară (limbă kîp- 

ceako-polovţiană) 93, 143,*145 
karagasă (limbă uigiiro-tukuisă)

149
karagve ( limbă bantu) 212 
karaimă (limbă kipceako-polov- 

liană) 143 — 145
karakalpaka (limbă Idpccako-no- 

gai) 143, 147
karamoja (limbă nilotică) 209 
karan vezi augas 
karanga (dialect sona) 214 
karatina (limbă caucaziană) 99 
karekare (limbă ciadă) 201 
karelă (limbă ugro-finică) 86,

90, 157
kariri (limbi indiene din America 

de Sud)  242
karluk (grup vcst-hunic) 139, 148 
karluk-korezmic (subgrup karluk)

148
karluk-uigur (subgrup karluk)

148
karok (limbi indiene din America 

de Nord) 2 3 2 -2 3 3  ^
karon (limbă papuasă) 266 r  281



karricri (limbă atlmpasca) 226 
kasena (limbă bantuidă centrală) 

207
k asii miră (limbă dardă) 113 
kosiguran (limbă indoneziana) 

254
kate (limbă papuasă) 266 
katharevusa vezi greacă 
katla (limbă negro-africana din 

Kordofan) 208 
kato (limbă athapasca) 226 
katekina (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 241 
kawi (limbă indoneziana) 257 
kayuvara (limbă indiană din 

America de Sud)  242 
kazaha (limbă kipceako-nogai) 

143, 1 4 7 -14 8
keapara (limba melaneziană)  261 
kcbemba (limbă bemba) 212 
kele (limbă bantu) 212 
kemak (limbă papuasă) 266 
kemant (idiom agaw) 108 
kenga (limbă mande) 205 
keraki (limbă papuasă) 266 
keres (limbi indiene din America 

de Nord) 230 
ket (dialect selkup) 161 
keta (limbă pale o siberiana) 163 ' 

- 1 6 4
khamti (limba thai) 173 
khandesi (dialect gujaraţi) 112 
khari boli (dialect urdu) 114 
khasi (limbă mon-khmer) 182 
khewari (limbă munda) 131 
khmer (limbă mon-khmer ) 182— 

183
khoisan (limbi negro-africane J203, 

2 1 5 -2 1 6 , 218
khowar (limba dardă). 113 
kikariya (limbă athapasca) 226 
kilinga (limbă bantuidă centrală) 

207
huluba (limbă luba) 212 
kindigo (limbă boşimană) 218 
kiowa (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 226 
kiowa-apache (limbă athapasca) 

226

kirgliiză (limbă kirghizo-kipceakâ)  
1 5 0 -1 5 1

kirgbizo-kîpeeak (grup est bu­
nic) 149 — 150

kiriwina (limbă melaneziană) 261 
kissi(limbă bantuidă de vest) 207 
kitchen-kafir (limbă de tranzit) 

215
kitsai (limbă caddo) 231 
kituba (limbă de tranzit) 215 
kitunali vezi kootenai 
kiwai (limbă papuasă) 266 
kizibî (limbă bantu) 212 
ldpceak (grup vest-hunic) 139, 

143-144, 161
kîpeeaka Yeche (limbă kîpceako- 

polovţianâ) 143—144 
kîpceako-bulgar (subgrup kîp- 

ceak) 143-144, 146-147  
kipceako-nogai (subgrup kîpceak) 

143-144, 447
kip:eako-polovţian (subgrup kîp­

ceak) 143 — 144 
klader (limbă papuasă) 266 
klescm (limbă ciudă) 201 
koalib (limbă negro-africană din 

Kordofan) 208
kociie (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 241 
kodagu (limbă dravidiană) 125, 

127, 129
kofane (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 241 
koia (limbă dravidiană) 130 
koiari (limbă papuasă) 266 
koine vezi greacă 
kolami (limbă dravidiană) 125, 

430
kololo (limbă suto) 214 
komeloru (limbă papuasă) 266 
komi-permiana (limbă ugro-fi- 

nicâ) 87, 1 5 7 -1 5 8  
komi-zîriana (limbă ugro-finicâ) 

87, 1 5 7 -1 5 8
konda (limbă dravidiană) 125, 

130
kongo (limbă bantu) 211— 212 
konianke (limbă mande) 205 
konkani (dialectallimbiimarathi) 

'  111



koos (limbi indiene din America 
de Nord) 229

kootenai (limbi indiene din Ame­
rica de Nord) 229 

koranko (limbă mande) 205 
kordofaniene (limbi negro-afri- 

cane) 209
koriaka (limbă paleosiberiană) 

1 6 2 -1 6 4
koro (limbă ciadâ) 201 
korvi vezi erukala 
korvo (dialect khewar) 131 
koss (limbă nguni) 214 
kostano (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 232 
kota1 (limbă dravidiană) 125,

129
kota2 (limbă paleosiberiană) 163 
kotoko (limbă ciadă) 201 
kovio (limbă papuasă) 266 
kpelle vezi kpese 
kpese (limbă mande) 205 
kree (limbă algonquinâ) 227 
krîm-tătară (limbă kîpceako-po- 

lovţiană) 143, 145 
krîza (limbă caucaziană) 99 
krow (limbă sioux) 231 
kru (limbă guineeană) 204 
kuaniama (limbă ambo) 215 
kuchin (limbă athapasca) 226 
kui (limbă dravidiană) 125, 130 
kuin (limbă thai) 173 
kuki-hin (limbi assam-birmană) 

180kulaman (limbă indonezîană) 254 
kulanap vezi poma 
kukura (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 243 
kulango (limbă bantuidă cen­

trală )  207
kumani (limbă pahari) 112 
kumîkă (limbă ktpceaco-polovţia- 

nâ) 93, 143, 145 
kumzari (dialect iranian) 119 
lumini (limbă papuasă)  266 
kurdă (limbă iraniană) 93, 118, 

1 2 2 -1 2 3
kuri (limbă ciadă) 201 
kuruh (limbă dravidiană) 125,

130

kusasi (limbă bantuidă centrală) 
207

kuşite (limbisemito-hamitice^132, 
194, 1 9 7 -1 9 8 , 200 

kuvi (limbă dravidiană) 125, 130 
kvara (idiom agaw) 198 
kwakiutl (limba wakash) 229 
kwamera (limbă melaneziană) 

260

Ii
ladina dolomitică (grup de dia­

lecte retoromane) 37 
ladina1 vezi iudeo-spaniolă 
ladina2 vezi retoromană 
lafofa (limbă kordofaniană) 209 
lagone vezi kotoko 
lahnde (limbă indiană) 107, 113 

-1 1 4  
lai vezi li
lak (grup lingvistic caucazian) 98 
laka (limbă caucaziană) 94, 99— 

100
lakon (limbă melaneziană) 261 
lala (limbă bemba) 212 
lamannkau (limbă melaneziană) 

261
lamba (limbă bemba) 212 
lamenu (limbă melaneziană) 261 
lamuta (limbă tungusă) 155, 163 
lanao (limbă indoneziană) 254 
landsmâl vezi norvegiană 
landuma (limbă bantuidă de vest) 

207
lango (limbă nilotică) 209
lao (limbă thai) 173
laponă (limbă ugro-finică) 86 —

87, 9 0 -9 1
latină (limbă indo-europeană) 14, 

16, 2 3 -2 6 ,  3 0 -3 2 ,  35, 3 7 -  
38, 41, 44, 4 8 -4 9 ,  51, 55, 57, 
60, 64, 70, 79, 8 1 -8 2 , 85,
88, 133, 194, 199, 269 

latuami vezi lutuami 
laza vezi zana
leko (limbă indiană d i n  Am erică

de Sud)  242 283



lemin vezi valman 
lenakel (limbă melaneziană) 260 
leon (limbă melaneziană) 261 
leonez (dialect spaniol) 29 
letonă, (limbă baltică) 11— 79 
leuca (limbi indiene din America 

Centrală) 238
îezghin (grup lingvistic caucazian)

9 8 -  99
lezgliină (limbă caucaziană) 94,

9 9 -  109
li (limbă thai) 173 
libic (grup dialectal arab) 194 
libico-.berberă (ramură semito-ha- 

mitică) 132 
lifofa vezi lafofa 
ligurian (dialect italian) 36 
limba (limbă bantuidă de vest) 207 
limbol (limbă melaneziană) 261 
lipan (limbă athapasca) 226 
lituaniană (limbă baltică) 11 — 

79, 145
livonă (limbă ugro-finică) 78, 

86, 90
lobi (limbă bantuidă centrală) 207 
loda (limbă papuasă) 266 
logudorez (dialect sard) 37 
loinan (limbi indoneziene) 254 
loma vezi toma 
lombard (dialect italian) 36 
lonwolwol (limbă melaneziană.) 

261
lotuko (limbă nilotică) 209 
luba (limbi bantu) 211 — 212 
lubu (limbă indoneziana) 255 
luciazi (limbă> bantu) 215 
lui (limbă thai) 173 
lule (limbi indiene din America 

de Sud) 243
lumun (limbă kordofanianâ) 209 
lunda (limbă bantu) 215 
lur (dialect iranian) 119 
lusaciana do jos vezi sîrba lusa- 

ciana
lusaciana de sus vezi sîrba lusa­

ciana
lutuami (limbi indieni din Am e­

rica de Nord) 230

M
maanitu (idiom indonezian) 254 
maanjân (idiom indonezian) 254 
mabo (limbă ne gr o-africană din 

Darfur) 208
macedoneană1 (limbă indo-curo- 

peana) 76
macedoneană2 (limbă slavă) 64, 

73, 75
macedoromâna vezi aromâna 
madura (limbă indoneziana) 254 
maghiară (limbă ugro-finică) 15, 

39, 50, 73, 8 6 -8 8 ,  137, 142, 
158

inagindanao (limbă indoneziana) 
254

mahl (dialect singhalez) 116 
maidu (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 232 
rnailu (limbă papuasă) 266 
inakasai (limbă papuasă) 266 
inakasar (limbi indoneziene) 254 
makonde (limbă bantu) 213 
maku (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
makua (limbă bantu) 213 
makura (limbă melaneziană) 261 
makurap (lin\bi indiene din Ame­

rica de Sud) 243 
malaeză vezi indoneziana 
malaio-polineziene (limbi din O- 

ccania) 182, 187, 223 
malayalam (limbă dravidiană) 

1 2 5 -1 2 9
malgaşă (limbă indoneziana) 219 
malinke (dialect al limbii m.an- 

dingo) 205
malo (limbă melaneziană) 261 
malopolon (grup dialectal polon) 

11
malto (limbă dravidiană) 125, 

130
malu (limbă, melaneziană) 261 
maluba (limbă melaneziană) 261 
mam (limbă maya) 237 
manciuriană (limbă tungusă) 

1 5 4 -1 5 6
manciurienc (limbi manciuro- 

tunguse) 169
manciuro-tunguse (limbi) 15



mandala vezi mandara 
mandara (limbă ciadâ) 201 
mandaya (limbă indoneziană) 

254 '
mande (limbi mande) 205mancle- 
fu (limbi negro-africane) 205 
mandc-tân (limbi mande) 205 
mandingo (limbă mande) 205 —

206.mandja (limbă sudaneză) 208 
manegir (limbă tungusă) 154 
manguangan (limbă indonezia­

nă) 254
mankanse (limbă bantuidă cen­

trală) 207
manobo (limbă indoneziană) 254 
mansi (limbă ugro-finică) 86, 

158manx (limbă celtică) 60, 62 
maonan (limbă thai) 173 
maong (limbi mon-khmer) 182 
mara (limbă negro-africană din 

Wadaî) 208
marathi (limbă indiană) 107, 

1 1 0 -1 1 1 , 130, 132 
margi (limbă dadă) 201 
mari1 (limbă melaneziană) 261 
mari2 (limbi ugro-finice) 86, 157 
marind-animi (limbă papuasă) 

266
marino (limbă melaneziană) 261 
mariposa vezi yokute 
marocan (grup dialectal arab) 

195
marraganset (limbă algonquină) 

227
maru (limbă melaneziană) 261 
marvari (dialect rajasthani) 111 

-11 2
masai (limbă nilotică) 209 
jnasalit (limbă negro-africană din 

Wadaî) 208
masatec (limbă indiană din M e­

xic) 236
masawa (limbă otomang) 236 
mashakali (limbi indiene din 

America de Sud) 243 
massa (limbă dadă) 201

massacliusott (limbă algonquină) 
227

matagalpa (limbi indiene din 
America Centrală) 238 

matako-mateguayo (limbi indiene 
din America de Sud) 241 

mattolc (limbă athapasca) 226 
mazandarănî (dialect iranian) 119 
mazateco vezi masatec 
maya (limbi indiene din Mexic 

şi America Centrală) 236 
mbana vezi mundan 
mbugu (idiom kuşit) 198 
mbum (limbă sudaneză) 208 
mbundu (limbă bantu) 212, 215 
meco vezi pp.me 
meglenoromâna (idiom romanic) 

25, 42
melaneziene (limbi din Oceania) 

253, 258, 2 6 0 -2 6 2 , 2 6 4 -2 6 6  
mende (limbă mande) 205 
mengrel (dialect zan) 97 
mengrelo-ceanâ vezi zână 
menomini (limbă algonquină) 

227 #
merarit (limbă nilotică) 209 
merig (limbă melaneziană) 261 
merlav (limbă melaneziană) 261 
mcxicano vezi naliuatl 
mikud (limbă papuasă) 266 
mik-mak (limbă algonquină) 227 
mimika (limbă papuasă) 266 
min (limbă melaneziană)  ̂ 260 
minaliasa (limbă indoneziană) 

254
miri (limbă negro-africană din 

Kordofan) 208
miriam (limbă papuasă) 266 
miskito-matagalpa (limbi indie­

ne din America Centrală) 238 
mistec (limbă mixtec-trique) 236 
miwok (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 232 
mixe (limbă indiană din Mexic) 

237
mixtec-trique (limbi indiene din 

Mexic) 236 
mixteco vezi mistec 
mîong (dialect vietnamez) 177



mobile ( limbă amerindianâ de 
tranzit) 232, 244 

mobima (limbă indiană din Ame­
rica de Sud) 242 

modole (limbă papuasâ) 266 
mohawk (limbă irochezâ) 228 
mohegan-pequot (limbă algonqui- 

nâ) 227
mohican (limbă algonquină) 227 
moksa (limbă mordvină) 157 
moldovean (dialect român) 40 
mon (limbă mon-khmer) 182 
mondumba (limbă sudaneză) 208 
mongo (limbă bantu) 212 
mongola (limbă mongolă) 152 — 

155, 179, 183
mongole (limbi altaice) 15, 105, 

137, 139, 1 5 0 -1 5 2 , 169 
mongura (limbă mongolă) 152 — 

153
mon-khmer (limbi) 175, 181 — 

182, 187
morave (dialecte cehe) 72 
mordvine (limbi ugro-finice) 86 — 

87, 157
moro (limbă negro-africană din 

Kordofan) 208
moseten (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
moşi (limbă bantuidâ centrală) 

207
mosina (limbă melaneziană) 261 
moskoi (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
moţa (limbă melaneziană) 261 
motlaw (limbă melaneziană) 261 
motu (limbă melaneziană) 261 
mpongve (limbă bantu) 212 
mugii (limbă papuasâ) 266 
mukaoa (limbă melaneziană) 261 
mumuie (limbă sudaneză) 208 
munda (limbi) 107, 110, 112, 

1 3 0 -1 3 2 , 179, 182 
mundan (limbă ciadă) 201 
mundari (dialect khewari) 131 
munşi vezi tiv
muntean (dialect român) 40 
murik vezi nor
murut (dialect indonezian) 254 

999 musgu (limbă ciadă) 201

muskogi (limbi indiene din Ame­
rica de Nord) 232 

muzuk vezi musgu

N

nabateeană vezi arameeană 
naga (limbi assam-birmane) 180 
nah (grup lingvistic caucazian) 

9 8 -1 0 0
naho-daghestaneze (limbi cauca­

ziene) 94, 98, 100 
nahuatl (limbă aztecă) 234—235, 

244, 246
naiki (limbă dravidiană) 125, 

130nalu (limbă bantuidă de vest) 
207

nama (limbă khoisan) 216—217 
namau (limbă papuasâ) 266 
nambikuare (limbi indiene din 

America de Sud) 242 
nandi (limbă niloticâ) 209 
napolitan (dialect italian) 36 
nasioi (limbi papuase) 266 
natchez (limbă muskogi) 232 
navaho (limbă athapasca) 226 
ndumbea (limbă melaneziană) 

260
neerlandeză vezi olandeză 
negidal (limbă tungusă) 155 
negro-africane (limbi) 13, 193 

- 1 9 4 ,  200, 2 0 2 -2 0 3 , 207,
210, 214, 219, 247 

negro-portugheza (limbă de tran­
zit) 210

nenige (limbă bantuidă centrală) 
207

nenone (limbă melaneziană) 260 
neogreacă vezi greacă 
nepali (limbă pahari) 107, 112 
ngala (limbă bantu) 212, 215 
nganasan vezi tavgi 
ngane vezi kuri 
ngio vezi şan
nguna (limbă melaneziană) 260 
nguni (limbi bantu) 214 
ngwana (limbă de tranzit) 215 
niambezi (limbă bantu) 213



nianeka (limbi bantu) 215 
nianja (limbă bantu) 213 
niitaka (limbă indoneziană) 253 
nikobar (limbă mon-khmer) 182 
nilotic (grup de limbi negro-afri- 

cane) 209
nkonde (limbă bantu) 213 
nogai (limbă kîpceako-nogai) 93, 

95, 147
nogugu (limbă melanezianâ) 2G1 
nootka (limbi wakash) 229 
nor (limbă papuasă) 266 
norvegiană (limbă germanică) 44 

- 4 8
hubiana (limbă nilotică) 209 — 

210 .nuer (limbă nilotică) 209 
nun (limbă thai) 173 
nunuma (limbă bantuidă cen- 

tralâ) 207
nupe ( limbă guinceană) 203 
nynorska vezi norvegiană 
nzakara (limbă sudaneză) 203

O
oc (grup dialectal francez) 31, 34 
oguz (grup vest-hunic) 139 — 141 
oguza veche1 (limbă oguzo-turc- 

menă) 140
oguza veche2 (limbă uiguro-tukiu- 

să) 1 4 9 -1 5 1
oguzo-bulgar (subgrup oguz) 140 

-1 4 1
oguzo-seldjuc (subgrup oguz) 140 

- 1 4 1
oguzo-turemen (subgrup oguz) 

140
oii (grup dialectal francez) 31 
oirat vezi kalmîkă 
ojibwa (limbă algonquină) 227, 

243
olandeză (limbă germanică) 44, 

46, 5 3 -5 5 , 58, 110, 193, 214, 
218, 248, 256, 258 

ona (limbă indiană din America 
de Sud) 243

oneida (limbă indiană din Ame­
rica de Nord) 228 

ono (limbă papuasă) 266 — 267

opaie (limbă indiană din Ame­
rica de Sud) 242 

opata-kahito-tarahumar (limbi 
uto-aztec) 234

orari (limbă indiană din Ame­
rica de Sud) 242 

oriya (limbă indiană) 107, 109 — 
1 1 0 ,1 3 0

ormuri (limbă iraniană) 121 
oro6 (limbă tungusă) 155 
orocen (limbă tungusă) 155 
orok (limbă tungusă) 155 
orokaiva (limbă papuasă) 266 
orosori vezi sugni 
oscă (limbă indo-europeană) 25 
osetă (limbă iraniană) 92, 95, 

1 1 7 -1 1 8 , 123
osmana veche (limbă oguzo-scld- 

juca) 141
ostiak din Ienisei vezi ketă 
ostiaka (limbă ugro-finică) 87, 

158
otomah (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
otomang (limbi indiene din Me­

xic) 235
otomi (limbă otoma?ig) 235 — 236 

P

paama (limbă melanezianâ) 261 
pahari (grup de limbi indiene) 

107, 1 1 2 -1 1 3 , 179 
paiwan (limbă indoneziană) 253 
pak (limbă melanezianâ) 261 
palaung (limbi mon-khmer) 182 
paleosiberiene (limbi din Sibe­

ria) 105, 162, 164 
palestineană vezi aramceană 
păli (limbă indiană) 107, 180— 

181
pame (limbi otomang) 235 
pampanan (limbă indoneziană) 

254
panaieti (limbă melanezianâ) 261 
panam vezi semăn 
paăasinan (limbă indoneziană) 

254
patiăkumu (limbă melanezianâ) 

261 287



pan o (limbi indiene din America 
de Sud) 241

papuase (limbi din Oceania) 253, 
265—266

paraci (limbă iraniană) 121 
pardji (limbă dravidiană) 125, 

13°
partă (limbă iraniană) 118 
partica vezi partă 
pati ( limbă melaneziană) 2G0 
pawnee (limbă caddo) 231 
paya (limbă indiană din America 

Centrală) 238 
payem (limbă ciadă) 201 
podi (limbă suto) 214 
pehuelclic (limbă indiană din 

America ele Sud) 243 
pengo (limbă dravidiană) 125, 

130
permionc (limbi ugro-finicc) 86, 

157
persană (limbă iraniană) 97, 

114, 115, 1 1 7 -1 2 0 , 1 3 5 -1 3 6 ,  
142, 148, 151, 179, 213, 270 

pesezem (limbă papuasâ) 266 
petit-nOgre (limbă de tranzit) 210 
peul vezi fulbc
pidgin-english (limbă de tranzit) 

210, 215, 271
piemontez (dialect italian) 36 
pima-tepehua (limbi uto-aztec) 

234
plattdeutsch vezi vechea saxonă 
poai (limbă melaneziană) 260 
poia (limbă dravidiană) 125 
pokoman (limbă indiană din Ame­

rica centrală) 238 
pokomchi (limbă indiană din 

America centrală) 238 
pokomo (limbă bantu) 213 
polaba (limbă slavă) 64, 73 
polineziene (limbi) 253, 258— 

260^
polonă (limbă slavă) 64, 66, 69— 

72, 76, 79, 145
polovţiana veche vezi kîpceaka 

veche
poma (limbi indiene din America 

de Nord) 233
popoluca (limbă indiană din Me­

xic) 236

popoluca masatec (limbi indiene 
din M exic) 236

portugheză (limbă romanică) 25 
- 2 9 ,  57, 110, 193, 206, 210, 
213, 244, 245, 247 

potawatomi (limbă algonquină) 
227

powhatan (limbă algonquină) 227 
prakrit (limbi indiene) 106, 179 
provensală (limbă romanică) 25, 

2 9 -3 1 ,  34, 36
prusiana veche (limtfă baltică) 

77
puelche (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 243 
puinave (limbi indiene, din Ame­

rica de Sud) 241 
pujun vezi maidu 
pulopeţak (dialect indonezian) 254 
punjabi (limbă indiană) 107, 

112, 113, 115
purubora (limbi indiene' din Ame­

rica de Sud) 239 
pushtu vezi afghană 
put vezi but
putonghua (limba naţionala co­

mună chineză) 167 — 168, 171 
puyuma (limbă indoneziana) 253

Q
quechua (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 239, 246 — 247 
quekchi (limbă indiană din Ame­

rica Centrală) 238 
quiche (limbă - indiană din Ame­

rica Centrală) 238 
quorat vezi karok

E
rajastliani (limbă indiană) 107, 

111-112
retoromană (limbă romanică) 25, 

30, 3 7 -3 8
retică vezi retoromană 
rif (limbă berberă) 200 
riksmâl vezi norvegiană



roman (limba galo-romanilor) 31 
romanice (limbi indo-europene) 

24—26; 28.,29, 3 3 -3 8 ;  40— 41; 
43—44; 64, 76, 141, Î66, 271 

romanşa (grup de dialecte retoro- 
mane) 37

română (limbă romanică) 25 — 
27 ;  3 8 -4 3 ;  50, 73, 75, 8 4 -8 5 ,  
873 146, 138, 142, 224 

rone (limbă dadă) 201 
ronga (limbă tsonga) 214 
rowa (limbă melaneziană) 261 
rşani vezi sugni 
rukai (limbă indoneziană) 253 
ruruha (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 239 
rusă (limbă slavă) 24, 50, 64, 

65— 69, 71, 76, 79, 93, 123, 
138, 140, 144, 145, 150, 158, 
161, 1 6 3 -1 6 4 , 169 

rutula (limbă caucaziană) 99

B
saama vezi lapona 
sabir (idiom de tranzit) 271 
sagura (limbi bantu) 213 
saho (limbă kuşită) 197 — 198 
saisat (limbă indoneziană) 253 
saka (limbă iraniană) 118 
sakai (limbi indoneziene) 255 
saliba (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
salina (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 233 
salish vezi selish 
sambala (limbi bantu) 213 
sambali (limbă indoneziană^"254 
samoede (limbi uraliene) 86, 

137, 159, 161
samre (limbi mon-khmer) 182 
samuku (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 241 
sandali (dialect kkewari) 131 
sandawe (limbă khoisan) 217 
sanga (limbă maiide) 205 
sanscrită (limbă indiană) 51, 

79, 1 0 6 -1 0 7 , 110, 116, 1 2 8 -  
129, 138, 1 7 9 -1 8 0

sapotec (limbi indiene din M e­
xic) 236

sarakole vezi soninke
sardă (limbă romanică) 25, 37
sarîkoli vezi sugni
sarmată (limbă ironică) 38, 123
sasar (limbă melaneziană) 261
sau (limbă indoneziană) 253
savara (limbă dravidianâ) 125,

127, 1 2 9 -1 3 0
savaun (limbă melaneziană) 261 
saxonă (veche) (limbă germanică)

53
saxonic de jos (dialect german)

52
scandinave 45 — 47, 49, 75 
scita (limbă iraniană) 38, 123 
scoţiană (limbă celtică) 60, 62 
sejik (limbă indoneziană) 253 
sekani (limbă athapasca) 226 
seldjucă (limbă oguzo-seldjucă)

■141
selish (limbi indiene din America 

de Nord) 229
selkup (limbă samoedă) 160— 161 
semăn (limbi indoneziene) 255 
semitice (limbi semiio-hamitice)

12 ,16 , 9 2 ,1 3 2 -1 3 3 ,1 3 5 ,1 9 4 —
197

semito-hamitică (familie de limbi)
13, 91, 194, 1 9 7 -1 9 8 , 200, 207 

semito-hamitice (limbi) 132 —
133, 1 9 3 -1 9 4 , 197 

sena (limbă bantu) 213 
seneka (limbă irocheză) 228—229 
senoi vezi sakai 
senufo (limbă bantuidă centrală)

207
serer (limbă bantuidă de vest)

207
seri (limbi indiene din Mexic)

235
serki (limbă papuasă) 266 
sesa (limbă papuasă) 266 
sesake (limbă melaneziană) 260 
sewan (limbă papuasă) 266 
shahapti (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 230 
shasta-achomawi (limbi indiene 

din America de Nord) 233 289

19 — Ce limbi se vorbesc pe glol>



sliavante (limbă indiană din A - 
mcrica de Sud) 242 

shawnee (limbă algonguitiă) 227 
shilluk (limbă rulat iră) 209 
shiriana (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
shoshon (limbi uto-aztec) 234 
shukuru (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
siameză vezi thai 
siau (idiom indonezian) 254 
sicilian (dialect italian) 36 
sidamo (dialecte kvsite) 198 
sie (limbă melaneziană) 260 
siga (limbă negro-africana din 

Dar fur) 208
silezian (grup dialectal polon) 71 
sileziene (dialecte cehe) 72 
si-lui (limbă zambezi) 212 
sinai (limbă indoneziană) 254 
sinea vezi xinca 
sindhi (limbă indiană) 107, 113 

-115
singhaleză (limbă indiană) 107, 

115-116
sionx (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 231 
siriană (limbă semitică) 133 — 134 
sisano (limbă papuasă) 266 
sîrbă vezi sîrbo-croală 
sirbă lusaciană (limbă slavă) 

64, 70, 72-73
sîrbo-croată (limbă slavă) 17, 

42, 64, 73-77  
skitlaget vezi haida 
slavă comună (limbă indo-euro- 

peană) 64, 73, 75 
slavă veche (limbă indo-euro- 

peană) 39, 41, 51, 64, 66, 
-68, 71, 74-75, 82, 138 

slave (limbi indo-europene) 23 — 
24, 64-65, 68-69, 71-76, 
78, 88, 93, 123, 141-143 

slavonă vezi slavă veche 
slovacă (limbă slavă) 64, 69, 

71-72, 77
slovenă (limbă slavă) 64, 73—74 
sogdiană (limbă iraniană) 118, 

120
sohur (limbă papuasă) 266 

2&Q soli (limbă bantu) 215

solon (limbă tungusă) 155 
somali (limbă kuşită) 197 
sona (limbi bantu) 214 
songai (limbă guinee ană) 204 
songo (limbi luba.) 212 
soninke (limbă mondc) 205 
sorabă (limbă- slavă) 64, 73 
sore (limbă sudaneză) 208 
soso (limbă mande) 205 
spaniolă (limbă romanică) 24— 

26, 28-30, 36-37 , 43, 55,
57, 136, 193, 234, 237, 240, 
244-248, 258, 271 

spayao (limbă indoneziană) 254 
ssabela (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
suahili (limbă bantu) 194, 201, 

211-213
subanon (limbă indoneziană) 254 
subia (limbă zambezi) 212 
sudaneze (limbi negro-africane) 

195
suedeză (limbă germanică) 44— 

49, 58-59, 89 
sugni (limbă iraniană) 121 
suislaw (limbă indiană din Ame­

rica de Nord) 229 
suk (limbă nilotică) 209 
sulka (limbă papuasă) 266 
sumo (limbi miskito-matagalpa) 

238
sunda (limbă, indoneziană) 254 
susu vezi soso 
suto (limbi bantu) 214 
svana (limbă caucaziană) 95 — 

97
svazi (limbă nguni) 214

9
şa (limbă thai) 173 
şan (limbă thai) 173 
şina (dialecte darde) 113 
sora (limbă hakasă) 150 
ştokavian (grup dialectal sîrbo- 

croat) 74
şui (limbă thai) 173



T

ta baril (limbă papuc,hă) 266 
tabasarana (limbă caucaziană) 

94, 99, 100
taboa (limbă bemba ) 212 
ladjika1 (limbă iraniană) 118, 

1 2 0 -1 2 2 , 149
tadjika2 din provincia Far (grup 

dialectal iranian) 119 
tagaka-olo (limbă indoneziana) 

254
tagalog (limbă indoneziană) 254 
lagbanuwa (limbă indoneziană) 

254
tagoi (limbă kordofaniană) 209 
tah li an (limbă athapasca) 226 
lai la (limbă ban tu) 213 
tukclma (limbi indiene din Ame­

rica, de A'ord) 229 
talaing vezi inon 
talensc (limbă bantuidâ centrală) 

207
talisi (limbă iraniană) 93, 122 
talodi (limbă kordofaniană) 209 
tamberma (limbă bantuidâ, cen­

trală) 205
tamil (limbă dravidianâ) 125 — 

129
tamul vezi tamil 
tangale (limbă ciadâ) 201 
tano (limbi indiene din America 

de Nord) 226
tapiro (limbă papuasâ) 266 
tarasco vezi tarask 
tarask (limbi indiene din Ame­

rica centrală) 238 
tarigoa (limbă melaneziană) 261 
tarisen (limbă indoneziană) 253 
tasiko (limbă melaneziană) 261 
tasiriki (limbă melaneziană) 261 
tasmaniene (limbi din Oceania) 

265
tati (limbă iraniană) 93, 122 
tavara (limbă melaneziană) 261 
taveta (limbă bantu) 213 
tavgi (limbă samoedâ) 160 
tavoy (dialect birman) 181 
tayal (limbă indoneziană) 253 
taz (dialect selkup) 161

tătară1 (limbă kipccako-bulgaro.)
140;  143 , 146 , 14 7 , 158 

tataia2 din Crimoea vezi krlui­
ta tară

toam (limbă aust/ o-asiatică) 182 
leda (limbă ko.nuri) 208 
togele (limbă, ne gr o-africană din 

Kordofan) 208
tehuelche (limbă indiană din 

America de Sud) 243 
teliugu vezi telngu 
telogu (limbă dravidiană) 125,

127, 1 2 9 -1 3 0
tem (limbă bantuidă centrală) 207 
tema (limbă negro-africana din 

Wadaî) 209
tembora (limbă papuasă) 266 
temne (limbă bantuidă de vest)

207
tenugu vezi telugu 
tepehua (limbă indiană din Me­

xic) 238
tequislatec (limbi indiene din 

Mexic) 235
Iernate (limbă papuasă) 266 
thai (limbă bază) 173 — 174 
thai (propriu-zisă) 173 — 175 
thai (limbi chino-libetane) 165# 

1 7 2 -1 7 4 , 176 
thai-albă (limbă thai) 173 
thai-chineză (ramură a familiei 

chino-tibet ane) 165, 175 
thai-dahuri (limbă thai) 173 
thai-iai vezi şan 
thai-neagră (limbă thai) 173 
thai-nora (limbă thai) 173 
thai-rong (limbă tfiai) 173 
thai siameza vezi thai 
thai-sisuan-bauna (limbă thai)

173 '
tho vezi thai-albă
tibetană (limbă tibeto-birmană)

124, 153, 1 7 7 -1 8 0 , 187 
tibeto-birmana (ramură a fami­

liei chino-tibetane) 165, 177,
180

tibeto-birmane (limbi chino-tibe- 
tane) 107, 112, 178 

tibeto-himalaic (grup tibeto-bir- 
man) 178

tidon (idiom indonezian) 254 291



tidore (limbă papuasâ) 266 
tigrai (limbă semitică) 195, 197— 

198
tigre (limbă semitică) 195, 197— 

198
tigrigna vezi tigrai 
tirna (limbă negro-africană din 

Kordofan) 208
tîimoto (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
tindina (limbă caucaziană) 99 
tinguian (limbă indoneziana) 254 
tiob (limbi papuase) 266 
lira (limbă negro-africană din 

Kordofan) 208
tiruray (limbă indoneziana) 254 
tiv (limbă bantuidă de est) 208 
ti agit (limbi indiene din Ame- 

rica de Nord) 225 — 226 
tobela (limbă papuasă) 266 
toda (limbă dravidiană) 125, 

127, 129
toharică (limbă indo-europeană) 

15
toiowa (limbă athapasca) 226 
toma (limbă mande) 205 
tomini (limbi indoneziene) 254 
tonga1 (limbi bantu) 212 — 213 
tonga2 (dialect sona) 214 
tongoa (limbă rnelaneziană) 260 
tonka (limbă tonga) 212 
tonkawa (limbă indiană din Ame­

rica de Nord) 230 
topola (limbă nilolică) 209 
toraja (limbi indoneziene) 254 
toronke (limbă mande) 205 
toske (dialect albanez) 85 
toscan (dialect italian) 35 — 36 
totonac (limbă indiană din Me­

xic) 237
tracă (limbă indo-europeană) 38, 

84
tripoîitsn (grup dialectal arab)
. 194

truhinenă. (limbă oguzo-turcmenă) 
140-141

trumai (limbi indiene din Ame­
rica de Sud) 242 

Iseltal (limbă maya) 237 
ts-mshi (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 230

tsoriga (limbi bantu) 214 
tsotsil (limbă maya) 237 
tsotuhil (limbă indiană din Ame­

rica Centrală) 238 
tsva (limbă tsonga) 214 
tuamotu (limbă polineziană) 260 
tubetube (limbă rnelaneziană)

261
tugulandan (idiom indonezian)  

254
tukano (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 241 
tulu (limbă dravidiană) 125, 

127, 129
tumale (limbă hordofaniană) 209 
tumbuka (limbă bantu) 213 
tumtum (limbă hordofaniană) 209 
tungusa (limbă tungusă) 163 
tunguse (limbi altaice) 105, 137, 

154, 162,• 184 ^
tunguso-m&nciuri&nă (ramură al- 

taică) 138, 156
tunguso-manciuriene vezi tunguse 
tunika (limbi indiene din Ame- 

rica de Nord) 230—231 
tunisian (grup dialectal arab)  194 
tupi-guarani (limbi indiene din 

America de Sud)  240 
tupi (limbă tupi guarani) 240 

-241
tupuri (limbă ciadă) 201 
turcă (limbă oguzo-seldjucă) 41, 

66, 75, 83, 85, 97, 136, 137-
138, 140-143, 145-146, 154, 
213, 269

turcice (limbi altaice) 23, 93, 
96, 105, 114, 123-124, 137 —
139, 143, 145-146, 148-150, 
153, 179

turcmenă (limbă oguzo-turcmenă) 
140—141

(limba) turcilor din Balcani 
( limbă oguzo-buIgară) 

turco-mongolă (ramură altaică) 
138

turco-mongole vezi limbi turcice, 
mongole

turco-tătare (limbi turcice) 86, 
'92-93

turingic (dialect german) 52 
turkana (limbă nilotică) 209



tuskarona {limbă indiană din 
America de Nord) 22 

tuvina (limbă uiguro-tukuisâ) 
1 4 9 -1 5 0

tuyuneiri (limba indiană din Ame­
rica de Sud) 242 

tym (dialect selkup) 101 
tvi (limbă guineeamă) 204

?
ţahura (limbă caucaziană) 99 
ţeza (limbă caucaziană) 99 
teze (limbi caucaziene) 99 
ţigănească (limbă indiană) 107, 

110

V

uadja (limbă dadă) 201 
ubîha (limbă caucaziană) 95 
uche vezi yuehi
ucraineană (limbă slavă) 64— 

70, 76, 93, 145 
udina (limbă caucaziană) 99 — 

100
udmurta ( limbă ugro-finică) 86, 

1 5 7 -1 5 3
uedau (limbă, melaneziană) 261 
ugrice (limbi ugro-finice) 86 — 

87, 158
ugro-finice (limbi uraliene) 16, 

23, 78, 8 5 -8 7 ,  89, 105, 126, 
137, 139, 143, 1 5 7 -15 8  

uhai (limbă bantu) 212. 
uhi (limbă bantu) 212 
uigură1 (limbă karluk-uigură)
. 148, 150, 151
uigură2 (limbă harluk horezmicâ)

148, 149
uigură3 (limbă uiguro-tukiusă)

149, 153
uiguro-oguz (grup est-hunic) 149 
uiguro-tukius (subgrup uiguro- 

oguz) 149
umbriană (limbă indo-europeană) 

25
umotina (limbă indiană din Ame­

rica de Sud) 242 
unalaska vezi aleute 
uniaruanda (limbă bantu)  212

unoro (limbă bantu) 212 
ura ( limbă melaneziană) 260 
uraliene (limbi urah-altaice) 86 

- 87 , 137
uralo-al laică (familie de limbi)

13
uralo-altaice (limbi) 15— 16,137,

223
urdu (limbă indiană) 107 — 108, 

1 1 4 -1 1 5 , 179
utahe (limbă melaneziană) 260 
uto-aztec (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 233 — 234 
uzbekă (limbă kurluk-horezmică)

148, 151
uzbekă veche (limbă karluk-horez­

mică ) 148

V

vai (limbă mănde) 205 
valman (limbă papuasă) 266 
valpay (limbă melaneziană) 261 
valuga vezi volow 
vatrat (limbă melaneziană) 261 
vedica (limbă indiană) 106 
veinah vezi nah 
velicopolon (grup dialectal po­

lon) 71
velicorusă vezi rusă
vendă vezi sorabă
vepsa (limbă ugro-finicâ)  86,

157
vere (limbă sudanezâ) 208 
vietnameză (limbă) 175— 177,

182
vogula (limbă ugro-finică) 87,158 
votamo (idiom -buşit) 198 
volof (limbă bantuidâ de vest)

207
volow (limbă melaneziană) 261 
votiaka vezi udmurta 
vuras (limbă melaneziană) 261 
vureas vezi vuras

W
wailaki (limbă athapasca) 226 
wailatpuan (limbi indiene din, 

America de Nord) 230 
waimaha (limbă papuasă) 266 293



wakash (limbi indiene din Ame­
rica de Nord) 229 

wakhi (limbă iraniană) 121 
w as ho an (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 233 
weasisi (limbă melaneziană) 260 
weitspek vezi yurok 
wenien (limbă literară chineză 

scrisă) 166 — 167, 176 
wichita (limbă caddo) 231 
winebago (limbă sioux) 231 
wintun (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 232 
wishok vezi wiyot 
wiyot (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 232 
wondama (limbă papuasă) 266 
wulua (limbă melaneziană) 261

xibaro (limbi indiene din Ame­
rica de Sud) 239 

xinea (limbă indiană din Ame­
rica centrală) 238 

■xonas (limbi ot-omang) 235

Y

yaghnobi (limbă iranienă) 120 — 
121

yahgan (limbi indiene din Ame­
rica de Sud) 243 

yakan (limbă indoneziana) 254 
yakon (limbă indiană din Ame­

rica de Nord) 229 
yale (limbă papuasă) 266 
yami (limbă indoneziană) 254 
yana (dialecte indiene din Ame­

rica de Nord) 233

yarruro (limbi indiene din Ame- 
rica de Sud) 242 

yasgua (limbă ciudă) 201 
yăzgulami (limbi iraniene) 121 
yedina (limbă ciadă) 201 
yoku (limbă melaneziană) 2G0 
yokute (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 232 
yoruba (limbă guineeană) 203 
yuchi (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 231 
yuki (limbi indiene din America 

de Nord) 233
yuma1 (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 233 
yuma2 (limbi indiene din Mexic) 

235
yurakare (limbi indiene din Ame­

rica de Sud) 242 
yurok (limbi indiene din Ame­

rica de Nord) 232

Z

zambezi (limbi bantu) 212 
zana (limbă caucaziană) 96^» 

97
zande (limbi sudaneze) 208 
zani (limbă ciadă) 201 
zaparo (limbi indiene din Ante• 

rica de Sud) 241 — 242 
zapoteco vezi sapotec 
zaramo (limbi bantu) 213 
zezuru (dialect sona) 214 
zhe (limbi indiene din America 

de Sud)  242
zkhomani (limbă boşimană) 218 
zoque (limbă indiană din Me­

xic) 237
zulu (limbă nguni) 214—215
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